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AopocumoB Buktop HukosaeBuy — KaHAWAAT EJArOTHYECKUX HAYK, PEKTOP U
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cuiickas deneparys)

Adnepupenko Hukomaii ®egopoBud — 10KTOp GHIOIOIHISCKUX HAyK, mpodec-
cop, 3acimyeHHbIH qesTens Hayku PO, [ToueTHsli paboTHUK MpodeccnoHambHOTo 00-
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Banamosa JI1060Bb BUKTOPOBHA — JTOKTOp (DUITONOTHYECKHX HAyK, Mpodeccop,
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TOBCKHMH HaIlMOHAJBHBIN MCCIIEIOBATEIILCKUI TOCYNapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET NMCHI
H.I". Yepnsimesckoro (Caparos, Poccuiickas @eneparms)

BeasieBa Jlapuca HukosaeBHa — 10KTOp (DUIOTOTHYECKHUX HAyK, mpodeccop,
3aciyeHHblH gestens Hayku PO, npodeccop kadeapbl 00pa3oBaTeIbHBIX TEXHOIO-
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Poccuiickas deneparust)
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npodeccop kadeapbl HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB, KyOaHCKuUil rocyjapcTBEeHHbBII TEXHOIIO-
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I'anoneHkoB Anekceii AjlekceeBHY, JOKTOP (PUIOIOTMYECKUX HAYK, AOLEHT, IPO-
(beccop kadenpsl pycckoit 1 3apy0OexHoi muTeparypbl, CapaToBCKHH HAMOHAIBHBIMI
HCCIIeI0BaTeNILCKUI rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nmMenn H.I'. Yepusbimesckoro (Ca-
paroB, Poccuiickas ®enepanust)

I'acanoB Maromen MaromenoBu4 — IOKTOp HCTOPUUECKIX HAYK, IIpodeccop, po-
pexTop 1o y4ebHoii pabote, 3aBeayromuii kadeapoit ucropuu Poccuu ¢ npeBHEHITIX
BpeMeH 110 koHna XIX B., @enepanbHoe rocyrapcTBEHHOE OOIKETHOE 00pa3oBaTeIbHOE
yupeKAeHNe BICIIET0 00pa3oBaHus «JlarecTaHCKUH TocyJapcTBEHHbIH YHUBEPCUTET»
(Maxauxkaina, Poccuiickas deneparys)
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obpazoBanns «Cubupckuil Genepanbubiii yausepcute» (Kpacnosipek, Poccuiickas
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Hayku HOxHbIi Hay4uHbli neHTp Poccuiickoil akanemun Hayk (Pocros-Ha-Jlony, Poc-
cuiickas deneparyst)

Jouenko Amutpuii BacuabeBud — kaHIUIaT QHUIOIOTHYECKUX HAYK, TOLEHT Ka-
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YHHUBEPCHUTET TeJIeKOMMYHHUKanuii M. mpod. M.A.bonu-bpyesnua (Cankr-IletepOypr,
Poccuiickas deneparust)

3y0oBa Slna BajiepbeBHa — JOKTOp COLMOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, 3ame-
CTUTEJb JUpeKTopa o yueoHnou padore, Gunnan GTBOY BO «VYxrunckuii rocynap-
CTBEHHBII TEXHUYECKUI yHUBEpCUTET» B I. YeuHcke (Yeunck, Poccniickas deneparust)
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prdeckoro (GakynpTeTa, 3aBe IO Kadepoii MOIUTOIOTHH, HCTOPUU U PETHOHOBE-
neanst DI'BOY BO «MpkyTckuii rocynapcTBeHHbIH yHUBepeuTeT» (UpkyTck, Poccwii-
ckas Deneparys)

HBanosa EnuzaBera BacuibeBHa — 10KTOp QHIOIOTMYECKHX HayK, mpodeccop,
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HCCIIeIOBATEIbCKUH TocynapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT nmern H.I'. Yepubimesckoro (Ca-
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Hblil yHUBepcuTeT» (KpacHonap, Poccuiickas ®@enepanns)
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cop, 3aB. Kaepoii POMaHCKUX S3BIKOB M IPHKJIATHON JIMHTBUCTHKH, IIpOdeccop Kadepsl,
DenepanbHOE TOCYIAPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEK/ICHNE BEICIIIETO 00pa-
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JIuTBUH AJiekcaHAp AJITePOBHY — JOKTOP HCTOPUYECKUX HayK, mpodeccop, 3a-
BEAYIOIIUI Kadeapoii 0Te4eCTBEHHON HCTOPUH BhICIIEH IKOIBI HICTOPHYECKUX HayK U
BCEMHPHOTO KyJIBTYPHOTO Hacieaust IHCTUTyTa MeX TyHapOAHBIX OTHOIIEHUH, HCTOPUI
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crBenHbIll yHEBepcuTeT (Cankt-IletepOypr, Poccuiickas deneparms)

MatseeBa I'asiuna I'puropseBHa — TOKTOp GHUIOIOTHYECKUX HAYK, podeccop,
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rocyaapcTBeHHbIN TexHuueckuil ynusepcuter» (Pocros-na-/lony, Poccuiickas ®e-
Jieparus)

Manueckuii lepman OeroBu4 — JOKTOp HCTOPUUECKHUX HayK, foeHT, DI'bOY
BO «KpacHonapckuii rocyIapCcTBEeHHBI HHCTHTYT KyIbTypbD» (KpacHomap, Poccwmii-
ckas Deneparys)

Munuenko Tarbsina IleTpoBHa — 1okTop Gunocopckux Hayk, mpodeccop, Ipo-
(beccop kadenps! pritocodun U coUaIbHBIX HayK, TOMCKHUI roCcy1apCTBEeHHBII mea-
rornueckuit ynusepcuter (Tomck, Poccuiickas deneparust)

MocTuukasa Haraubs JIMuTpueBHA — KaHAUJAT KyJIbTYpOJIOTUH, OLICHT, 3a-
BelyIOIIasl aClUPaHTypoH, I'ocynapcTBeHHBII HHCTUTYT HcKyccTBo3HaHUS (MockBa,
Poccuiickas deneparust)

HaymoB Baagumup BukTopoBHY — T0KTOp (HIOIOTHYECKHUX HAyK, Mpodeccop,
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Oyprekuii nonuTexHuueckuii yuusepeurer Ilerpa Bennkoro (Cankr-IlerepOypr, Poc-
cuiickas deneparnus)
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rocynapcTBeHHbIi yHuBepcuteT» (KpacHonap, Poccuiickas deneparist)

Moxkpumyk JAmurpuii BjaaumMupoBuy — KaHIuJaT NOJUTUYECKUX HAYK, IIPETIO-
JaBaTenb Kadeapbl TyMAaHUTAPHBIX M COLUAIBHO-IKOHOMUUECKUX AuciuIuina derne-
pallbHOE TOCYJaPCTBEHHOE OIODKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKACHUE BBICIIETO 00-
pazoBanus «Poccuiickuil rocyqapcTBeHHBbIN I'yMaHUTapHbIN yHUBepcuTeT» (Mocksa,

Poccuiickas deneparust)
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HonoBkun Anapeii BragumupoBuy — kanauaat GuiIocopCcKux Hayk, 3aBEIyIO-
it kadeapoit punocopun JIBO PAH O®I'BYH UHCTHTYTa HCTOPHUH, apXEOTIOTHH U
stHOrpadun Haponos [anbHero Boctoka JlansHeBocTouHoro otnenenus Poccuiickoit
akanemun Hayk (BrmaguBoctok, Poccuiickas denepanust)

IHonokuna I'asiuna CepreeBHa — KaHIUJAT UCTOPUUECKUX HAYK, CTAPLIMI HAyd-
HBIH COTPYHUK OT/iena STHorpadun, sTHOIOrHu 1 anTporonoruy JIBO PAH ®I'BYH Un-
CTHTYTa HCTOPHH, apXEOJIOTHH U 3THOTrpadn Haponos [lansHero Bocroka JlansHeBoCTOU-
Horo otnenenus Poccutickoii akanemun Hayk (BmaguBoctok, Poccutickas denepartis)

IIpo3opoB Basepwuii BaagumupoBuy — 10KTOp GHUIOIOTHYECKUX HayK, npodec-
cop, Hay4YHBIN pykoBoauTenb VHCTHTYTa QUIIONOTHH 1 )KYPHATUCTUKH, 3aBE YOI
kagenpoii 00I1Iero JUTEPaTyPOBEACHUS U )KypHATUCTHKH, CapaTOBCKUIT HAIIMOHATBHBII
HCCIIeN0BaTeIbCKUN rocynapcTBeHHbli yauBepeuteT uM. H.I'. YUepnsimesckoro (Capa-
ToB, Poccuiickas Oeneparus)

Iyabknn Makcum BukTopoBHY — KaHAWAT UCTOPHUUECKUX HAyK, CTApILINi Ha-
yuHBIH coTpyaHuk cexktopa ucropuu @I'BYH UHCcTUTYT 3bIKa, AUTEpaTyphl U HICTOPUU
Kapenbckoro Hayunoro nentpa Poccuiickoii akanemun Hayk (IletposaBoxck, Poccuii-
ckas Deneparys)

PsimunkoBa Enena HukosaeBHa — 1OKTOp (UIOIOTHUYECKUX HAYK, mpodeccop,
npodeccop kadeapbl 001Iero u ciaBsHO-pycckoro sizbiko3Hanust, PI'bOY BO «Kyb6an-
CKHif TocyapcTBeHHbIH yHEBepeuTeT» (KpacHonap, Poccniickas ®enepanmst)

Caenxo Haranbs PsadpuxoBHa — noktop Gprnocohckux HayK, KaHAUAAT (PHITOIOTHYC-
CKHX HayK, podeccop, mpodeccop kadenpst «LleHTp rymannTapHoro odbpasoBanus», pe-
JIepaJIbHOE TOCYAAPCTBEHHOE OIOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHHE BBICILIETO 00pa3o-
BaHMA «MOCKOBCKHIA HONUTEXHUYECKUl yHuBepcute™» (Mocksa, Poccuiickas denepars)

Cepos Hukouaii BUKTOpoBHY — T0KTOp Ky/IBTYyposioru, mpodeccop, Onruueckoe
obmectso umenu J[.C. Poxxnecrsenckoro (Cankr-IlerepOypr, Poccuiickas ®eneparys)

Ckasposa Hatanbs IennagneBHa — JOKTOp QMIOIOTHYECKUX HAYK, HOICHT,
npodeccop kadenpsl TeOpHN U MPAKTUKH aHIHiCKoTOo s1361ka, PTAOY BO «OxwHsIi
(enepanpubiii yHEBepcuTeT» (PocToB-Ha Jlony, Poccuiickas ®enepamnms)

Crpayco Buktop HUKHTOBHY — TOKTOP (HUIONOTHYECKUX HAyK, AOLEHT, MPO-
(eccop kadenpbl TMHIBOKOMMYHUKATUBUCTHKHU U TIPUKJIAJIHBIX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
[IsaTuropckuii rocynapcrsennsiii yausepeuteT (ILsaturopck, Poccuiickas deneparust)

CynoBukoB Muxana CepreeBud — JOKTOp HCTOPHYECKUX HayK, Ipodeccop, mpo-

(heccop kadeapsl 0OTEYECTBEHHOW UCTOPHH U ATHOJIOTUH, DeepaibHOe roCyI1apCTBEH-
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HOE OOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO 00pa3oBanus «Bsrckuii ro-
CyapCTBEHHBIH YHHBEPCHTET», TUPEKTOp KMpoBCcKOro 06:1acTHOro rocy1apcTBEHHOTO
OIOLKETHOTO YUPEXKICHUS KyIbTyphl « KHpoBCKuit 00:1acTHOI KpaeBeaIecKuiil My3e»,
PYKOBOZUTEIh HAYIHO-HCCIIen0BaTenscKkoro LlenTpa pernonosenennst Kuposckoro 06-
JIACTHOTO TOCYIapCTBEHHOTO OIO/PKETHOTO yUpeXAEHHs KynbTyphl «KupoBckas opre-
Ha [Touera rocymapcTBeHHas yHHBEpcaibHas o0ONacTHAs Hay4yHas OMONIMOTeKa MMEHH
AU. I'epuenax» (Kupos, Poccuiickas ®enepanus)

Cyaranranuesa I'ynbmupa CanumKaHOBHA — JOKTOP UCTOPUYECKUX HayK, IIPO-
(beccop kadenpsr ucropun, Kazaxckuii HallMOHAIbHBIN YHUBEPCUTET UMEHU AJib-Da-
pabu (Anmarsl, PecrryOnmka Kasaxcran)

Temupo6onat Anya Bepuk6aiikbpI3bl — JOKTOp (HIONOTHYECKUX HAyK, Ipodec-
cop, 3aBeyronas Kageapoii Ka3axCKoU IUTepaTyphl U TEOpUH TUTepaTypsl, Kazaxckmit
HAIMOHAJIBHBIA YHUBEpCUTET UMEeHN AJb-Dapabu (Anmarsl, Pecriyonuka Kazaxcran)

TetioeB Jleonun MBanoBuY — 10KkTOop GHI0cO(YCKUX HAyK, JTOLEHT, podeccop
Kadeapbl ATUKH 1 3CTeTHKHU (utocopekoro paxynprera, CapaTOBCKHIA HAIIMOHAIBHBIM
HCCIIe10BaTeNbCKUM rocynapcTBeHHbI yHUBepcuTeT umeHu H.I. UepHblmesckoro
(Caparos, Poccuiickas ®enepanust)

duwmmmonoBa Oabra ®@eropoBHa — TOKTOp GIII0COPCKHUX HAYK, TOICHT, Ipodec-
cop xadenps! «Dunocodpus», CapaToBCKUii rocynapCTBEHHBIH TEXHIUESCKUH YHUBEPCH-
teT umenu ["arapuna }0.A. (Capatos, Poccuiickas deneparis)

®puayd Bacuimii AsiekcanapoBu4 — 10KTop rmocodekux Hayk, mpodeccop,
npodeccop kadeapsl TEOTOrHU U peuruoBeneHns, CapaToBCKUil HALIMOHAIBHBIH HC-
CclleIoBaTeNbCKuil rocynapcTBeHHbIN yHuBepeuTeT nmenn H.I. Uepusiesckoro (Capa-
ToB, Poccuiickas deneparivs)

XommnmoBa Xypuiega AGAyMaHOHOBHA — KaHIUAT (QIIOJOTHYECKAX HayK, Ha-
YUHBIH cekperapb, UHCTUTYT s3bIKa 1 IuTepaTypsl uM. Pynaku Axkagemun Hayk Pecry-
omukn Tamxkukucran (ymante, Pecrryonuka Tamkukucran)

IanexenoB Mypat YaxuToBU4 — JOKTOP HCTOPUUECKUX HAyK, Ipodeccop, mpo-
(eccop kadeapbl apxeosIorut, 3THOIOTMU U My3eenoruy, Kasaxckuii HalMoHaIbHbIH
yHuBepcuteT umenn Anb-®apadu (Anmarsl, Pecriyoimka Kazaxcran)

IlIupokanosa I'asimaa CepreeBHa — JOKTOP COLMOJIOTHYECKUX HAyK, KaHIUAAT
¢mnocodpckux Hayk, Ipodeccop, 3aBenyromuii kadeapoit Grrocopuu, COHOIOTHH U
nommronorun ®I'BOY BO «Hmxeropozackast rocyapcTBeHHAs CEITLCKOX03SHCTBEHHAS

akanemms» (Hmwxauit HoBropon, Poccuniickas ®enepamnms)



© Modern Studies of Social Issues 9
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

Editorial Board Members

Gian Luca Bonora — Archaeologist, Director of the Italian Archaeological
Expedition in Kazakhstan, Professor of Central and Middle Archaeology, International
Association of Mediterranean and Oriental Studies (Rome, Italy); Professor, Professor
of Cultural Anthropology, Pontifical University Antonianum (Rome, Italy)

Valery P. Abramov — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of
Russian as a Foreign Language, Honored Scientist of the Russian Federation, Kuban
State University (Krasnodar, Russian Federation)

Viktor N. Abrosimov — Candidate of Pedagogy (Ph.D. in Pedagogy), Rector and
Professor of the PEO-PI “Higher school of social relationships” (Minusinsk, Russian
Federation)

Nikolay F. Alefirenko — Doctor of Philology, Professor, Honored Worker of Sci-
ence of the Russian Federation, Honored Worker of Professional Education of the
Russian Federation, Belgorod State National Research University (Belgorod, Rus-
sian Federation)

Alexander V. Alferov — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department
of French Philology and Intercultural Communication, Pyatigorsk State University (Py-
atigorsk, Russian Federation)

Lyubov V. Balashova — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department
of Theory, History of Language and Applied Linguistics, Saratov National Research
University named after N.G. Chernyshevsky (Saratov, Russian Federation)

Larisa N. Belyaeva — Doctor of Philology, Professor, Honored Scientist of Russia,
Professor of the Department of Educational Technology in Philology, Russian State
Pedagogical University named after A.I. Herzen (St. Petersburg, Russian Federation)

Galina Yu. Bogdanovich — Doctor of Philology, Professor, Dean of the Faculty of
Slavic Philology and Journalism, Head of the Inter-Language Communications and Jour-
nalism Department, Vernadsky Crimean Federal University (Tavricheskaya Academy)
(Simferopol, Russian Federation)

Olga S. Bochkova — Candidate of Philology, Associate Professor of the Department
“Foreign Languages and Professional Communication”, Saratov State Technical Uni-
versity named after Gagarin Y.A. (Saratov, Russian Federation)

Nail M. Valeev — Doctor of Philology, Professor, Academician of the Academy

of Sciences of the Republic of Tatarstan, Academician-Secretary of the Department



10 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

of Humanitarian Sciences, Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan (Kazan,
Russian Federation)

Sergey G. Vorkachev — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Depart-
ment of Foreign Languages, Kuban State Technological University (Krasnodar, Russian
Federation)

Farida G. Galiyeva — Doctor of Philology, Candidate of Historical Sciences, Head
of the Department of Ethnography, Institute of Ethnological Research named after
R.G. Kuzeev, Ufa Science Center, RAS (Ufa, Russian Federation)

Aleksey A. Gaponenkov, Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the
Department of Russian and Foreign Literature, Saratov National Research University
named after N.G. Chernyshevsky (Saratov, Russian Federation)

Magomed M. Gasanov — Doctor of History, Professor, Pro-Rector for Academic
Affairs, Head of the Department of Russian History from ancient times until the end of
the 19th century, Dagestan State University (Makhachkala, Russian Federation)

Anastasia G. Gotovtseva — Doctor of Philology, Associate Professor, Department
of Literary Criticism, Journalism Faculty, Institute of Mass Media, Russian State Hu-
manitarian University (Moscow, Russian Federation)

Tatyana M. Grigorieva — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Depart-
ment of Russian Language, Literature and Speech Communication, Siberian Federal
University (Krasnoyarsk, Russian Federation)

Galina D. Gritsenko — Doctor of Philosophy, Professor, Chief Researcher, Southern
Scientific Center of Russian Academy of Sciences (Rostov-on-Don, Russian Federation)

Dmitry V. Dotsenko — Candidate of Philology (Ph.D. in Philology), Assistant
Professor of the Department of Foreign and Russian Languages, The Bonch-Bruevich
Saint-Petersburg state university of communication (St. Petersburg, Russian Federation)

Yana V. Zubova — Doctor of Sociology, Professor, Deputy Director for Academic
Affairs, Branch of the State Educational Establishment of the Ukhta State Technical
University in Usinsk (Usinsk, Russian Federation)

Yury A. Zulyar — Doctor of History, Associate Professor, Dean of the Faculty of
History, Head of the Department of Political Science, History and Regional Studies, Ir-
kutsk State University (Irkutsk, Russian Federation)

Elizaveta V. Ivanova — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Department
of English Philology and Translation, St. Petersburg State University (St. Petersburg,

Russian Federation)



© Modern Studies of Social Issues 11
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

Irina Yu. Ivanyushina, Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the
Department of Russian and Foreign Literature, Saratov National Research University
named after N.G. Chernyshevsky (Saratov, Russian Federation)

Veronika V. Katermina — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Depart-
ment of English Philology, Kuban State University (Krasnodar, Russian Federation)

Anastasia V. Kolmogorova — Doctor of Philology, Professor, Head of the Depart-
ment of Romance Languages and Applied Linguistics, Professor of the Department,
Siberian Federal University (Krasnoyarsk, Russian Federation)

Alla A. Kornienko — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of
French Philology and Intercultural Communication, Pyatigorsk State University (Pyat-
igorsk, Russian Federation)

Alexander A. Litvin — Doctor of History, Professor, Head of the Department of Na-
tional History of the Higher School of Historical Sciences and World Cultural Heritage
of the Institute of International Relations, History and Oriental Studies, Kazan Federal
University (Kazan, Russian Federation)

Irina A. Kupriyeva — Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the
Department of English Philology and Intercultural Communication, Belgorod State Na-
tional Research University (Belgorod, Russian Federation)

Mikhail A. Marusenko — Doctor of Philology, Professor, Head of the Chair of Ro-
mance Philology, St. Petersburg State University (St. Petersburg, Russian Federation)

Galina G. Matveeva — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Chair
“World Languages and Cultures”, Don State Technical University (Rostov-on-Don,
Russian Federation)

German O. Matsievsky — Doctor of History, Associate Professor, Krasnodar State
Institute of Culture (Krasnodar, Russian Federation)

Tatyana P. Minchenko — Doctor of Philosophy, Professor, Professor of the Depart-
ment of Philosophy and Social Sciences, Tomsk State Pedagogical University (Tomsk,
Russian Federation)

Natalia D. Mostitskaya — Candidate of Culturology (Ph.D. in Culturology), Asso-
ciate Professor, Head of the graduate school, State Institute for Art Studies (Moscow,
Russian Federation)

Vladimir V. Naumov — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Chair of
Linguistics and Intercultural Communication, St. Petersburg Polytechnic University (St.

Petersburg, Russian Federation)



12 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

Regina V. Patyukova — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of
Advertising and Public Relations, Kuban State University (Krasnodar, Russian Fede-
ration)

Dmitry V. Pokrishchuk — Candidate of Political Sciences (Ph.D. in Political Scienc-
es), Lecturer of the Department of Humanitarian and Social and Economic Disciplines,
Russian State Humanitarian University (Moscow, Russian Federation)

Andrey V. Popovkin — Candidate of Philosophy (Ph.D. in Philosophy), Head of the
Department of Philosophy, Institute of History, Archeology and Ethnography of Peoples
of the Far East of the Far-Eastern Branch of the Russian Academy of Sciences (Vladi-
vostok, Russian Federation)

Galina S. Popovkina — Candidate of History (Ph.D. in History), Senior Researcher,
Department of Ethnography, Ethnology and Anthropology Institute of History, Archeolo-
gy and Ethnography of Peoples of the Far East of the Far-Eastern Branch of the Russian
Academy of Sciences (Vladivostok, Russian Federation)

Valery V. Prozorov — Doctor of Philology, Professor, Scientific Director of the In-
stitute of Philology and Journalism, Head of the Department of General Literature and
Journalism, Saratov State University (Saratov, Russian Federation)

Maksim V. Pulkin — Candidate of History (Ph.D. in History), Senior Fellow of the
History Sector, Institute of Language, Literature and History of the Karelian Research
Center of the Russian Academy of Sciences (Petrozavodsk, Russian Federation)

Natalia R. Sayenko — Doctor of Philosophy, Candidate of Philology, Professor,
Professor of the Center for Humanitarian Education, Moscow Polytechnic University
(Moscow, Russian Federation)

Elena N. Ryadchikova — Doctor of Philology, Professor, Professor of the Depart-
ment of General and Slavic-Russian Linguistics, Kuban State University (Krasnodar,
Russian Federation)

Nikolay V. Serov — Doctor of Culturology, Professor, D. Rozhdestvensky Optical
Society (St. Petersburg, Russian Federation)

Natalia G. Sklyarova — Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the
Department of Theory and Practice of English, Southern Federal University (Rostov-
on-Don, Russian Federation)

Victor N. Strausov — Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of the
Chair of Linguistic Communication and Applied Foreign Languages, Pyatigorsk State

University (Pyatigorsk, Russian Federation)



© Modern Studies of Social Issues 13
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

Mikhail S. Sudovikev — Doctor of History, Professor, Professor of the Depart-
ment of National History and Ethnology, Vyatka State University, Director of the
Kirov Regional State Budgetary Cultural Institution “Kirov Regional Museum of
Local Lore”, Head of the Research Center for Regional Studies of the Kirov Regional
State Budget cultural institutions “Kirov Order of Honor State Universal Scientific
Library named after A.I. Herzen” (Kirov, Russian Federation)

Gulmira S. Sultangalieva — Doctor of History, Professor of the Department of
History, Al-Farabi Kazakh National University (Almaty, Republic of Kazakhstan)

Alua B. Temirbolat — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department
of Kazakh Literature and Theory of Literature, Al-Farabi Kazakh National Univer-
sity (Almaty, Republic of Kazakhstan)

Leonid I. Tetyuyev — Doctor of Philosophy, Associate Professor, Professor
of the Department of Ethics and Aesthetics of the Faculty of Philosophy, Saratov
National Research University named after N.G. Chernyshevsky (Saratov, Russian
Federation)

Olga F. Filimonova — Doctor of Philosophy, Associate Professor, Professor of the
Philosophy Department, Saratov State Technical University named after Gagarin Yu.A.
(Saratov, Russian Federation)

Vasily A. Friauf — Doctor of Philosophy, Professor, Professor of the Department
of Theology and Religious Studies, Saratov National Research University named after
N.G. Chernyshevsky (Saratov, Russian Federation)

Khurshida A. Khoshimova — Candidate of Philology (Ph.D. in Philology), Scien-
tific Secretary, Institute of Language and Literature named after Rudaki of the Academy
of Sciences of the Republic of Tajikistan (Dushanbe, Republic of Tajikistan)

Murat U. Shalekenov — Doctor of History, Professor, Professor of the Department
of Archeology, Ethnology and Museology, Al-Farabi Kazakh National University (Al-
maty, Republic of Kazakhstan)

Galina S. Shirokalova — Doctor of Sociology, Candidate of Philosophy (Ph.D. in
Philosophy), Professor, Head of the Department of Philosophy, Sociology and Political
Science, Nizhny Novgorod State Agricultural Academy (Nizhny Novgorod, Russian

Federation)



14 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

dunonorung
PHILOLOGY

UDC 811.11-112

PRESUPPOSITION MODELING
IN KNOWLEDGE REPRESENTATION

Bezzateeva Ev.G., Trifonova E.N.

This paper is devoted to the analysis of presuppositional communi-
cation aspects in the process of knowledge representation. The semantic
and pragmatic nature of presuppositions is stated. The language forms
that are sources for presuppositions are given. Theoretical prerequisites
for determining ways to interpret presuppositions are studied. The model
of presupposition analysis and its stages are presented.

Keywords: semantic presupposition, pragmatic presupposition, pre-
suppositional model; knowledge representation.

MOJEJIMPOBAHHME ITPECYIIITIO3NLINHN
B ITPEJCTABJEHUY 3HAHUI

bezzameesa 3.1, Tpugonoea E.H.

Hacmoswas paboma noceéswena anaiuzy Apecynno3uyuOHHbIX
ACNeKmo8 KOMMYHUKAyuu 8 npoyecce npedcmasienus sHanuil. Buloe-
JISIIOMCS. CEMAHMUYECKAs U NPASMATUYECKAas NPUpooad npecynnosuyull,
NPUBOOSINCSL S3LIKOBbLE KOHCMPYKYUU, AGTSTIOUUECS] UCTIOYHUKAMU Npe-
cynnosuyuti. Mccrneoyiomes meopemuueckue npeonoculLiky onpeoene-
HUsL cnocobos unmepnpemayuu npecynnozuyui. Illpusooumes mooenw
NpPecynno3suUyUOHHO20 AHAUZA U ONUCHIBATOMCSL DMANDBL €€ NOCMPOCHU.

Knrouesvle cnosa: cemanmuueckas npecynno3uyus, npazmamuye-
CKasl npecynno3uyusi; Mooeib npecynno3uyuu; npeocmasienue 3HaHuil.
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Introduction

Presupposition is the basis that makes it possible to form thoughts
and express them by various language means. The intention of the speak-
er is primary when creating a statement. Then, the speaker has a set of
language tools (vocabulary and syntactic constructions) to verbalize this
idea and convey it to the listener, recognizing the idea, decoding it in
accordance with the norms of the language and its grammar. What the
reasons are the speaker uses this particular tool from the existing variety,
why it is expressed in this way, and not otherwise — all this constitutes
the language and communicative competence of the speaker, this is his
subjective choice. The appropriateness of specific language forms is de-
termined by the communicative task of the discourse. «Presupposition»
means something which is supposed well in advance and required as
the foregoing. Thus presupposition can be regarded as the semantic ele-
ment of the utterance and the truth of this element is necessary so far as
the utterance should not be semantically abnormal on the one hand and
it should be pertinent to the given context on the other hand. The utter-
ance not being semantically abnormal is semantic presupposition. The
utterance being pertinent to the context is pragmatic presupposition. So
in general there are two types of presupposition: [1].

The first type — semantic presupposition — assumes logical conse-
quence. Let us consider the following situation as an example. There
is an important subject to discuss at the meeting. That is the issue of
shifting to a new hiring practice. The head of the Human Resource
Department is responsible for that. He is for the changes now though
a year ago he had some arguments against. The utterance «the head of
the Human Resource Department is responsible for that» is a seman-
tic presupposition for the utterance «he is for the changes now though
a year ago he had some arguments againsty». Actually, the statement
about being responsible for something is true and it does not depend on
the fact the person is for the changes now or he was for those changes
a year ago. So, semantic presupposition is not suppressed by the con-
text and it has so called no defeasibility and otherwise it can lead to
anomaly judgement.



16 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

The second type of presupposition, which is pragmatic, assumes the
element of interaction between the speaker and the listener. Pragmatic
presupposition is based on both information in context and general cog-
nitive fund of those who are involved in communication process. Besides,
the relevance of the utterance is closely connected with the style and the
vocabulary used. In the following example we can trace that correlation
between the speaker and the listeners. There is a briefing where a corporate
adviser gives information about presentation skills to emergent managers.
The pragmatic presupposition to «presentation skills to emergent manag-
ers» should assume that both listeners and the speaker have the idea of
what presentation is, they have the background knowledge about types of
presentations, visual aids, body language etc., and the speaker follows the
condition of the relevance and success of the utterance.

So both types of presupposition are important in communication,
professional communication being one of the most important things.

Research method

Presupposition model or pattern can be designed to demonstrate
the way of professional language teaching. Speaking about presuppo-
sitional model as an effective teaching technique it can be considered
as a system to give knowledge thus producing new knowledge which is
the basic goal of education in general. Teaching is a professional skill
with an obvious element of art. So some parameters and characteristics
of teaching are represented with random magnitudes and are connect-
ed stochastically. In general terms modeling method is the way to learn
reality when objects or processes are examined by constructing a mod-
el. Any model is constructed on hypothesis about the possible structure
or state of an original. The need to construct models in Linguistics and
Pedagogy occurs since there the science object is inaccessible to direct
observation and the task is to define the hidden mechanism of process-
ing source material into observed results [2]. In our case the source ma-
terial is the knowledge required as the foregoing, namely the concepts
and the vocabulary learnt before, the cognitive fund of those involved in
communication. The observed result should be the knowledge attained.
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And the model is the form to represent knowledge with visual images
as cognitive standards to help make decisions at visual thinking level.

Results and discussions

Presupposition probabilistic model provides elicitation of the concept
structure of the subject field under study. It provides the qualitative stan-
dard to create the structure of categorial knowledge of an individual. And
what is more, the model allows you to reconstruct the semantic memory
space to further modeling of depth expert knowledge. So the algorithm
of model development to represent knowledge with the presupposition
being taken into account is proposed.

There are the following stages there:

1. parametric construction of representations matrix of data / char-

acteristics / attributes (the benchmark data is tabulated),

2. conducting multidimensional analysis of benchmark data (as a
result benchmark data is processed into more informative char-
acteristics or factors allowing to obtain the description of data
taking into account such aspects as vocabulary and word usage,
grammar constructions, socio-linguistics etc.),

3. visual representation of event space (a great number of events can
be visualized),

4. highlighting the cognitive patterns (the aggregate of combined re-
ciprocal adjacent relations between objects, phenomena, features,
processes having qualitative interpretation is distinguished; at the
stage it is often necessary to attract expert knowledge about the
subject field to establish the relationship between the preceding
and upcoming events).

The stages to algorithm assume the presence of all components of
the communicative language competence both linguistic and pragmatic
as well as sociolinguistic one. Aspects of data adequacy are also taken
into account at each stage.

So the presented algorithm permits us to design the presupposition-
al model for a certain subject or theme. Let us consider the example of
model to represent knowledge with the presupposition using the algo-
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rithm above. As the illustration we take the theme «Innovation Manage-
ment» studied by the second-year students of the degree program «High
Technologies Management». To reach the goal of learning the subject
properly so everyone could comprehend the information the first stage
of modeling should be covered and that is the construction of represen-
tations matrix of data with the benchmark attributes tabulated. So we
present it in the form of a table [3]. For Innovation Management the at-
tributes are the following (tab. 1):

Table 1.
Presuppositional representation matrix
Managing process Research and Development Increased competition
Development effort Creative efforts Problem solving

The attributes from the table above are the basis to perception of fur-
ther information. At this stage such aspects of data adequacy as goal and
structure will be taken into account.

The next stage is to conduct multidimensional analysis of benchmark
data to obtain more informative characteristics. Different teaching tech-
niques can be exploited here. The easiest one is giving definitions. An-
other one which is possible to apply is doing a crossword puzzle. The
other ways to get informative characteristics of benchmark data can be
giving explanations of the terms in English, giving definitions to notions,
matching terms and definitions both given in English, matching the term
in the native language with the definition in English and vice versa, mak-
ing sentences, analysing parts of speech, filling in gaps in the sentences,
translation of the terminology combinations, finding synonyms etc. As
an example the assignment to match the terminology expression and the
definition is presented (tab. 2).

The third stage of the presuppositional model is visual representa-
tion. Many types of visuals can be applied such as hand out materials
with graphs, diagrams, flow charts, maps, pictures, images, photographs,
DVD, video or film, broadcasts, podcasts, archived TV programs and
others. Many of them are effective tools in gaining communicative lan-
guage competence of professional communication.
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Table 2.
Exercise on getting informative benchmark data characteristics
Termmolqu Definition
combination
1. Managing process a. Investigative activities that a business chooses to conduct

with the intention of making a discovery that can either
lead to the development of new products or procedures,
or to improvement of existing products or procedures [5].
2. Development effort b. Grown up efforts to offer the same or better goods and
services as another companies and therefore compete for
the same customers [6, p. 96].

3. Research c. Management process is the method that aids the struc-

and Development turing, investigation, analysis, decision-making and com-
munication of business issues [7].

4. Creative efforts d. Management accounting function, which is to compare

all the possible options for the organization to select the
most optimal option.

5. Increased competition |e. Set of operations to develop construction and engineering
documentation for production prototype.

6. Problem solving f. A vigorous or determined attempt relating to or involving the
use of the imagination or original ideas to create something.

And the final stage according to the algorithm of presuppositional
model is highlighting the cognitive patterns to try to establish the rela-
tionship between the preceding and upcoming events. At the stage as a
rule the expert knowledge in the field is needed to give qualitative in-
terpretation to the aggregate of combined reciprocal adjacent relations
between objects and processes. The teacher prepares for this phase in
good time. This phase is a direct link between presupposition and the
scope of the subject itself. Many modes of this kind are applied practi-
cally. It can be a method of description in the form of grouping data or
typologization. Within the framework of the cause-and-effect analysis
such methods are used as method of exclusion, method of similarity,
hypothetical method. Under forecasting approach the method of expert
evaluations and scenario method are appropriate. To highlight the cog-
nitive patterns in the presuppositional representation of knowledge we
take as an example the method of description in the form of grouping.
This method is characterized with sorting data on some grounds. Group-
ing permits to connect odd facts in a uniform system which is in line
with the concepts or features coming out of benchmark data. Within the
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scope of our subject «Innovation Management» grouping can be done
on the ground of opportunities and threats. The results of grouping can
be shown in the form of a table, scheme, and graph. We choose the table
to indicate grouping results (tab. 3):

Table 3.
Grouping results
Opportunities Threats
Managing process Increased competition
Development effort

Problem solving
Creative efforts
Research and Development

In the groups all aspects or events can have qualitative interpreta-
tion and thus the cognitive pattern to relate the preceding and upcoming
events can be the following. There are opportunities and threats when it
comes to innovation. Such opportunities as an effective managing pro-
cess, problem solving, as well as using creative efforts and focusing on
development efforts allow R&D to be efficient. The obvious threat here
is an increased competition. It can harm in a number of ways. It can make
companies spend less time on R&D thus the quality is sacrificed. That
can lead to non-competitiveness. However, increased competition can
become a drive for change and force companies reduce time to market a
product. And in case of poor management problem solving and manage-
ment process cannot bring to positive results and innovation. So, qual-
itative interpretation can be altered in the course of speculation. Thus
some corrections can be supposed to be done in the table of grouping
results (tab. 5):

Table 4.
Grouping results altered

Opportunities Threats
Managing process —_| Increased competition
Development effort >
Problem solving —— =
Creative efforts
Research and Development 4
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So we see that qualitative interpretation of events helps us connect
odd facts in a uniform system and the presuppositional representation of
knowledge ease the upcoming teaching and learning process.

Conclusion

This paper covers the issue of presupposition in professional com-
munication in teaching and learning. The types and the role of presup-
position are discussed. The algorithm to design the presuppositional
model of knowledge representation for a certain subject or theme is
introduced.

The procedure of modeling is illustrated by the example. The conclu-
sion to the chapter is that presuppositional paradigm in teaching corre-
sponds to pragmatic and communicative requirements for modern pro-
cess of education and presuppositional modeling makes learning easier
and more exiting.
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UDC 811

THE FORMATION OF THE IMAGE OF A BUSINESS WOMAN
IN ENGLISH-LANGUAGE FICTION

Inozemtseva N.V., Kuznetsova E.A.

The transformation of image of a woman in English-language fiction
is revealed in this article. The main features of a business woman in the
literature have been identified in this paper.

Keywords: business woman, image; fiction; problem of gender roles;
image of women.

CTAHOBJIEHUE OBPA3A JIEJIOBOM )KEHIIIUHBI
B AHIVIOS3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM JINTEPATYPE

Hnozemuyeea H.B., Ky3neyosa E.A.

B oannoii cmamoee npeocmasnena mpancgopmayusn 0opasza siceHuyu-
Hbl 8 AH2NLOA3LIYHOLL XYO00dcecCmeeHHoU Jumepamype. B xo0e uccieoo-
6aHue OblIU BbIAGNEHBI OCHOBHbIE YEPHIbL COBPEMEHHOU 0080 JHCCH-
WUHbL 8 TUmMepamype.

Knrwouesvie cnosa: oenosas sicenuuna, xyo0icecmeeHHbulll 0opas;
Xy00dIcecmeennds aumepamypa, npooiema 2eHO0epHuiX poiel, 0opasz
HCEHUJUHDL.

The topic under discussion is really actual due to the increased public
interest in business women and to the role of the women in the modern
world, but, despite this, the study of the image of a business woman in
the literature is devoted to an insufficient number of scientific papers.

The purpose of our research is to trace the formation of the image of
a business woman and the main features of such image. We have used
the continuous sampling method and the descriptive method to achieve
our purpose.
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The image of women in fiction hasn’t remained static, but it is con-
stantly changing, this happened due to the fact that women occupied
different positions in society in different historical periods.

In the world’s conscience, a man is the embodiment of the image of
a leader; a woman creates the image of a domestic goddess. Today, the
business sphere is more often associated with the male sex, while such
a phenomenon as a female director is considered atypical. Despite the
prevailing stereotypes, the situation in society has begun to change rap-
idly in recent years. Now women want to be on one scale with the men
in all spheres of life.

At the moment, men and women'’s roles in society are changing.
Many factors, including the development of such a trend as feminism,
have prompted researchers to write issues devoted to gender inequality
in various fields of social and humanitarian knowledge [4].

One of the main concepts of the image was proposed by I.F. Volkov,
who treated the image as “a system of concrete sensory means that em-
body the actual artistic content, that is, the artistically mastered speci-
ficity of reality” [2]. The image is formed on the basis of life, historical
events, passed through the prism of the author’s perception [5].

The artistic image of a man was based, first of all, on his social sta-
tus, his achievements and his occupation while describing a woman, the
emphasis was usually placed on her family relationships.

The twentieth-century fiction proves that the family was still an im-
portant part of a woman’s life:

«Bringing up children became her life work...» («Now we are thirty-
something» by Charles Jennings) [3, c. 100].

A woman at this time is considered as part of the home, as the prop-
erty of her husband:

«Could a man own anything prettier than this dining-table with its deep
tints, the starry, soft-petalled roses, the ruby-coloured glass, and quaint sil-
ver furnishing; could a man own anything prettier than the woman who
sat at it?» [6].

These examples show us that a woman was regarded as a mother, a wife,
the keeper of the house in the English-language fiction for a long time.
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The situation starts to change from the second half of the XX century:
women want to be more independent and free. The English-language fic-
tion of the XX—XXI centuries confirmed that a woman was not afraid to
provide for her family herself, and the divorce was not the end of her life:

«Carrie had managed to cope with the twofold demands of the busi-
ness and motherhood by employing a young woman to look after Rachel
during the busy days» («The girl from Cotton Lane» by Harry Bowling)
[3,c. 101].

«She’d left her second husband (the lead singer of one of the most
famous bands from the late sixties and the twins’ father) with absolute-
ly no warning before her lawyer delivered the papers, and was married
again precisely twelve days after the divorce was finalized» [8].

Women were no longer going to be housewives, they wanted to make
their contribution to society: «She seems to have ordinary human feel-
ings, ambitions, desires, to suffer anxieties, frustrations, fears, like any-
one else in this imperfect world, and to have a natural inclination to try
and make it a better place» [7].

Thus, we have noted that the image of a woman in English-language
fiction, since the XX century, have been undergoing significant chang-
es. The female image of a wife, mother, and homemaker is transformed
into the image of a business woman who acquires new social roles. A
woman becomes more confident, liberated, independent, self-sufficient,
which is undoubtedly reflected in her image.
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UDC 808.1
THE THEORY OF THE COMIC IN ENGLISH FICTION
Kim Ye.T.,, Romanyuk M. Yu.

Humor is an integral component of communication. It helps to create
a relaxing friendly atmosphere in building relationships and developing
communications among people, this phenomenon is currently gaining
popularity. Of particular interest is the phenomenon of English humor as
a manifestation of the colour and identity of British culture. This article
examines the theory of the comic in English literature; it differentiates
the concepts of “comical” and “‘funny”.

Keywords: comical effect; fiction, British humor.

TEOPUSI KOMUUYECKOI'O B AHIDIMMACKUX
XYAOXKECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUAX

Kum E.T., Pomantox M.IO.

IOmop ssrsiemes: neomvemnemvim KoMnonenmom kommynuxayuu. On
cnocobcmayem Co30aHUI0 HENPUHYHCOEHHOU OPYIHCECKOU ammocepul 6
nocmpoeHuu OMHOWEeHUN U HALAHCUBAHUY KOMMYHUKAYUL MeNHCOY 1H00b-
MU, OQHHbLI (PEHOMEH HA Ce20OHAUWHUL OeHb Habupaem OOIbULYIO Nony-
asprocmo. Ocoowblil unmepec 8bi3bl8aem AGIEHUE AHSTUICKO20 IOMOPA KaK
NPOsIGIEeHLUst KOTOPUMA OPUMAaHCKOU KyIbImypbl, ee camobvimuocmu. B oan-
HOUL cmamwe paccmampusarmes meopuu KOMUYecko2o 6 AHeAUICKOU -
mepamype, pasepaHuyuBaiomcs ROHAMUSL KKOMUYECKO20» U «CMEUHOZ0N.

Knrwouesvie cnosa: komuueckuii d¢pghexm,; xyooocecmeennoe npous-
sedenue;, aHeUIICKULL IOMOp.

Humorous works written by English-speaking authors are particular-
ly difficult to understand for not native readers. In addition to the fea-
tures existing in any work of art, books of the humorous genre have their
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own specific features, which are not always clear to the bearer of anoth-
er culture. Consequently, it seems necessary to consider the concept of
the comic, its main theories, and different forms of the comic in fiction.

Throughout the human history, countless concepts of the comic
have been created. We distinguish three of them, which are the result
of research in the field of philosophy and psychology [1; 412—413].
The theory of inconsistency, supported by Aristotle and Schopenhauer,
suggests that comicism is a mixture of two incompatible concepts in a
single statement. According to this theory, it is the contrast between the
expected and the actual that is often the source of laughter. Moreover,
Schopenhauer believed that “the stronger and more unexpected [...] dis-
crepancy, the more raucous the laughter will be.”

Supporters of the superiority theory argued that humor is an expres-
sion of one person’s superiority over another. Hobbes believed that
laughter was “nothing more than an unexpected triumph” caused by
a sense of superiority, either to other people or to himself in the past.
This theory closely interacts with the inferiority theory, despite the fact
that they are often considered as directly opposite ones. In fact, they are
closely related to each other, since it can be argued that laughter causes
us to feel superior to others or ourselves in the past, which is equivalent
to the feeling of inferiority felt by others or ourselves in the past.

According to the relief theory, humour is a way of circumventing of
censorship, certain social prohibitions which prevent the release of “for-
bidden thoughts”. Avoiding these censors causes releasing the energy,
which had been suppressed, and therefore a sense of relief. One of the
main supporters of the relief theory was Freud, who draws a link between
jokes and the unconscious, and Spencer, who suggested laughter to be
a form of «nervous energy».

Analyzing various concepts of the comic, B. Dzemidok concludes
that the most general theoretical idea is a “deviation from the norm” the-
ory. The discrepancy between the objective properties of an object and
its “norm” existing in our consciousness is the premise of the comic [2;
5]. Referring to B. Dziemidok’s research, Y. Borev concludes that “the
comic is the result of contrast, conflict between ugly and beautiful, mis-
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erable and lofty, absurd and prudent, minor and grand, imaginary and
true» [2; 43]. Nevertheless, “deviation from the norm” is not the only
feature of the comic.

Dziemidok formulates one more condition: this deviation from the
norm does not threaten the personal safety of the subject; it does not
cause fear. It does not mean, that harmful, dangerous, or even macabre
phenomena cannot be the subject of comic art» [3; 56]. V. Sannikov
also notes that rejection can cause not only laughter at something that
threatens personal security, but also making fun of something important
and intimate [4; 17].

The concepts of “comic” and” funny» are not identical, despite the
fact that the meanings of these words are close. However, there are also
differences: for example, the faltering steps of a puppy can be funny but
not comic. [5; 265].

“The comic is funny, but not everything funny is comical. <...>The
funny is broader than the comic. The comic is the beautiful sister of the
funny.” [2; 10-11]. Borev notes that the border between the funny and
the comic is mobile: the same phenomenon can be funny in some con-
texts, and comical in others [2; 14].

Circumstances that underline the “deviation from the norm” give the
laugh a comedic character. As a result of an error, a deviation from the
norm, there is a second, additional meaning contrasting with the first
one, the funny becomes comic [4; 20].

However, the identification of the funny and the comic is true enough for
fiction. The author of the work makes a certain processing of life material,
creating exactly the situation in which the funny becomes comic [2; 197].

Thus, the comic in fiction is a deliberate “deviation from the norm”
created by the author, which leads to the emergence of two contents, it
is aimed at a phenomenon and is not dangerous for anyone now. The
reaction to the comic is laughter. One of the characteristic features of
English laughter is a very perceptible sympathy to the object of derision.
It is far from deliberate cynical statements and misanthropy [5; 132].

Propp also notes that English laughter is characterized by innocuous
attitude and sometimes by derisions [6; 18]. It is necessary to use differ-
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ent techniques and tools for authors to create the comic effect. There are
many techniques, and their classification is extremely complex.

B. Dziemidok in his book “About the comic” highlights 5 basic tech-
niques:

1) Modification and deformation of phenomena. Exaggeration or
understatement transforms the object of ridicule at a phenomenon that
deviates from the norm, and makes it comic. The basis of this technol-
ogy are caricature, parody and grotesque [3; 66—71].

2) Unexpected effects and striking comparisons. Comicality can be
manifested in an unexpected plot or turn of events and thoughts. In spe-
cial cases, the absence of a surprise is also considered as a surprise. The
comic effect is also created when comparing different and sometimes
even mutually exclusive phenomena. As a result of this comparison,
there can be a striking similarity between the absurd and what is con-
sidered as a norm [3; 72-76].

3) The inconsistency of connections among phenomena. Comic
anachronisms can be from the area of temper, views, language, way of
thinking, etc. Technique that creates a comic effect can be a mixture of
features from different eras [3; 76].

4) An imaginary consolidation of absolutely heterogeneous phenom-
ena. One of the most striking and expressive techniques of the comic is
the combination of phenomena from different spheres, different artistic
methods. A comic effect can be created by using situations in which the
character’s behaviour does not match the circumstances, the appear-
ance — the behavior, the opinion of oneself — the actual significance, the
theory — the practice. Statements are also comic, where the hidden mean-
ing serves as a denial of the literal meaning, and the imaginary approval
or praise is a latent censure or reproach [3; 76—83].

5) Creating phenomena that deviate from logical norms. The comic
effect is produced by stories in which the performance of work is clearly
purposeless, an unsuitable means are chosen to achieve the goal, and an
obviously simple task is unnecessarily complicated. Various violations
from logical norms are also used in order to cause a comic effect: mis-
takes in conclusions and incorrect associations, lack of logical connec-
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tion between sentences and parts of sentences, unexpected inserts and
changing of the topic, odd phrases, incorrect use of words, paradoxical
statements, etc. [3; 84—88]. In a broad sense, anything that contributes
to the creation of a comic effect can be considered as means of the com-
ic. However, “means of the comic” in a work of fiction usually refers to
linguistic means.

V.Y. Propp notes that “if you retell any comedy “in your own words”,
it will not be funny.” Thus, in verbal art, language is not a cover, but is
the single whole with the entire work [6; 173]. Language is a vast arse-
nal of comical linguistic devices.
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UDC 81°25

METAPHOR IN TRANSLATION OF BRITISH POETRY
INTO THE RUSSIAN LANGUAGE

Pavilova A. V., Ustinova D.V.

The paper analyzes the metaphorical translation of the poetry of J.
Keats “Ode To A Nightingale”. The analysis is based on the methods of
translating metaphors according to P. Newmark and A. Schweitzer. The
results of the study reveal the translators talent to preserve the atmo-
sphere of the poem with the help of created metaphorical images.

Keywords: metaphor; literary translation; poetry, metaphorical
transformations, J. Keats.

META®OPA B IEPEBOJIE BPUTAHCKOM [IO23UHA
HA PYCCKHUMH SI3BIK

Ilasenosa A.B., Yemunosa /I.B.

B cmamve ananusupyemcs memagpopureckutl nepesoo cmuxomeope-
nua J[. Kumca “Ode To A Nightingale” u e2o nepegooa Ha pyccKkuii A3vlK
E. Bumxogckum. Boinonnennuiili anaiuz 0CHOBAH HA CNOCOOax nepesooa
memacpop no 1. Hetomapxy u A. [llgetiyepy, on nossonsem koncmamu-
PO6AMB BLICOKULL NOMEHYUAT MEMAPDOPUUECKO20 Nepesodd 8 COXPaHe-
HULU ABMOPCKUX 00PA308.

Kniouesvie cnoea: memacghopa, xyoooicecmaennwili nepesood, nodsusl,
memagpopuueckue mpancopmayuu, Joc. Kumc.

Much has been written about the metaphor and its translation (see
the overview in [1]). As it is known, metaphor is an integral part of any
literary artistic work, and especially poetry, it conveys the emotional
experience of the author and impresses the reader. As the paper aims to
analyze the metaphorical translation of the poetry, we’ve chosen a poem
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“Ode To A Nightingale” by J. Keats and carry out the analysis of its
translation into Russian for revealing the metaphorical correspondence.

According to P. Newmark formulated a number of techniques by
which a metaphor can be translated in literary work of art [2].

1) A metaphorical image is preserved if it is understood by a native

speaker

2) The original metaphor is replaced by the equivalent metaphor

3) A comparison technique is used if the metaphor is incomprehensi-

ble and has no equivalent in the language it is being translated into

4) Additional information is added to the metamorphic image

5) Rephrasing is used.

A.D. Schweitzer considers such a method of translating metaphors
as metaphorical transformations. These include metaphorization, remet-
aphorization, and demetaphorization. Metaphorization is a substitute
for a non-metaphorical expression by metaphorical. Remethaphoriza-
tion is the replacement of the original metaphor with another metaphor,
and demetaphorization is the disposal of the metaphor in translation [3,
p- 214]. According to V.N. Komissarov, it is important to pay attention to
the original author’s metaphors during the translation, since they do not
have ready-made equivalents. Therefore, it is desirable to translate them
close to the original trying to keep the meaning and style of the author.
Language metaphors are a completely different matter. Great opportu-
nities appear for imagination in this case. A translator will need to find
the exact counter part of the metaphor [4, pp. 115-116].

As we are to perform a comparative analysis of metaphors in the lit-
erary work of J. Keats “Ode to the Nightingale” and in its translation
into Russian by E. Vitkovsky, we first reveal the metaphors in it. The
poems of J. Keats allow us to conclude that all his work is the essence
of the opposition of life and death. So, the Nightingale in the author’s
work experiences the semblance of death, but actually does not die. The
bird experiences its song, personifying fate, over which people have no
power. The poem ends with the idea that death is inevitable. The reader’s
imagination is enhanced by the contrast between the immortal nightin-
gale and the mortal man.
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This poem is especially rich in metaphors, which, at times, lead the
reader to a completely new and unexpected meaning of trivial things. We
will consider these metaphors based on the techniques of P. Newmark,
as well as the metaphorical transformations of A.D. Schweitzer. The first
metaphor — my heart aches is translated by E. Vitkovsky into Russian as
ot boli serdtse zameret’ gotovo. Here we clearly see that the translator pre-
serves the metaphorical image, adding additional information to it. Thus,
the phrase “zameret’ gotovo™ carries a deeper and more emotional meaning,.

The second metaphorical construction — a drowsy numbness pains
cannot be translated literally, as it will be incomprehensible to the Rus-
sian reader. Thus, E. Vitkovski uses the paraphrase technique according
to P. Newmark or re-metaphorization according to A.D. Schweitzer. He
translates it into Russian as razum — na poroge zabyt 'ya. He highlights
the human mind, and turns “drowsy numbness” into “zabyt’e” for a bet-
ter understanding of the meaning it. The metaphor — being too happy
in thy happiness is translated into Russian as perepolnen schast’em
tvoy napev. In this case, E. Vitkovsky retains the main idea, replacing
only “happiness” with “napev”, since the author refers directly to the
nightingale. Aiming to translate the metaphor in some melodious plot
of beechen green, the translator resorts to the method of compensation,
i.e. he uses more colorful means of speech impact on the recipient. The
literal translation — v kakom-to melodichnom syuzhete bukovoy zeleni is
conveyed by E. Vitkovsky like this — melodiyam tvoim, tesnyashchimsya
sred’ bukovykh derev. The next metaphor — purple-stained mouth; that
I might drink is translated by the method of remetaphorization accord-
ing to A. D. Schweitzer’s theory. Thus, in the Russian language the met-
aphor is as follows — chistye usta ispit’. In order to preserve the author’s
semantic idea, E. Vitkovsky adds v oprave aloy peny to the metaphor. As
aresult, the full metaphorical construction sounds like this: chistye usta v
oprave aloy peny ispit’. In the following case, we can see the process of
metaphorization. The original non-metaphorical expression — Fade far
away, dissolve, and quite forget is replaced by a metaphorical expres-
sion — ugasnut’ bez ostatka in Russian. The metaphor — palsy shakes a
few, sad, last gray hairs is translated by selecting the equivalent. Thus,
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the literal translation — paralich tryaset neskol ko grustnykh poslednikh
sedykh volos is read in Russian — sedina kasaetsya volos.

According to A.D. Schweitzer, the method of metaphorization can be
traced when replacing the expression — youth grows pale, and specter-thin,
and dies with a Russian metaphor, yunost’issykhaet ot nevzgod. The hy-
perbole in the English original is replaced by a metamorphic construction
in the Russian language. The next metaphor — on the viewless wings of
Poesy is translated according to the method of P. Newmark. Namely E.
Vitkovsky preserves the metaphorical image, as it is clear to the reader. Not
on the chariot of God Bacchus wants D. Keats to rush, but on the wings of
Poetry. Therefore, the Russian translation is as follows: kryla Poezii nesut.

The process of metaphorization can be traced when replacing the epi-
thet — tender is the night (noch nezhna) in the original, the Russian met-
aphor is tsarit prokhlada. In this case, the feeling is more understandable
for the reader. This can also be seen when translating a non-metaphorical
expression — I cannot see what flowers are at my feet, which sounds like
tsvety u nog nochnoyu t ' moy ob yaty in the translation. “Tsvety ob”yaty”
represents the metaphor in this case. The metamorphic image is preserved
in the next example, since it is clear to the reader. The expression — the
Queen-Moon is on her throne is translated by E. Vitkovski into Russian as
Luna torzhestvenno vziraet s trona. The verb in the metaphor Luna vziraet
allows the reader to imagine the moon as something alive. The next meta-
phor — month endows is translated into Russian by re-paraphrasing. So, in
the original, the word “month” has the meaning of a calendar month, while
in the Russian translation it is replaced by the moon. Thus, we get a new
meaning of the metaphor - Luna darit. The expression The grass, the thick-
et, and the fruit-tree wild; White haw-thorn, and the pastoral eglantine;
Fast-fading violets covered up in leaves is metaphorized and translated
into a Russian metaphor — derev 'yam, travam i tsvetam, usnuvshim. E. Vit-
kovsky, avoiding the literal enumeration of the fauna, summarizes it, and
also immerses her in a dream for a realistic atmosphere. The penultimate
passage deals with the song of the nightingale, which inspires and reassures
everyone who hears it. The expression — The same that oft-times hath
Charmed magic casements cannot be translated verbatim, therefore the
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translator again resorts to the method of paraphrasing again. Thus, the Rus-
sian translation is: 7a pesnya, chto ne raz vletala v stvorki taynogo okna. So
the metaphor is the phrase “ pesnya vletala”. The expression — the fancy
cannot cheat so well in the last passage undergoes process of metaphori-
zation and is translated as smolkaet dukh voobrazheniya, thus revealing a
completely different meaning to the reader. The original metaphor — an-
them fades in the Russian translation sounds like napev v dal’ skol zit.
E. Vitkovsky, replacing the “anthem” with the “ napev”, thereby simplified
the conclusion of the work. Also, thanks to the translator, the tragedy of
the finale is mitigated. The song does not “fade”, but slowly and smoothly
floats away. Based on the above compared examples, having conducted a
comparative analysis of metaphors by J. Keats and the Russian translation
of E. Vitkovsky, we can conclude that when translating metaphors E. Vit-
kovsky could not always find a translation technique that could most ac-
curately convey the meaning of the English metaphor. Most of J. Keats’s
literary works are saturated with rare words — “archaisms”. However, it is
they which create the feeling of an era in this way. The translator should
not ignore peculiarities of the text, even if the work with them is one of the
most difficult parts of the translation. It is important to be able to choose the
necessary equivalents for the translation, without distorting the meaning of
the text to make it easier for the reader to navigate in the translation.
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UDC 81’1

WORD-FORMATIONAL STRUCTURE
OF OCCASIONALISMS

Romanyuk M. Yu.

The article discusses various approaches to the term «word-formation
structure of occasionalisms». The author defines the indicated structure
as a binary construction. The work aims at describing the non-standard
word formation at the terminological level and the structural types of
occasionalisms. Occasional combinations of words are characterized
as a style-forming mean; a feature of occasional lexical compatibility is
considered. The author offers a classification according to the degree of
occasionality. Relevance of this research is due to the necessity of speci-

fying the main tendencies of nominational processes of contemporary En-
glish and describing the main means of the occasional word-formation.

Keywords: occasional word-formation,; word-formational structure;
style-forming means, lexical compatibility, degree of occasionality.

CJIOBOOBPA3OBATEJIBHASA CTPYKTYPA
OKKA3MOHAJIM3MOB

Pomaniox M.IO.

B cmamve paccmampusaromes paznuurvle no0xXo0bi K MepmuHy «cio-
6000pa306amenbHas CMpPYKmMypa OKKA3UOHAIUIMO8». Aemop onpedens-
em YKa3anHHy1o CmpyKmypy Kax ounapryro koncmpyxyuro. OcHosHas yeb
pabomvl 3aK10HAEMCs 8 ONUCAHUU HEY3VAILHO20 CI0B00OPA308AHUS HA
MEPMUHOLOSUYECKOM YPOBHE U CIPYKIYPHBIX MUNO8 OKKAZUOHATUZMOSB.
OmoenvHo Xxapaxkmepuzyiomcsa OKKA3UOHANIbHbIE COYeMAaHUsl C108 KaK
cmuneodpasyrouee cpeocmao, paccmampusaemcs 0COOeHHOCMb OKKA-
BUOHAILHOU IeKCUYECKOLl couemaemocmu. Aemop npediazaem Kiaccu-
@urayuio no cmenenu OKKA3UOHAIbHOCIMU. AKMYAIbHOCMb OAHHO20 UC-
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Cc1ed08aHnus 00y Cl08eHA HEOOXOOUMOCTBIO YCIMAHOBeHUsL MEeHOeHYULL
CLOBO0OPAZOBAMENBHBIX NPOYECCOE COBPEMEHHO20 AH2TUICKO20 A3bIKA
U ONUCAHUSL OCHOBHBIX CNOCOD08 OKKAZUOHANLHO2O CILOBOOOPA308AHUSL.

Knrwoueswle cnosa: okkazuonanbHoe ciogoodpazosanue; cio8ooopa-
308amenbHAs CMPYKMypa, Cmuieoopasyrouue cpeocmad, 1eKCudecKasl
couemaemocms,; cmenetb OKKA3UOHAIbHOCHU.

Different researchers put ambiguous content into the concept of the
«word-formation structure of the word». In the paper, we are of the
opinion that the word-formation structure of a word is a binary construct
representing the ratio of the motivating and motivated bases [1; 93].

The basis of such understanding of the word-formation structure of
the word was proposed by G.O. Vinokur, who noted that “every derived
based, in principle, has two morphemes, the first of which is the basis for
producing this derivative and the second one, by which this derivative
is created from the basis of producing» [2; 14].

Attempts to streamline the methods of occasional word formation
were made by A.G. Lykov, N.A. Yanko-Trinitskaya, E.A. Zemskaya,
I.S. Ulukhantov and others. Recently, classifications of methods of
non-normal word-formation have been actively developed. An attempt
to combine codified and unusual methods of word formation was done
in the work of I.S. Ulukhanov “Russian language system word-formation
units and their lexical realization», where neutral ways of word forma-
tion are seen not only as potential increase in the number of derivational
means (the emergence of new affixes and combinations of affixes), but
extend almost infinitely, the boundaries of the whole derivational sys-
tem [3; 68].

In the work of V.P. Izotov and V.V. Panyushkin, “Unusual methods
of word formation”, a terminologically developed classification of meth-
ods of occasional word formation is presented, which includes, along
with already existing or described methods, such method as “hypothet-
ical word formation”, implying the study that only reveals a tendency
to occur [4; 58]. We are also interested in the opinion of O.G. Revzina
on occasional word-formation: “Different views were expressed and
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the volume of the mental space thought about occasionalisms within
the framework of linguistics and linguistic poetics was outlined. This
scope is restricted for occasionalisms, and their interpretation requires
an expanded range of points that can be posed to them, as well as an ap-
proach within the framework of the modern scientific paradigm, which
identifies the language as a system of signs, but also believes that “the
essence of language lies on the other side of closed signs”. The seman-
tics of freedom, which we attribute to occasionalisms, is revealed while
considering the trinity of man, language, and the world as a scientific
object” [5; 134].

In the theory of occasionality, the following types of occasionalisms
depending on their structure are customary distinguished:

1. Phonetic occasionalisms are created if a sound complex is sug-
gested by the author as a new formation, considering that due to the
phonetic values of the sounds that make up it this complex conveys or
contains some semantics.

2. Lexical occasionalisms are mostly created by a combination of
different usual bases and affixes according to the word-forming norm or
contradicting it. The formation of lexical occasionalisms in lexical-syn-
tactic and morphological-syntactic ways is less frequent. An established
historically scheme of word production operates in the formation of lex-
ical occasionalisms. Morphemes already existing in the language create
a neoplasm [6; 86].

Highly specific are lexical occasionalisms motivated by proper
names — toponyms and anthroponyms, as for referring to the cultural and
historical context, to various non-textual data their interpretation is an
indispensable condition. The textual information analysis aims at iden-
tifying this feature (or those features) that are highlighted by the author
of the neoplasm as dominant in the proper name of the person or object.
In order to be understood, the generally recognized dominant features of
the name referent are focuses on by the author [7; 24]. In this regard, O.I.
Alexandrova rightly notes: “The process of acquiring predicative-char-
acterizing properties by a proper name remains the most typical one as
if behind the scenes and only the finished product of this process — a
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derivative word — is available. In such a way stability and sufficient ac-
ceptance of individual connotations of the name are implied” [8; 112].

3. Grammatical (morphological) occasionalisms are formations in
which lexico-semantic and grammatical forms mentioned in usus are
in conflict. It should be pointed that grammatical occasionalism is “not
present in the language (in the norm) and having little potential system
of connection to any morphological category, word or word form, and
inflectional affixes with defined foundations™ [9; 76].

4. Semantic occasionalisms are produced by semantic derivation.
It should be noted that the range of semantic occasionalisms is much
more difficult to define in comparison to lexical or grammatical ones,
as semantic increments characterize almost every aesthetic word in the
literature text, but researchers need to identify them, as they are “an in-
tegral part of the author’s idiolect, the texts of artistic works...” [10; 8].

5. Occasional (unusual) combinations of words are a combination of lex-
emes, which are impossible to blend in the usus, since it contradicts the se-
mantic law because of the lack of common semes in their lexical meanings.

Occasional combinations of words attract attention of many research-
ers as a powerful style-forming tool. F. Filin notes the functional advan-
tage of unusual combinations of words in the fact that “unusual and at
the same time, as if invisible for a reader combinations of words allow
you to convey new deep imaginative meanings” [11; 34].

Thus, phonetic, lexical, semantic, grammatical, occasional combina-
tions of word types of occasionalisms should be distinguished.

According to the classifications of occasional words proposed in the
works of M.D. Stepanova, I.S. Ulukhanov, in the study we have also
identified the following two types of occasionalisms, depending on the
normativity of the way they were formed:

1. Occasionalisms which structure does not contradict the language
system. The formation of such occasional units is carried out by the
word-formation methods existing in the language, but they are not cod-
ified by dictionaries. Being products of generally accepted models, they
have a special stylistic coloring, are created for one-time use in speech
and are not reproduced.
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2. Occasionalisms that are not only unusual, but also incorrect
from the point of view of derivational models. The formation of these
occasional units occurs in ways that do not meet generally accepted
linguistic norms. They are wrong, deviant, and are outside the lan-
guage norm.

Thus, in occasional word-formation, not only word-formation means
of the language are used, but also word-formation means of speech
(occasional models). This means that occasional nominations are cre-
ated by both standard and non-standard methods of word formation,
i.e. in accordance with the language norm or contrary to the language
norm. The greatest interest are those occasional units that are formed in
non-standard ways.

It follows that it is also necessary to distinguish among different de-
grees of the occasional growth of neoplasms:

a) occasionalisms of the first degree are standard, potential forma-
tions created according to the derivational norms of the literary
language;

b) occasionalisms of the second degree are partially non-standard
formations and deviations from the derivational norm that occur
while forming any occasionalism and do not cause difficulties in
semantic interpretation;

c) occasionalisms of the third degree are purely occasional, com-
pletely non-standard formations, the semantic interpretation of
which is quite difficult and deviation from the derivational norm
is essential.
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YIAK 811.11.-112

OBYYEHHME INEPEBOJAY B COEPE
IMPOD®PECCUOHAJILHON KOMMYHUKAIIUA

bapovuunurosa FO.B., Emey T.B., bapvuuunuxoea A.M.

Cmamuwst nocesiujena npooneme ooyueHust nepeody 6 cghepe npoghec-
CUOHANBHOU KOMMYHUKAYUU CIYOEHMO8 MeXHUYeCKO20 HANPAasieHUsl.
A6mopbl n0OUEPKUBAIOM BANCHOCIb BNIAOEHUSI HABLIKAMU NePedood, Mmax
KaK 31mMo no3eonum 0yoyujemy uniceHepy 0vins npudacmtbiM K MUpOGo-
MY BPOGeCcCUOHATLHOMY CO0DWeCcmEY, NO380IUN eMY YCNEUWHO Peuldms
HAYYHO-NO3HABAMEbHbIE U NPOPDECCUOHATbHbIE 3a0a4l NOCPedCmEOM
UHOCMPAHHO20 A3bIKA. B cmamve npedcmasnena cucmema pabomsi no
00yUeHUI0 Nepesody CMyOeHMO8 MEeXHUUEeCKO20 HANPAGLeHUS.

Knroueswle cnosa: anenutickuil A3ulk, cmyo0eHmvl MEeXHUYecKo20 Ha-
npasienus; obyueHue nepesooy, NpopheccuoOHAIbHASL KOMMYHUKAYUSL,
JIEKCUKA; YAPANCHEHUS.

TEACHING TRANSLATION IN THE FIELD
OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Baryshnikova Yu.V., Emets T.V., Baryshnikova A.M.

The article is devoted to the problem of teaching technical students
translation for professional communication. The authors stress the im-
portance of developing translation skills as they will enable future en-
gineers to read the appropriate literature and fulfill professional tasks
through the medium of the foreign language. The article presents the
system of work aimed at teaching translation to technical students.

Keywords: English; technical students; teaching translation; profes-
sional communication, vocabulary, exercises.

BBenenue
B coBpeMEeHHBIX YCIOBUSX OT CIIEIIHATNCTA TPeOyeTCs BIIaICHUE
HEC TOJIBKO HpO(l)eCCI/IOHaJ]LHLIMI/I KOMIICTCHIIUAMMN, HO U BJIAJACHUC
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o01enpodeccuoHaIbHBIMH KOMIIETEHIIUSIMU, KOTOPHIE TTO3BOJISIIOT
BBIMTYCKHUKY By3a yCIEIIHO afanThpoBaThcs Ha paboueM mecte. Co-
BEPIIEHHO OYEBHUIHO, YTO y CIEIMAIHNCTA JOJDKHA OBITh pa3BHUTA
MHOSI3bIYHAs] KOMMYHHUKATUBHAS KOMIIETEHIIMS, KOTOpasi MO3BOJIUT
OynyiieMy wHXeHepYy d((HEKTUBHO MPUMEHSATh WHOS3bIUYHBIC SI3bIKO-
BBI€ CPEJICTBA B CUTYaIUAX MPO(ECCHOHATHLHOTO OOIIEHHUS U BIaIETh
croco0aMu WHOSI3BIYHOTO PO(EeCCHOHAIBFHOTO OOIICHHS B YCTHON U
MUCbMEHHOHN (hOopMax: yCTaHaBIMBaTh MEKIYHAPOHbBIC KOHTAKTHI H,
TaKuM 00pa3oM, OBITh MPUYACTHBIM K MEXIYHAPOJHOMY MpodeccH-
OHAJILHOMY c0001ecTBy. Ellle OTHUM HEMaJIOBaXXHBIM (PAKTOPOM SIB-
JITIOTCS PACIIUPSIONINECS BO3MOXHOCTH TIPOXOXKACHHS 00ydeHHUs 110
CBOCH CIENMATBHOCTH 33 pyOeKOM B paMKax MPOrpaMM akajemMuye-
CKOM MOOUJILHOCTH, aKTUBHOE YYaCTHE CTYJCHTOB B MEIKYHAPOTHBIX
KOH(EPECHIHIX, TPUTIIAIICHUE BYy30M CIEIIHAIUCTOB JIJIsI YTCHHS JICK-
WA Ha HHOCTPAaHHOM s13bIke. Hammpumep, B MapTe u B okTssope 2019
roga B ®I'bOY BO «MI'TY um. I'1. HocoBa» npoBOAuINCh HEACITH
MaTepHuaOBeICHHsI, B paMKax KOTOpbIX Beaymue yuénbie u3 CILIA,
Poccun, Munuu untanu nexiuu no teMe « IHTeHCHBHAs MIacTHyecKast
nehopManus METAITMIECKUX MaTePHAIOBY.

Ha namr B3misi, akTyadbHOCTh IPOOJIEMBI 00yUYeHUs! CTYICHTOB
TEXHUYECKOTO HaIpaBJICHUs MepeBoy B npodeccuonanbHom chepe
Takke 00yCJIOBJICHA CIeAYONHM (GakTopoM. M3BecTHO, 4TO HHKEHEP
BOCIIPUHUAMAET MHOS3BIYHOE COOOIIEHUE TIPU CIIa00M 3HAaHUH JIEKCUKA
Y TIpaBWJI €€ COYETAEMOCTH: MHKEHEP 3HAET, YTO MOXKET ObITh OIMCAHO,
3HAET BEPOSITHOCTHOE COJep KaHue, XOTS He BiaaeeT popMoi onucanus
9TOTrO coiepxkanus. Hecrienuanuct, BiaIeronii ”HOCTPaHHBIM S3bIKOM,
KaK IPaBUIIO, TOPA3/I0 XyKe CIPABISIETCS C TAKOH pabOTOi, MOCKOIBKY
OH BJaaeeT GOpMOii, TO €CTh S3BIKOM, a He comepxkanueM. O4eBUIHO,
YTO UHTYMTHBHOE MOHUMAHUE COJIEPIKAHUS TEXHUYESCKOTO TEKCTa, C
KOTOPBIM UMEIOT JIEJI0 CTYJCHTHI TEXHHYECKOTO HAlpaBJICHUs, OCHOBA-
HO Ha 3HAHWH MPEIMEeTa, 0 KOTOPOM HIET pedb, 3HAHUH W TIOHUMaHUN
KOHTeKcTa. Bcé BhIleckazaHHOE 00yCIIOBIMBACT aKTYaJIbHOCTh MPO-
OJIeMBbI MCCIeOBAaHMs, 2 IMEHHO, O0y4Y€HHE CTYICHTOB TEXHHUUECKOTO
HampaBlieHUs repeBoay B cepe npodeccrnoHanbHON KOMMYHUKAIIUN
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JUISL TOTO, YTOOBI OHU MOTJIM YCIICUTHO pellaTh Hay4HO-M03HABATENb-
HBIE U TPOodeCCHOHATIbHBIE 3a1a4H TIOCPEACTBOM HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA.

Llenpro JaHHOM CTAaThU SABISIETCSA pa3pabOTKa CUCTEMBI PabOTHI /s
00ydeHHs TIepeBO/Iy CTYJCHTOB TEXHIHUYECKOTO HarpasieHus. OObeKToM
HCCIIeIOBaHUSI SIBIISICTCS 00yUYCHUE aHITTMACKOMY SI3bIKY CTYJCHTOB TEX-
HHUYECKOIO HAPABJICHUS.

MarepuaJjibl 4 METOAbI HCCJICTOBAHUS
MarepualioM UCCIEN0BaHUs SABISIOTCA aKTyallbHbIE BOIIPOCHI HHO-
SI3BIYHOM TOJITOTOBKU CTYJACHTOB, O0OYUYarOIINXCsI 110 HAIPaBICHUIO
«MarepuanoBesenne», B 4aCTHOCTH, 00yUdeHHe TepeBOAYy B cdepe mpo-
(heccnonanbHON KOMMYHHUKauu. B cBoelt cTaThe MBI omupacMcs Ha
CIIEIyIOLIUE METO/BI UCCIIEJOBAHUS:
— METO[l COIOCTABUTENILHOTO aHAJIN34a, TAK KaK Pa3IN4Ms B SI3bIKOBBIX
CUCTEMaX aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB SIBJISIFOTCS IPEAIOCHLI-
KOH TIOSIBJICHUSI TPYTHOCTEH Npu 00yYeHNUHN CTYIEHTOB IIEPEBO/LY;
— MeTOJ HayYHO-(PUKCUPYeMOro HaOIIOACHUSI.

Pe3yabTaThl uccie1oBaHus

HepeBO):[ KaK BHU/ HpaKTH‘-IeCKOﬁ ACATCIIBHOCTH OIMMUPACTCA HA JIMHT -
BHCTUYECKYI) OCHOBY. DTO MOJIPa3yMEeBaeT, YTO MEePEBOAUUK-TTPAKTHK
JIOJIKEH, TIPEXKJIe BCETO, BIAJIETh A3BIKOM Ha JOCTATOYHOM YPOBHE U
OCO3HaBaTh OCOOEHHOCTH S3BIKOBBIX CHCTEM aHIIMICKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB, CTOJIb pa3jnyaroliuecs: B CTPYKTYpHOM IuiaHe. Kak u3BecTHO,
B aHTJIMICKOM SI3BIKE, OJIaro/iapsi €ro aHaJIMTHUECKOMY XapaKTepy, 3Ha-
YEHHE CJI0BA OIPENEISeTCs er0 MECTOM B MPEIOKEHUH, TO €CTh Y3-
KUM KOHTEKCTOM, KOTOPBIA 3a9acTyi0 ObIBaeT HEAOCTATOYHBIM [6]. B
PYCCKOM $i3bIKe, Onarofapsi ero (IEKTHBHOMY CTPOIO, KOHTEKCT JIAIeKO
HE BCEerJla UMEEeT TaKOe 3HAUCHUE, KaK B aHIJIMICKOM si3bIke. TpyaIHOCTh
TaK)Ke TPEJICTABISIIOT U PA3INYMS B ISKCHIECKUX CUCTEMaX JIBYX SI3bI-
KOB: HECOBMa/ieHHe 00BEMOB 3HAYEHHH CIIOB, pa3Hasl COYETaeMOCTh U
pa3TUIHBIA XapakTep cuHOHUMUHU [S5]. Be€ BhImeckazanHoe co3mgaét
orpe/ieiEHHbBIC TPYJIHOCTH B 00YYCHUHU MIEPEBO/IY CTYJCHTOB TEXHUYE-
CKOTO HaIlpaBIICHUSI.
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Takum oOpa3om, npu 00yueHUH TIEPEBOIY B MPO(PECCUOHATBHOMN
cdepe CTyIEeHTOB TEXHUYECKOTO HApaBJICHUSI HEOOXOIUMO 00paTuTh
BHUMaHME Ha 0COOGHHOCTH aHIJIMMCKOTIO A3bIKa, KOTOPbIE IPEACTABIISIOT
TPYAHOCTH TIPH TIepeBoJie. 3a/1ada TperoaBaTess 3aKo4aeTcs B TOM,
YTOOBI HATOJIKHYTB CTYICHTa Ha BO3MOYKHBIC PEIICHHSI, ONTUPAsICh HA KOH-
TEKCT, JIKCHYECKOE 3HaYEeHHUE CII0BA, TPaMMaTHYECKyI0 (JOpMy CIIOBa U
puoderarh Ipy IepeBOIE K 3aMeHaM U TpaHC(HOpMAITUIM, TJIe 9TO HeoO-
xoauMo. Ele oiHa TPYTHOCTH 3aKIIO4aeTcsl B TOM, YTO HE BCEr/a y/a-
€Tcs BBISIBUTH OTHO3HAYHBIE COOTBETCTBUS: TOPA30 Yalle MPUXOAUTCS
CTaJIKUBATBCS C OTCYTCTBHEM 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI, U YETIOBEK,
BBINOJIHSIOLINH [1€PEBOJ, BEIHYK/IEH U3bICKUBATH BO3MOKHBIE PELLICHNUS
WCXOJISl M3 KOHTEKCTA, JIEKCHUECKOTO WIIM TPaMMAaTHYECKOTO 3HAYCHUS
cioBa win (hopMbI U TIpUOEraTh K aJleKBaTHbIM 3aMeHaM [8]. Mcxoms u3
BBIILIECKA3aHHOT0, BBIICISAIOTCS TpaHCc(opMaluy, BEI3bIBAEMbIE OTCYT-
CTBHEM 3KBHUBAJIEHTHBIX ()OPM U KOHCTPYKLIUH B PyCCKOM SI3BIKE; TPaHC-
(hopmMaruu, BEI3bIBAEMbIC HECOBIA/ICHUEM B 3HAYCHUH M YIIOTPEOJICHUH
9KBUBAJICHTHBIX ()OPM U KOHCTPYKIHIA; TpaHC)OpMalLlK, BbI3bIBAEMBIC
Pas3IMYHBIM JJ151 KKIOTO SI3bIKa CIIEHU(PUIECKUM PACTIONOKEHUEM CHH-
TaKCUYECKUX €ANHULL; TpaHC(OPMALIMH, BbI3bIBAEMbIE HEKOTOPBIMHU OCO-
OEHHOCTSMH CJIOBOOOPA30BAHUS B AHIIMIICKOM SI3BIKE.

[IpencraBum B 0000IEHHOM BUE cUCTeMY pabOThI MO 00YYEHHUIO
nepesony B npodeccuoHanbHOR cepe CTyJeHTOB TEXHUYECKOTo Ha-
MIPaBJICHUS, KOTOPasi BKIIOUACT CIEAYIOLUINH KOMIUIEKC YIPaKHEHUH,
cocrosmui u3 Tpéx rpymi. Ilepsas rpynmna ynpaxHEHH BKIOUYAET
yIpayKHEHUsI Ha TIOHUMaHUE TeKCTa TEXHUYECKOTO XapaKTepa, 3HaYeHUs
CJIOB, CJIOBOCOYETAHHH M IPaMMaTHUECKUX CTPYKTyp Tekcta. Ha man-
HOM 3Tare NepeBo] TeKCTa CTaBUT CBOEH 3afauell He TONbKO HAYYUTh
CTYJACHTOB ITOHUMATh TEXHHUYECKHI TEKCT Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE, HO U
oAOUpPaTh COOTBETCTBYIOLIHNE PYCCKUE BEIPAKEHHS, TO €CTh TOUHO T1e-
penaBarh colepiKaHUe CPEICTBAMU PYyCCKOro si3bika [7]. Croma BXOIST
pa3in4HbIe BUBI BOIIPOCOB: K COAEPKAHMIO TEKCTa, K 3HAYEHUIO CIIOB.
VYnpakHeHus Ha TOHUMaHKUE 3HAYCHUH CJI0B, CYIECTBEHHBIX ISl TIPO-
(heccruonanbHOU chepbl, BKIIOUAIONIKME cieayomue 3aaanus: 1) Study
the vocabulary of the text and translate the examples into Russian;
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2) Translate the sentences into Russian; 3) Explain the meaning of the
italicized words. O3HaKOMJIEHHE CO 3HAYEHUEM CIIOBA — 3TO IEPBHII
9T U3y4YeHUs CIoBa.

B nccnenoBanny moxa3zaHo, YTO OBIJIAJETh CIIOBOM KakK (PYHKIIHO-
HaJbHOW €IMHUIICH MOXXKHO TOJBKO B CUTyaluu, B KoHTekcTe [3]. Ta-
K1M 00pa3oM paboTa Haj IEKCUKOW COCTOUT HE IIPOCTO B 3aIIOMUHAHUN
HOBBIX ¥ CJIOB U MX 3HAUCHHUI, a2 B JOPMUPOBAHUH ONepaluii Beibopa u
COYETAEMOCTH CJI0BA C APYTUMH ciioBaMu. [IpuBeném npumep ympax-
HEHMsI, HAIPaBJICHHOTO Ha ()OPMHUPOBAaHUE OTepaluii BEIOOpa 1 coueTa-
Hust. 4) Choose the right word to complete each sentence:

1. Significant reductions in mechanical strength / force may result from
exposure to high temperatures or corrosive environs. 2. Solid / hard materials
are divided into three categories: metals, ceramics, polymers. 3. There are
also the composite / complex materials, which are made of at least two ma-
terial types. 4. One of the most important electrical characteristics of a solid
material is the ease with which it transmits an electrical conductivity / flow.

JaHHble yrpaXHEHUs! CIOCOOCTBYIOT PEILICHUIO LENIOT0 Psiia METO-
JMYECKUX 3224 — Pa3BUTHIO SI3bIKOBBIX HABBIKOB U PA3BUTHIO HABBIKOB
MepeBoyIa.

Ko BTOpOIi TpyIime Mbl OTHOCUM yIpaKHEHUs, 00ydaronue yo-
TPeOJSATh JIEKCUKY B COYETAHHSIX C IPYTUMH CIOBAMHU B CAMOM TEKCTE:
1) Find in the text English equivalents of the following phrases and
write them out; 2) Find in the text synonyms of the following phrases
and write them out.

[Nose3HbIMU SIBISIFOTCS YIPayKHEHUsI Ha 3aroiHeHue nportyckoB: 3) Fill
in the blanks with the suitable words; 4) Complete the following sentences
using topical vocabulary; 5) Onpenenenne cioBa 1o IPOCTYIIaHHOH Jie-
(buHUIMY (ceMaHTHIeCcKast TpaHchopmalus ), Harpumep: to break or crush
into very small pieces between two hard surfaces using a special machine
(mpennonaraemblii oTBeT — to grind); pressure put on something that can
damage it or make it lose its shape (mpenmonaraemsrii oTBeT — stress); an
object that is made by pouring hot liquid metal into a mould (ripeamosara-
eMblIii oTBeT — cast); to shape metal by heating it in a fire or hitting it with
a hammer (npenmonaraemsliii otBet — to forge), etc [1].



© Modern Studies of Social Issues 53
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

K 371011 5xe rpynmne ynpakHeHHI Mbl OTHOCUM MUCHbMEHHBIH IIepeBo]
C PYCCKOTO Ha aHIIMICKUHN A3BIK U C aHIJIMHCKOrO Ha PYCCKUN B Kaue-
CTBE JIOMAITHETO 3aJ[aHns Ha 00pa3oBaTe’IbHOM opTraie. B aToMm cirydae
MIPeIOKEHUS TSI IEPEBO/Ia MOTYT COZIEPKaTh OOJNbIIE TEKCHYECKHUX U
rpaMMaTHYECKHUX TPYIHOCTEH. YIpakKHEHHs 9TOH TpymIibl obecneyrBa-
0T 3aKpETICHHE JIEKCHIECKOTO ¥ TPaMMaTHIeCKOro yueOHOro MaTepu-
aja, 4yTo JeNaeT BOBMOXKHBIM NIEPEXOA K TPEThEU IpyNIe YIpaKHEHHH.

Tperhs rpymIa ynpaXHEHHH — 3TO YIIPaXKHEHHsT B COOCTBEHHO ITEPEBOJIC.

B namewm ciyyae Mbl OrpaHUYMBaeMcs MPAKTUUECKUM HCTIOIb30-
BaHUEM B 00yUYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYIEHTOB TEXHHUYECKOTO
HamnpaBJIEHHUs CIEAYIOUIUX BUIOB MEPEBONIAa: CUHXPOHU3UPOBAHHBIN
IIEPEBOJI CJIOBOCOYETAHNM; MUCbMEHHBIN I1EPEBOT MUKPOTEKCTOB C aH-
IJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH U € PyCCKOIO HAa AaHNINKCKUI; YCTHBIH I10-
clieioBaTeNbHbIN a03aHo-(pa3oBhlii HepeBo/ 0€3 3aIHMCH U € HIeMEHTa-
MU 3aI¥CH; TIEPEBOJI C JTMCTA MIEYATHOTO TEKCTa 0e3 PeABapUTELHOTO
MIPOYTEHUS; YCTHBIN IBYCTOPOHHUIM ITEPEBOI.

['pynmnosas pabota npu 00y4eHUH epeBoy UMEET CBOU IIPEUMYIIIe-
CTBa: MHAMBHUIYaJIbHBIN MepeBof ad3aleB TeKcTa Mo NpodeccuoHab-
HOW TeMaTHKe ¥ MOCIIeAyIolIee KOJUIEKTUBHOE 00CYKICHE BApUAaHTOB
repeBojia BCEMHU y4acTHUKaMU rpynmnbl. OTMETUM TaKKe, YTO MPOBe-
JIEHHOE HaMU PaHee UCCIIEN0BAaHUE [TI0KA3aJ10, YTO OII0PA HA IPYIIIOBbIE
(hopMbl pabOTHl aKTUBU3UPYET MpoLiecc OOyUYeHUs], TaK KaK yBEIHYH-
BAETCsI BpEeMsI aKTUBHOM peueBOM IPAKTUKU HA U3y4aeMOM sI3bIKe [2].

[IpuBeném nmpumep ynpaxHeHHS B CHHXPOHH3HPOBAHHOM TIEPEBOJIE
CJIOBOCOYETAHUH, HATIPaBICHHOTO Ha ()OPMHUPOBAHKE HABBIKA IIEPEKITIO-
yeHus. s 3Toro ynpaxxHeHus!, Kak [IpaBuiIo, OTOMparoTcs Hanboee
YHOTPEOUTENbHBIE CIOBOCOYETAHMS IO TOW WIIM WHOW TEMaTHKe, KO-
TOpPBIE JAIOTCS NPENOJABATENIEM BIEPEMEKKY TO Ha aHINIMHCKOM, TO
Ha pyCCKOM si3bIKkax. Ecnu naércs MHOA3BIYHBINA YKBUBAJIEHT, TO CTY-
JEHT JIOJDKEH OBICTPO MoA00paTh PyCCKH KBHUBAJICHT MHOS3BIYHOTO
BBIpKEHHSI M1 HA00OPOT. YIIpakHEHUE TTPOBOIUTCS B OBICTPOM TeMITe
JUis1 (GOPMHUPOBAHHS MTPOYHBIX HABBIKOB IMEPEKIIOUeHHS. TEeKCT yrpax-
HEHHSI MOXET OBbITh MPEJCTABICH CIeAYIIUM 00pa3om: crystalline
lattice — kpaeBast qucnokanms — screw dislocation — ycranoctHoe pas-
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pylIieHne — cast iron — HanpsHPKEHHOE COCTOSIHUE — MPUIIOKEHHAs Ha-
rpy3ka — measurement of hardness — meroq Bukkepca — ninactuueckas
nedopmarms — an iron foundry u T. 1. Habop cioBocoderanuii HeoOxo-
MO BapbHPOBATh, MEPHOJUYECKH BO3BpAIIAsICh K TOBTOPEHUIO.

B kauecTBe 0OCHOBHBIX (JOPM PaOOTHI MBI BBIIEIIsIEM aKTUBHBIE (DOPMBI
paboThI Takue, Kak AOKJIa/ 1 KOH(pEepeHIHs, TEMaTHKa KOTOPBIX CBs3aHa C
M3ydaeMbIM MaTe€pHaioM B TipodeccroHanbHoi chepe. CTumynamu Juist
TaKOH pPabOTHI SBISFOTCS KaK TIEYaTHBIC TEKCTHI, TAK H JIOTIOJHATEIbHBIC
npodeccroHanbHO-OPUEHTHPOBAHHBIC MaTePUaIIbI, PACIIMPSIOIINE TEMBI
1 UMEIOIINE Hay4YHO-TI03HABaTeNIbHBINA XapakTep. COBEpIICHHO OYEBHUI-
HO, YTO BBITIOJIHEHHE JIBYCTOPOHHETO MepeBoa (M 0COOEHHO CHHXPOH-
HOT0) SIBJISIETCS CIIOKHBIM BHJIOM JIESITEITbHOCTH, KOTOPBIH JOJKEH ObITh
TIIATEIBHO TIOATOTOBJICH MMOCPENICTBOM YIPAXKHEHHUH, PACCMOTPEHHBIX
Hamu BblIe. Ecnu mepeBox cBsi3aH ¢ n3y4aeMoil TeMOii, TO ero cieayer
MTPOBOAMTH HA 3aBEPIIAIOIIEM dTarie padoTHI HA/l TEMOM, TIOCIIE TOTO KaK
n3ydeHa HeoOXoMMasl JISKCHKA M TPpaMMaTHKa, OTHOCSINAsCS K JIAHHOW
teme [4]. CooOliieHre TOBOPSIIIEro Ha PYCCKOM sI3bIKE (Hare4aTaHHOE 0
abzaraM Ha PyCCKOM SI3bIKE) M KOHTPOJb 32 XOIOM BCEro YIpaKHEHUS B
TIepeBo/ie BHITTONHAETCS TpenoaaBateneM. CooOIeHre ToBOPSAIIEero Ha
AHIVIMHCKOM $I3BIKE, BBIMTOJHSETCS CTYIeHTOM. Eciin HeoOxoquMo yciox-
HUTB YIPaKHEHNE, TEKCT MOJKHO JIaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE: TAKUM 00pa3oM,
CTYZICHT HEe CMOYKET IIPOCTO 3a4MThIBATh JAHHBIH €My TEKCT, a OyneT o0/y-
MBIBaTh CIIOCOOBI BRIPYKEHUST MBICITH Ha aHTTIMHCKOM SI3bIKE.

CTy[eHT, BBIMOIHSIONIU JIByCTOPOHHHI MIEPEBOJI CIYIIAET BHICTY-
IJIeHne A 10 KOHIIA, CTapasch yAepiKaTh ero B MaMsITH, TIOCIE Yero
MEPEBOAMT €0 Ha aHIIMHCKHUH 5A3bIK. TakoB ke aJIrOPUTM PaldOThI C
BBICTYIUIEHHEM B: TOIBKO B TaHHOM CITydae CTYACHT MEPEBOINT €0 Ha
pycckuii si3b1k. [IpuBeném npumep Marepuasia npoheccrnoHaaIbHOTO Xa-
paxTepa IJisi BBIIOJIHEHHS JBYCTOPOHHETO TIEPEBO/IA.

A. Explain what the process of crystallization is like.

B. Ilporecc kpucTamIm3aIiy IpeacTaBIsIeT COO0H mepexoq MeTaia
W3 JKUJAKOTO COCTOSTHUSI B TBEPJOE M MUMEET MECTO MPH M3TOTOBICHUN
W3ETNH U3 YEPHBIX U [[BETHBIX METAJIIOB.

A. What factors influence the structure of the cast?
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B. YcnoBus kpucramimsanuy, TaKUe KaKk TeMIIeparypa *KHUJIKOTro Me-
Tajja, HAIMIME WIK OTCYTCTBUE NPUMECEH, CKOPOCTh U HalpaBieHNE
OTBO/Ia TETlIa OKA3bIBAIOT BIUSAHKE Ha (DOPMHUPOBAHNE CTPYKTYPHI CITUTKA.

A. In what conditions does the process of crystallization develop?

B. IIpouecc kpucTammn3auuy pa3BUBaETCs, €CIIU CO3/IaHbl YCIOBHUS,
IIPU KOTOPBIX HAOIIOAAETCs pa3HOCTh CBOOOIHBIX SHEPTH U T. 1.

Ob6cy:xxneHue

Bompoc o Tom, ueMy 1 Ha KaKOM Marepualie y9uTb OyayIIuX HHKESHE-
POB HaBBIKaM [1EPEBO/IA, TAKIKE SBJISIETCS BasKHBIM. 1 [0-BUIMMOMY, OCHOB-
HOM aKLEHT NpH1 00yUeHNH JOJDKEH JeJaThCsl Ha PA3BUTUH TEX HABBIKOB
MepeBoa, KOTOphIe OyIyT HEOOXOINMBI KaK CTYACHTY B HAYYHO-HCCIIEN0-
BaTEJILCKOW M Y4eOHOM NIESITEIbHOCTH, TaK U OyAyleMy HHKEHEPY B €r0
pabote. OBnaaeHue onpeaeaéHHbIM KOMUYECTBOM JIEKCUYECKUX CIMHUIL
B paMKax Npo¢)ecCHOHAIBHON TEMATHKHU, 3HAHUE TEM, CBS3aHHBIX C IIPO-
(eccueii, criocoOCTByeT (OPMUPOBAHMIO HABBIKOB IEPEBO/IA.

OT160p yueOHBIX MaTepuasIoB sl 00y4eHHUs mepeBoay (TEKCTOB U
YIPa)KHEHUH ) JOJKEH OCYLIECTBISITHCS ¢ YIETOM ONpeenEHHBIX KPU-
TEPHUEB: COOTBETCTBUE MATEPHAJIOB OINPENEIEHHBIM I1EPEBOJUECKUM
npoobiieMaM, KOTOpbIe MOYKHO PELIUTh C MOMOLIbI0 OTOOPaHHBIX Ma-
TEpUaIoB; YETKOE NOHUMAHNE TOTO, KAKWE HABBIKK M YMEHHSI MOXKHO
(hopMHPOBATH C MOMOIIBIO OJOOPAaHHBIX MaTEPHaIOB; pazHooOpasue
TEKCTOB 110 TeMe «MaTepuanoBeeHNe); IOCUIbHOCTh MaTepUAIIOB U
COOTBETCTBHE HX SI3bIKOBOMY YPOBHIO CTY/JCHTOB.

Hpyroii Bua nepeBoja (CHHXPOHHBIH MEPEBOJ C aHINIMMCKOIO Ha
PYCCKHH SI3bIK U C PYCCKOTO HA aHIJIMHCKHIA) TPOBOAUTCS NIPU HATUYHH
o0opynoBanus. OTMETHM, YTO HaBBbIK CHHXPOHHOI'O IIEPEBOAA HE SIBILS-
eTCs TENIBIO TIPU TIOATOTOBKE OyIyIIero WHXEHEpa mepeBoay B chepe
npodeccrnoHanbHON KOMMYHHUKAIIUH, TIOCKOJIBKY SIBIISICTCSI Haubosee
TPYAHBIM BUAOM PEUECBOM JACATEIBHOCTH.

3akiiouenue (BHIBObI)
3akmtovast mpodiieMy oOydeHHs MEepeBOy OyIyIIMX UHKEHEPOB,
MOAYEPKHEM, YTO YMEHHUE TIOHSITh TEKCT M BBIMIOIHUTH MIEPEBOJI SIBISICTCS
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HE TOJILKO CPECACTBOM YAOBJICTBOPCHUS €0 IMMO3HABATCIIbHBIX HOTp€6HO-
CTeffi, HO U ABJIACTCH BAXKXHBIM CPEACTBOM OBJIAJICHUS HpO(I)eCCI/IOHaJ'IB—
HBIMH HaBBbIKAMU.

HNudpopmanns 0 KOHPJIUKTE HHTEPeCOB. ABTOPHI 3asIBIISIOT 00 OT-
CYTCTBUU KOH()IIMKTA UHTEPECOB.

Nndopmaums o cnoHcopeTBe. «VcciaenoBaHue He UMEIIO CIIOHCOP-
CKOM TOJUIEPIKKI.
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VIIK 81

A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH
HAYYHOI'O TEKCTA

Taouoynnuna @.U.

B cmamve npedcmasnen ananuz ocobenHocmetl HayyHO20 MeKCma.
AxmyansHoCms UCcie008anull 8 0AHHOM PYCile CEs3bI8ACMCsl ¢ meM (haxK-
MOM, UMO COBPEMEHHBII MUP XAPAKMEPUZYEN sl MOUWHBIM pPaA36UmMuem
HAyKU, a pazeumole UHGOPMAYUOHHBLE MEXHOIO2UU CNOCOOCMBYIOM pac-
NPOCMPaHeHuio uHgopmayuu 0 HayuHvIx docmudicenusix. Buecme c mem,
A0EK8AMHYIO0 U OOCKOHATLHYIO MPAKMOBKY HOBbIX AGIEHULL, OOCIUNCEHULL
B03MOICHO NePedamb MOIbKO HOCPEOCMEOM HAYHUHO20 MEeKCMd, KOMOPblil
umeem pso cneyughuieckux yepm. 3HauUMbIMU 8 CIamve Ha3bl8alomcs
VCN08USL YYHKYUOHUPOBAHUSL U MUAMETHHBI OMOOP S3bIKOBbIX CPEOCS.

Knioueewie cnosa: nayunviii mexcm, mepmMuHoNO2us, HAyuHas gpa-
3e0/102Us.

LANGUAGE FEATURES OF THE SCIENTIFIC TEXT
Gabidullina F1.

The article presents an analysis of the features of the scientific text.
The relevance of research in this vein is associated with the fact that the
modern world is characterized by the powerful development of science,
and the developed information technologies contribute to the dissemi-
nation of information about scientific achievements. At the same time,
an adequate and thorough interpretation of new phenomena, achieve-
ments can be conveyed only through a scientific text that has a number
of specific features. The conditions of functioning and the careful selec-
tion of language tools are significant in the article.

Keywords: a scientific text; terminology, scientific phraseologyt.

BBenenune
COBpeMCHHBIC peaJII/II/I TAaKOBBI, YTO TCXHHKA, ].[I/I(i)pOBLIC JOCTNXKCHUS
Bc€ OOITbIIIE IPOHUKAOT B HAIITY JKU3Hb, OJTHAKO STH JIOCTIKEHHUS 00yClia-
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BJIMBAIOTCSI HEOOXOIMMOCTBIO BECTU HAy4YHbBIC HCCIICAOBAHUS, O0yUCHUS
Oyymux y4€HbIX, 0OMEHa OTBITOM MEXTY yU4EHBIMU. ECTECTBEHHBIM 00-
pa30oM BBIIIIECKAa3aHHOE TPEOYET MOCTPOCHUS HAYYHOTO TEKCTA, HAYIHOU
KOMMYHHKAIIHHU, YTO HEBO3MOXHO 03 U3yUeHHsI CIICITUPUICCKUX ITPU3HA-
KOB Hay4HOM peun. OOI1ast 11eJ1b TAKOH peur — COOOIICHUE 00bEKTHBHOTO
3HAHUS O JICUCTBUTEIIBHOCTH U PAIlMOHAILHOE JIOKA3aTeIIbCTBO €r0 UC-
TUHHOCTHU. Cpe/ICTBAMK Pa3TOBOPHOTO WITH JIPYTUX KHMKHBIX CTHIICH (TTy-
ONMUIMCTUIECKOTO, XyI0KECTBEHHOTO, OPUIHATEHO-IETIOBOTO) IOCTHKE-
HUE JJAHHOM LIeNT HEeBO3MOXKHO. BeeicTBre 9TOro 11esbl0 JaHHOM CTaThi
SIBJISICTCSL BBISIBJICHUE 3HAUMMBIX CIICIU(PHUUHBIX YePT HAYYHOTO TEKCTa.

MarepuaJibl 1 MeTOAbI HCCIeT0OBAHUS

[NocraBnenHas 1enb TpedyeT 0OpaIIeHus K CIISTYIOIM METOIaM HC-
CJIeIOBaHUsI: ONKCATEIbHBIA METO, 00001IeHre (IIPU XapaKTepPUCTUKE
HAay4YHOTO CTHJISL PeUuH), METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJ3a (TP UCCIeN0-
BaHUH peaTN3allii CEMAHTHUKHU T€X WM MHBIX JIEKCHYECKUX €IMHHII, B TOM
quciie ¥ (ppa3eoioru3MOB B YCIOBHSIX OTPEIEICHHOTO KOHTEKCTA) U JIp.

Pe3yabrarsl HccieoBaHus

Hay4HbIii cTrib peanu3yercsi B IUCbMEHHOW 1 B YCTHOH opme. [Tep-
BUYHOCTH IMCbMEHHOW (DOPMBI BIIMSIET HA JIGKCUICCKHIA, MOpQOIIorHde-
CKUI, CHHTAKCUUECKUI CTPOH YCTHOM HayuHOH peun. [ToHsaTure sxaHpa oT-
HOCHUTCS K YHCITY BOYKHBIX TEOPETHUYECKUX KaTErOpHi pa3IMYHbIX HayYHbBIX
JICITUITIIMH, KaXK/1asi U3 KOTOPBIX HAMOJHSET JaHHbIM TEPMHUH CBOUM I10-
HuUMaHueM. [ 0Bopst 0 pedeBbIX JKaHpax, yueHbIe OTMEUAIOT X OOTaTCcTBO
1 pazHOOOpa3ue, CBSI3bIBAS C PA3HOOOPA3HEM YEIIOBEUECKON IeATEIbHOCTH
[3, c. 50]. Y)Kanpamu Hay4qHOTO CTHIIS CIIETYET Ha3BaTh pedepar, KypcoBYIO
padoTy, BBITYCKHYIO KBATM(DUKAITMOHHYTO padoTy, HAy9IHBIH TOKJIa1, CO00-
LIeHHUE, JIEKIHUIO U Ap. IHTepecHO OTMETHTB, YTO SI3BIKOBbIE 0COOEHHOCTH
BCeX JKaHPOB MMEIOT MHOTO CXOJKHX XapaKTEPUCTHK.

Ob6cy:xnenue

Bce Gonbliiast poib B )KU3HU O0IIECTBA HAYYHOTO TEKCTa 00y CIIaBIH-
BaeT HeOOXOIMMOCTh U3YUCHUS €€ CIIeUPHIECKIX CBOUCTB. B miepByto
o4epe/ib HeOOXOAUMO OTMETUT, YTO KayK/ast OTPACib HAyKH pacroliara-
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€T CBOE€U TEPMUHOJIOTMYECKON CUCTEMOM, B KOTOPOI MOXKHO BBIICIINTh
HECKOJIBKO TPYIII CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT c(hepbl ynoTpeOieHust u oT
XapakTepa CofiepKaHHsl IOHSITHS.

K nepBoii rpymnmne oTHOCSTCS CTHIMCTHYECKH HEHTpalbHBIE CIIO-
Ba: mascup uma (e1usem), ypHauia (Haxooumcsy), sakoliiea (coovimue),
yaeviiviut maba (ompascaemcs) u np. Hanpumep: Poccusino kyOousm
ourpok 1o Kazemup Manesnd mxateinna vaeviiviuwe mada [1, c. 517].

Bropas rpynna — oOiieHaydHbIe TOHATHS, OIMHAKOBO aKTyaJbHbIC
JUISL BCEX WJTH JUTS 3HAUUTETIbHOTO Psifia HAYK: cucmema, yuKyus, sne-
Menm, npoyecc, wiapm (yciogue), Xapakam (08udiceHue), yY3eHuaieK
(ceoticmeo), namudca (pezyrvbmam). Hanpumep: CoHratbHeH Oy ¢hyrk-
yusce UKe acnexkma Kapanslpra MeMkuH [ 1, c. 57].

K Tperbeii rpymnme oTHOCATCS TOHSITHS, OOIIHE IS Psiia CMEYKHBIX
HayK: CIuaucmuka, mexkcm, nosmuxa v T.1. Hanpumep: Croppeanusm me-
opusice 3.@peiin, A. Bpercon konyenyusamopeHs HUre3noHraoH [ 1, ¢. 521].

K gerBeproii rpyme crenyer OTHECTH Y3KOCTeIIHaIbHbIe TOHSITHS.
Hanpumep: KananHCKWiA 1oHbsITa Kapalibl OSNIoH 00beKmus udearucm
Oyaran [1, 6. 515]. Hanuuue TepMuHa 06bekmusHblil udeaiucm mnoj-
CKa3bIBACT YUTATEII0, YTO TEKCT OTHOCUTCS K (hritocodckoit odnactu,
TaK KaK TOJBKO B ATOH 0OJNACTH CYIIECTBYET XapaKTePUCTHUKA JTMYHO-
CTH KaK CTOPOHHHUKA OOBEKTHBHOTO HJIealIu3Ma, 4TO 0003HaYaeT Bepy B
YeNoBeKa B HJIcalIbHOE HAYaJlo — CYIIECTBYIONIETO Oe3 BOIH YellOBEKa,
O0OBEKTHBHO KOCMHYECKHI PazyM.

Takoke cieayeT OTMETUTh, YTO HAyYHOMY CTHIIIO HE UyX/ia pazeo-
JIOTHsI, OTHAKO €i He CBOMCTBEHHA dKCIIpeccusi, 00pa3HocTh. Haobopor,
yaie OHa BOCIPUHUMAETCS KaK TEPMUHOJIOTHS], HE UMEFOIIasi OTHOIIIE-
HUE K Qpaszeonoruu. B qaHHOM ciiyyae HaJl0 OTTAJIKHBATHCS OT TOTO,
YTO TAaKUE CIIOBA KaK IUTOBUIHAS JKelie3a, KOPHEBOM YEXIIMK U JIPYTHe
HUMEIOT YCTOHYHBYIO CTPYKTYPY.

Tak KaKk Hay4YHBII CTHIIb SKCIIPECCUBHO HE MAPKUPOBAH, TO B HEM HE
00HAPYKUBAIOTCS CYIIECTBUTENLHBIE U ITPpUIaraTesbHbie ¢ cyhhurcamu
CyObEKTHBHOM OIIEHKH, SMOIIMOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHBIE CYIIIECTBUTEIb-
HbIE, KaYeCTBEHHBIE MpHIIararelbHbie U Hapeuus. OJJHaKO CPaBHUTEIIK-
HO PEJIKO MBI BCTpeUaeM MpujiararelibHble, CyliecTBUTEIbHbIC, KOTOPhIC
B MHBIX TEKCTaX MOTIIM OBl UMETh DKCIIPECCHBHYIO CTHIMCTHKY. Harpu-
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Mep: PacTeHus 3acylITMBBIX MECTOOOUTAHUIA, HAIIPHUMEP, CTETTHBIX HITH
MIyCTBIHHBIX, UMEIOT OUEHb MOWHYI0 KOPHEBYIO cuctemy [1, c. 13.]

Ha mopdonoruyeckoM ypoBHE MpUBIEKaeT BHUMaHHE OOJBIIOE
KOJIMYECTBO a0CTPAKTHBIX MMEH cyliecTBUTeNnbHbIX. B Tpyne T. ['m33a-
TOBA TaKOBBIMU SIBJISIFOTCSI CJIOBA COHTaTh (MCKYCCTBO), IIUTBPUAT (I10-
33us1), Kapami (MHEHHUe, B3MIIsA), 00pa3ibLIbIK (00pa3HOCTh), nadoc,
MOHACA09T (OTHOLIEHHE), Y34arbUIbIII (CaMOOTpaskeHHE ), IIOXEC Hpere
(cBOOOIA TMYHOCTH), OXJIAKCHI3NBIK (0E3HPABCTBEHHOCTH) | Ap. Takike
B Hay4HBIX TEKCTaX 4acTOTHbI HHGUHUTUBEL. Hanpumep: IlepBbie nBa
(hakTOpa M3 ATOrO CHKCKa, OECCIIOPHO, CIIOCOOHBI OKA3bIGANTb 3HAUN-
TEIHHOE BIUSHUE HA Pa3BUTHE s3bIKA [2, ¢. 27]. JJocTaTOYHO CIOXKHO
8bICMPOUMb NEPAPXUIO TAHHBIX (PAKTOPOB, OMPE/ICIIUB BIUSHUE OJJHHX
Kak OoJiee 3HaYMTEIbHOE, IPYruX — MeHee [2, ¢. 29].

Ha cuHTakcn4yeckoM ypoBHE BBISIBIICHO JOMHHUPOBAHUE TTACCUBHBIX
KOHCTPYKIIMH, YaCTOTHOCTB YIOTPEOICHHS 110 CPABHEHHUIO C TEKCTAMHU
JPYrux CTUIEH HOMUHATHBHBIX NPEUIOKEHUN. B TekcTax o4eHb 4acto
BCTPEYAIOTCSI BBOJHBIC CJIOBA, BBOJHBIC KOHCTPYKIIMHU, YTOUHSIONIUE
cnoBa. Harmpumep: CoHpak, MorHaH uKe-0u MULIUAPO eNNap 4amMacyl
anex, Tepe OpraHu3MHAp AeHbsATa Kmwid [1, ¢. 15]. B mannoMm ciydae
YTOYHSIETCS BPEMsI IPOUCXOISIINX COOBITUI: no30ice, mo ecmb 08a-mpu
MUnIUapoa iem Haszao.

CpaBHHUTENBHO YaCcTO BCTPEYAIOTCS MPOCTHIE MTPETIOKEHUS, B KOTO-
PBIX TNIaBHBIE YJICHBI BBIPa)KEHBI IMEHHBIMHU YacTsIMU peun. Hanpumep:
CoHrarp — radrth KaTiayias! kKypeseui [1, ¢. 23]. B nanHOM citydae u noj-
nexaree (CoHraTth — HCKYCCTBO), M CKazyeMoe (KypeHell — siBJICHHE)
BBIPQKEHHBIM UMEHAMU CYIIECTBUTEILHBIMH.

B HayuHBIX TEKCTax 4acTO BO3ZHHKAET MOTPEOHOCTH OOpaIeHHs K
JIOBOJIAM MJTH BHICKa3bIBAHUSIM JIPYTUX YUEHBIX, MbICTHTEINCH U T.11. Kak
CIIC/ICTBUE, TIPE/ITIOKEHHS B HAYYHOM TEKCTE OCIIOKHSIOTCSI BBOIHBIMH
KOHCTpyKImsMu. Hampumep: Auviy Kyzamyernua, KeIeIdp, XalBaHHbI-
PHBIH XOJBIKIApBIHA, TAAITIIOPEHD Kapall, ajnapra Uspajdp, TePEKICKKD
eiiponanop [1, c. 24]. B aToM cimydae BBOIHON KOHCTPYKITUEH SIBIISICT-
Csl CJIOBOCOYETAHHE 1O €20 HabnodeHusM. ABTOp TEKCTa oOparmaeTcs
K MHEHHIO JIpeBHerpeueckoro gunocoda JeMokpura uist TOIKOBaHUS
OJTHOTO U3 OCHOBHBIX NMPHUHITUIIOB 3CTETUKN — MUME3HCA.
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CrienuuyuHBl BOMPOCUTEIBHBIE MTPEUIOKEHHS B HAYYHOM TEKCTE.
Wx rnaBHas QpyHKUMS — IpUBJICUCHHE BHUMAaHNE ayAUTOPUN (UUTATEIS)
K onpenenenHoi mpodneme. Hampumep: CoHrate 9copiopeHeH Kelie-
' JI9339T OUPS ally COJNIOTE HUHJU CO0QMKa 0oiliioHToH coH? by cobam
COHTaTh ocope OesioH aHbl 3uheHra anyusl apachIHAArbl OQMIoHEN Me-
XaHW3MbIHAA sTa [1, ¢. 67].

Kaxk Buum, aBTOp TEKCTa 3aJ1aeT BOIPOC ayJAUTOPUH O CIIOCOOHOCTH
HpOI/I3BCI[CHPII7] HCKYCCTBA JApUTH JIIOAAM HACIAKACHUEC U TYT )K€ OTBC-
yaeT Ha CBOU BOIIPOC: MPUYMHBI KPOIOTCA B MEXaHU3ME CBA3U IIPONU3BEC-
JICHUSI UCKYCCTBA M Y€JI0BEKa, BOCTIPUHMMAIOIIETO €ro.

3ak/ouenue

JIuHrBHCcTHYECKasA XapaKTEepPUCTUKA HAYYHOTO TEKCTA IMO3BOJISET BbI-
SIBUTH CJICAYIOIIME OCOOCHHOCTH: HAJIMYME MHOXKECTBA TEPMUHOJIOTH-
YECKOM JIGKCUKH, crieruduueckux ppaszeosiorn3mon. CreayeT ckas3arb,
4TO (Ppa3eosIoru3Mbpl HAYYHOTO CTHIIS JIMIICHBI 0OPa3HOCTH, YKCIIPEC-
CHU. DTO TaKUE YCTOWYUBBIC COUCTAHUS KaK 30HA BCACLIBAHUS, KOPHEBOU
yexauk, epammamudeckuil cmpou v T.1. Ha Mopdosornyeckom ypoBHe
creru(urKa Hay9IHbIX TEKCTOB MOXET MPOSIBISTHCS B JIOMUHUPOBAHUHU
HWMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, YaCTO OHU UMEIOT OTBICYEHHBIA XapaKTep.
Taxxe MOXKHO OTMETHTD JIOCTATOYHYIO YACTOTHOCTh 0OCTOSTEIbCBEH-
HBIX Hapeuui (Hapeuwil MecTa) U MPaKTUIEeCKOE OTCYCTBHUE JTUUHBIX
MECTOUMEHUH (MCKITIOUEHUEM SIBIISICTCS MECTOMMEHUE Mbl). Ha cuHTak-
CHYECKOM YPOBHE HAYyUHbBIA TEKCT XapaKTEPU3YETCs JIOMUHUPOBAHUEM
MTACCUBHBIX KOHCTPYKIIHA, YACTOTHOCTBIO YITOTPEOICHHS IO CPABHEHUIO
C TEKCTaMHM JIpyTHX CTUJIE HOMHUHATHMBHBIX MpeIIoKeHu. B Tectax
OUYEHb YaCTO BCTPEUAIOTCS] BBOJAHBIE CJIOBA, BBOJHBIE KOHCTPYKIIUH.
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PEINNPE3EHTALIUA
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOI'O I10JIAA «CEMbSI»
B IPOU3BEJIEHUSX JL.H. TOJICTOI'O «BOMHA U MUP»
M 1. TOJICYOPCH «CATA O ®OPCAMTAX»

T'apunosa 3.B.

B cmamve paccmompena knaccugurayus u KOMROHEHRMHbIU COCMAS
JIeKCUKO-CEMAHMUYECKO20 NOJiA «cembsy & npouszsedenusax JI.H. Torcmo-
20 «Bouina u mupy» u /[. IToncyopcu «Caza o @opcatimaxy, npeocmasien
KOIUYeCMBEHHbIU COCMAB BbLOEICHHBIX TEKCUKO-CEMANMUYECKUX SPYNN.
KPOBHO20 pOOCMBA U CBOUCMEEHHO20 POOCHEA, NPOBEOEH CONOCHABU-
MebHbILL AHAIU3 TeKCeM PYCCKO20 U AHSULICKO20 A3bIKO8, KOMOPbILL CEU-
demenvbcmaeyem o ponu cemvll 8 dcusnu oougecmea XIX 6.

Knrouegule cnoga: nexcuxo-cemanmuieckoe none; J1eKCUKO-CeMan-
muyecKas epynna, 1eKcemd, Cembsl.

REPRESENTATION
OF THE LEXICAL-SEMANTIC FIELD “FAMILY”
IN THE WORKS “WAR AND PEACE” BY L. TOLSTOY
AND “THE FORSYTE SAGA” BY J. GALSWORTHY

Garipova E.V.

The article deals with the classification and component composition of the
lexical-semantic field “family” in the works “War and Peace” by L. Tolstoy
and “The Forsyte Saga” by J. Galsworthy. The author presents the quan-
titative composition of the distinguished lexical-semantic groups: consan-
guine relations and affinal velations. A comparative analysis of the lexemes
in the Russian and English languages is carried out, which testifies to the
role of the family in the life of society in the 19th century.

Keywords: lexical-semantic field, lexical-semantic group, lexeme, family.
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Beenenne

OOBEKTOM MCCIIEIOBAHNUS SIBISIETCS JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOE TI0JIe
(JICIT) «cembs» B IIEJIOM H €T0 KOMITOHEHTBI, peIIPE3CHTUPYIOIINE TaH-
HOE ToJIe B mpou3BeneHusx «Boitna u mup» JI.H. Toncroro u «Cara o
®opcaiitax» [. ['oncyopcu. ConocTaBUTEIBbHOE U3YUEHUE JEKCUYE-
CKHX €IVMHHII, UCIIOJIb30BAHHBIX B OMMCAHUIX POJCTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUH B 3THUX MPOU3BEACHUAX, HHTEPECHO C LIENIBIO UCCIEI0BaHUs POIIN
CeMbH B OPUTAHCKOM U PYCCKOM OOILIECTBE, YTO Ba)KHO B HAIM JIHH,
KoTJia Mbl HaOJIIO1aeM HEOAHO3HAYHBIN B3IV HAa TIOHSITHE «CEMbsD) CO
CTOPOHBI COBPEMEHHBIX MOJIOJBIX JIOIEH. AKTyalbHOCTh HCCIIEA0Ba-
HUS OTIPENEeNsIeTCsl OTCYTCTBUEM PadoT, MOCBSILEHHBIX MPOdIeMe Co-
IIOCTABUTEIBHOTO MU3yUEHHs JIEKCUYECKUX CPEACTB, UCIOIb3yEMBIX B
OIMCAHWHU OTHOIIEHHUH B THIIMYHOW 00eCIIeueHHON pyCcCKoil 1 OpuTaH-
ckoii cembe XIX Beka. [IpoOneme u3yueHus! MOHATHUST «CEMbs» ObLTH
MTOCBSILEHB! TPY/Ibl 0OT€UE€CTBEHHBIX IUHIBUCTOB TakuX Kak C.B. I'pubau
[1], A.A. Amutpuesa [2], C.B. [lunuruna [3], T.B. [IesauxoBa [4] u np.

MarepuaJjibl 4 METOAbI UCCJIETOBAHMS

Marepuainom ucciienoBanus nocayxumm oonee 4000 mpuMepoB yIo-
TpeOeHusI ISKCHIeCKUX equHuUIT, BXomsmx B JICIT «ceMbsy, IOy deHHBIX
METOJIOM CITIOIIHON BeIOOpKH 3 pousBenenus JI.H. Toncroro «Boitna
u mup» u Tpritormu . T'oncyopen «Cara o @opcatitax». B xone paboTsr
OBLTH MCTIONB30BaHbl METO/I CEMAaHTHYECKHX TTOJIeH, METO/T KOMITOHEHTHO-
TO aHaJIM3a, ONMCATEIbHBIN METO/] U METO]] COTTOCTAaBUTEITHHOTO aHAITH3A.

Pe3ysbTaThl Mcci1e10BaHUSI M MX 00CYXK/AeHHE

B pabore MbI poaHanu3upoBain KOMIOHeHTHBIH cocTaB JICII
«CEeMbsD» B PyCCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaX, a TaK)Ke NMPEICTAaBUIN Ya-
CTOTHOCTh MX HMCIIOJIb30BAHUS B UCCIIEYEMBIX HAMU NMPOU3BEACHHUSAX.
Crnenys xknaccudukanuu A. M. Kysuenosa [5], B JICIT «cembs» MbI
BBIJICTISIEM CIICAYIONIHE JIeKCUKo-cemanTnieckue rpymmsl (JICD): JICT
kpoBHoro poacTsa 1 JICI' cBOWCTBEHHOIO pOJCTBaA.

JICT" KpOBHOT'O pOACTBA B PYCCKOSI3IYHOM IPOMU3BEICHUH NPECTAB-
JeHa caeayromumu JiekceMamu: «oteiy (303), «cba» (297), «MaTh»
(235), «moub» (153), «Opar» (126), «agmomkay (95), «cectpay (84),
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«ceMbsh» (46), «naneHbkay» (26), «IeMsiHHUKY (25), «mamay (22), «poau-
Tenby (22), «rerymka» (18), «ky3unay (14), «memsiaaumay (14), «aem»
(7), «mauexa (5), «BHYK» (4), «0adymikay (2), «aemymikay (1), «BHydIKa»
(1). B aHIIIOSI3BIYHOM TIPOM3BENCHUN JIaHHAs TPYIINa BKIIOUAET JIEKCe-
Mbl «father» (488), «mother» (384), «aunt» (256), «family» (221), «son»
(188), «uncle» (145), «daughter» (102), «cousin» (92), «grandfather» (76),
«brother» (73), «dad» (67), «sister» (65), «nephew» (22), «parent» (14),
«grandmother» (13), «stepmother» (10), «granddaughter» (10), «niece»
(8), «daddy» (6), «grandson» (4), «granddad» (2).
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Juarpamma 1. CooTHormenne konuaecTsa yrnorpeonenus aexcem JICT
KPOBHOTO POZICTBA

[IpoBeneHHbI aHAIN3 TOKA3BIBACT, YTO ITOHITHE «CEMBbsD» IIPEICTABIIS-
eT co00¥ yHUBepCaIbHBIH, OOIIEKYIBTYPHBIH (DEHOMEH, a IEKCEMBbI «OTEeID
/ «father» u «mathy / «mother» ABIISIOTCS AIEMEHTaAMU KaK PYCCKOM, TaK U
OpHUTAHCKOW KYJBTYPBI, OHU BBICTYIIAIOT B KQY€CTBE TPAIULIOHHBIX 3JIe-
MEHTOB KyJBTYpPbI KaXkKI0T0 Hapoza. B pycckoil KyneType u3aaBHa ChIH
CUUTAJICA HACIETHUKOM M TPOIOIDKATENEM Pojia, O YEM TOBOPST PE3yilb-
TaThl UCCIIEIOBAHMS. AHAIIU3 JIEKCEMBbI «SON» TaKXkKe SBJSETCS OHOU U3
HanOoJIee YaCTOTHBIX B aHIVIOA3BIYHOM ITPON3BEACHNUH, U CBUIICTEIILCTBYET
00 aBTOPUTAPHOM OOLICHUH MEKAY CTAPIINM M MJIa JILINM ITIOKOJICHUEM B
OpHuTaHCKOM O0IIECTBE, KOT/Ia HACTYTUICHHE 3PEIOCTH HAIPSMYIO CBSI3aHO
C JIOCTH)KEHUEM ITPEICTaBUTEISIMUA MY)KCKOTO Tos1a (PMHAHCOBOYW HE3aBHU-
CHUMOCTH ¥ MIX YMEHHEM ITPEYMHOKHUTH KalnTall, HACJIeIOBaHHBIN OT OTIIA.

B JICT cBOMCTBEHHOTO POJCTBA B PYCCKOSI3bIYHOM MPOU3BEACHUU
MBI BBIZIETISIEM JIEKCeMBI <okeHay (174), «myx» (160), «Opaxy» (35),
«wkeHnx» (33), «uesecta» (33), «aeBectka» (20), «urypun» (8), «35Tb»
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(6), «momomnBkay (5), «rectb» (4), «temay» (4). B JICI' cBoiicTBeHHOTO
POJICTBA B aHIIIOA3BIYHOM MPOU3BEICHUN HaMU OBLTN BBIJCIICHBI JICK-
cembl «wife» (225), «marriage» (72), «husband» (51), «engagement»
(16), «brother-in-law» (7), «daughter-in-law» (6), «father-in-law» (3),
«fiancé» (2), «fiancée» (2), «son-in-law» (2), «mother-in-law» (1).
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Juarpamma 2. CooTHOIIEHNE KoIuaecTBa yrnorpednenus aexcem JICT
CBOMCTBEHHOTO PO/ICTBA

YacTOTHOCTH TaHHBIX JIEKCEM CBUAETEIHCTBYET O TOM, YTO OHHU SIB-
JITIOTCSL OMHUMH M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB HAI[MOHAIHHOTO CAMOCO3HA-
HUS pyCCKOM 1 OpUTAHCKOM KyJIbTyp, M 00yCIaBIMBaeTCs TEM, UTO OHU
3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B OBITY HOCUTEJCH SI3bIKa, & TAKKE UX COOT-
HOIIIEHHEM C 0a30BBIMH YEJIOBEYECKUMHU IIEHHOCTSIMU. B 000X sI3pIKax
JUAPYIOLTYIO TIO3UITUIO 3aHUMATOT JIEKCEMBI «KeHay / «wifey, uTo emé
pa3 TOATBEPKIAET POJIb )KEHIIIMHBI B CEMbe KaK XpaHUTEIbHUIIBI Ouara
1 TPOJOIDKATEILHUIIBI YeIOBEYECKOro posa. YacToTHOCTh ynoTpebie-
HUS JISKCEMBI «MY>K» B PYCCKOM SI3BIKE CBUAETEIHCTBYET 00 aBTOPUTETE
MY’KYMHBI KaK TJIaBbI CEMbBH, a Takke 00 yBaKUTEIIbHOM OTHOIIIEHUH K
HEMY CO CTOPOHBI OCTAJIBHBIX YIEHOB CEMbH. B aHIIIMIICKOM K€ S3bIKE
nekcema «husband» ncnonb3yercst B Ba pasa peke. AHaIN3 IPOU3BeE-
JICHUS TTOKa3bIBACT, UTO JaHHAS JIEKCEMa MMEeT OTPUIIATeIbHYI0 KOH-
HOTAIIMIO, TaK KaK MY>K Yallle OTHOCHJICS K KeHe KaK K COOCTBEHHOCTH.

3ak/rouenmne

B nannoii pabote 0611 paccMoTper koMnoHeHTHbIH coctas JICIT «ce-
Mbsi» B ipousBeAeHusax JI.H. Toncroro «Boiina u mup» u . Toncyopcu
«Cara o @opcaiirax». B cocrase JICII «cembs» HaMHU OBUTH BBIICIICHBI
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JICT xposnoro poactsa u JICI" cBoiiCTBEHHOTO poacTBa. YaCTOTHOCTD
nekceM «oter / «father», «mare» / «mother» B JICI” kpoBHOTO poacTBa
CBHJCTEIILCTBYET O B)KHOM MECTe, KOTOPOE OHH 3aHUMAIOT B KM3HHU HO-
cuteneit s3pika. B JICIT cBolicTBEHHOTO pojicTBa HaUOOJIee YaCTOTHOM
SIBIISICTCSL JIEKCEMA <OKeHa» / «wife», 4To MOATBEPIKIACT POJb KEHIIUHBI
KaK XpaHUTEIbHULIBI CEMENHOTO0 ovara. Pe3ynbsrarsl nccie10oBanus MoKa-
3BIBAIOT COXPAHEHUE aBTOPHUTETA MYy>Ka KaK TJIaBbl CEMbU B PYCCKOSI3bIU-
HOM NPOM3BE/ICHHH, B TO BPeMs KaK B aHIIOSI3bIYHOM POMaHE JIEKCeMa
«husband» ymotpe0iisieTcst peske 1 yarle OleHUBAeTCsl OTPUIATEIBHO.
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VIIK 81

®YHKIIMOHUPOBAHME SJIJIMIITUYECKUX
KOHCTPYKIMI B ITPO3E U. TPEKOBOM

I’nyxoea O.1L., I'anuynaun P.P.

B cmamve onucvigaemcs (hyynKyuonuposanue INIUNMuYeckux npeo-
JI0dHCeHUtl 8 XyOooicecmeeHHoU nposze Upunsl I pexogoil. Dniunmuueckue
npeoiodiCenst 8 MEeKCMAax Moe0 NUCAMENS 8bINOTIHSION (YHKYUIO 1AKO-
HU3AYUU, UCNOTBL3VIOMCS 8 U300PAZUMETLHOU, IKCRPECCUBHO-2PAMMANU-
YeCKoU, UHPOPMAYUOHHOU U XAPAKMEPOLO2UHeCcKoll hyyHKyusx. B cmamve
MAaKiIce ONUCAHBL KOHCTNPYKYUU C CEMAHMUKOU CIPEMUMETbHOCTU, UH-
MEHCUBHOCIU OEICBUS U KAME2OPUYHOCIIU.

Kniouesvie cnosa: snnunmuyecrkoe npeonodicerue; 6e3enazonbhvle Kot-
CMpYKYulL, Henoauvle npeodiodtceHust;, QyHKYUs IKOHOMUU, IKCHPECCUB-
HO-9MOMUGHAS, (DYHKYUS, (PYHKYUS IAKOHUZAYULL.

FUNCTIONING OF ELLIPTIC STRUCTURES
IN PROSE I. GREKOVA

Glukhova O.P, Galiullin R.R.

The article describes the functioning of elliptical sentences in the artis-
tic prose of Irina Grekova. Elliptical sentences in the texts of this writer per-
form the function of conciseness, are used in the graphic, expressive-gram-
matical, informational and characterological functions. The constructions
of an ellipse with specific functions are widely represented. the image of
swiftness, intensity of action, imparting categorization to the utterance.
Keywords: elliptic sentence; verbal constructions, incomplete sentenc-
es,; saving function, expressive-emotive function; conciseness function.

BBenenue
B COBpCMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKE SJIJIUIITUYCCKUMU HA3bIBAKOT HpCIIJIO-
JKEHHUsI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET IJIaroji-CKa3yeMoe, OJHAKO CMBICI €r0
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JIETKO BOCCTAHABIIMBACTCS, TPUUEM IJIsl TOTO HE TPeOyeTCsi HUKaKOTO
KoHTeKcTa [3, ¢. 94-95]. KoHcTpyKiun ¢ He3aMeeHHBIMHA CHHTaKCHYe-
CKUMH [TO3ULIUSIMH, OTTUPAIOIIMMHKCS HAa BHYTPEHHHUH KOHTEKCT, Ha3bIBa-
FOTCS DIUTHIITHYECKUMHE. Takue mpeayiokeHHsI UCCIeI0BATEIH CUUTAIOT
CEMaHTHUYECKH MTOJTHBIMH, OTMEYasi, YTO B HUX MPHUCYTCTBYIOT «CIIEIBD)
CKa3yeMOro B BUJE MPUIIIATOJILHBIX PACIPOCTPAHUTENEH, YTO TI03BO-
JISIeT Ha3bIBaTh TAKWE MPEIOKEHUS MPEITIOKECHUSIMH C «HYJICBBIM CKa-
3yeMbIM» [3, c. 95]. TeM He MeHEe Takue MPEJIOKEHUS B TMHTBUCTUKE
HE KBaJTM(QHUIUPYIOTCS KaK HETIOJIHBIC, TAK KaK WX HETOIHOTA SIBISIETCS
CTPYKTYpHOW HOPMOM. DTH MPEUIOKEHHUS HE TPEOYIOT BOCIIOIHEHUS,
OHH a0COMIOTHO MH()OPMATUBHO TOCTATOUHBI.

CeroJiHsi OTCYTCTBYET €UHAsI TOYKA 3PCHUS Ha DJUIMIITHYECKUE
MIPEIOKEHUS U B CaMO MOHATHE 2IUNMuieckKue npeonoxicenus BKiIa-
JbIBACTCS pazinyHoe cofepxkanue. Kak pasHOBHIHOCTh HENONHBIX JJI-
JIMITHYECKUE TPEJITIOKEHUS B CBOMX paboTax paccMmarpusaiu B.B. ba-
OaiirieBa, A.I1. CxoBoponuukos, JI.D. Posenrans, A.A. IlleBmosa.

OnmunTryeckas KOHCTPYKIHS PaCCMaTpPUBAETCsl KaK CTPYKTypHAast
MOJIENIb KOMIIPECCHHU, UMEIONIasi BO3MOXKHOCTh BOCCTAHOBJICHUS TIPU
HAJIMYWU TPEIBIIYIIET0 HITH MOCIEeYIOIero KOHTEKCTa. YIIoTpeOieHne
AIUTMITUYECKUX KOHCTPYKIIUH YACTOTHO B IMAJIOTE, TOCKOJIBKY B PETLIH-
Kax JIMaJiora 4acTh MMPE/JIOKEHUS OIyCKaeTCsl, HO TaKUe MPEUI0KCHUS
MOTYT BCTpPEYAThCS U B peMapKax K IbecaM, B CIIOKHBIX TPEUIOKECHUSIX,
a TaKk)Ke B 3ar0JIOBKaX raser.

B.B. ba0aiitieBa TpakTyeT dJUTUNITHYCCKOE TPEIIOKECHNE KaK HeTIoJI-
HOE, B KOTOPOM OTCYTCTBHE TJIaroJa sipisieTcst Hopmoit: «Ckazyemoe oT-
cyrcTByeT. Ho ero oTcyTcTBHE 3HAYUMMO HE TOJIBKO CEMAaHTUYECKH, HO U
CTPYKTYPHO, TaK KaK UMEHHO OHO SIBIISIETCSI TEM 3BEHOM B IIEIIOYKE CBSI-
3€#, KOTOPOE COCMUHSECT BTOPOCTEIICHHBIC WICHBI C MOMJICKAIITUM |5,
c. 329]. I'oBopsmmii, NCTIONB3Ys B peun Oe3raroibHble KOHCTPYKIINH,
MMeEET 11eJ1b MAKCUMAITbHBIH 00bEM HH(OPMAIH TOMECTUTD B JIAKOHUY-
HOE BBICKa3biBaHHe. Hecnmy4yailHO MHOTHE JIMHTBUCTHI paCCMaTPUBAIOT
AIUTHIICUC KaK OJIMH U3 IPKUX MPHUMEPOB SKOHOMHH SI3IKOBBIX CPEJICTB.
[Ipunumas Bo BHUMaHue TOUKY 3peHus B.B. babaiinesoii, B manHoi
pabote MbI Oy/ieM Ha3bIBaTh AILTHIITHUECKUE MPEUIOKECHUS TTPEIIIOKe-
HUSIMH C OTCYTCTBYIOIIMM CKa3yeMbIM.
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Lenbio JaHHOTO HUCCIIEIOBAHUS ABJSIETCS ONMcaHue QYHKIMOHUPO-
BaHUS JUIMNTHYECKUX NpeAoxkeHnid B mpo3e Upunel ' pexoBoii.

MarepuaJjibl 4 METOAbI HCCJIETOBAHMS

Marepuanom HCCIELOBAaHUS MOCIYKUIU pacckasbl U. I'pexoBoit
«lamckuit mactep» u «Ilox Gonapém». MeToasl Hcciae0BaHUs — UH-
TEePIPETALMOHHBIA U CTATUCTUYECKUM.

Pe3yabTaThl uccie10BaHus

B oTnnume ot cOOCTBEHHO HETOIHBIX MPEII0KEHUN B AIITUTITH-
YEeCKHUX «HYyNeBas, He3aMeNIEHHAs TTO3UITUS TIIarojia He SIBISETCS
MPUYUHON CMBICIIOBON HEACHOCTH B MpPEJI0KeHUU. B coBpeMeHHOU
JUHTBUCTUKE TAKWE MPEJIOKEHUS BBI3BIBAIOT OOJIBIION UHTEpEC Y
nccienoBareneii, akTMBHO UMY u3y4aroTcs. CeroqHs /NI THIeCKUe
MIPEUTOKEHUS TPAKTYIOTCS B HayKe MO-pa3HOMY: OJHH HCCIIEI0BATENN
Ha3bIBAIOT UX Oeszenazonvivimu [Musteikis 1999; [lenytarosa 2004], o1-
nunmuyeckumu [Heycrpoes, 2008], renonuvimu umnepamusuvimu npeo-
nooicenuam [Karanuesa, 2005], sxeusanenmamu 3KCHIUYUMHBIX nep-
gopmamusnvix koncmpyxyuil [V3otos, 2000].

Oo6cy:xneHue

B npose U. I'pexoBoii aJuMIITHYECKHE TTPETIOKEHUS CTIOCOOCTBYIOT
CO37IaHUI0 0COOO0M IKCTIPECCHH, IPKUX IMOTHBHBIX WHTCHIIHHA. ABTOD
aKIIEHTHPYeT CBOE€ BHUMAaHNE Ha aHTPOIOLICHTPUUYECKOH Mmapagurme
XyJ0’KECTBEHHOT'O MTPOU3BEICHUS, a MIIUIICUC KOHCTPYKIUN poXKIaeT
HOBBIE CMBICJIOBBIE, DKCTIPECCUBHBIC JJOMUHAHTHI.

IT.A. JlexanT BeIAENSACT 4 QYHKITUH JUTHIITHYECKUX MPEITOKESHUH.
B cooTBeTcTBUY ¢ TeopHel ATOro Y4EHOTO HaMH OBLUTH OIMCAHBI B TIPO-
n3BeneHusXx M. I'pexoBoil ammmnTuiyeckue KOHCTPYKIUHU, KOTOPHIE BbI-
TIOJTHSIOT JIaHHBIE CTHIIUCTHYECKHE (DYHKIIHU.

Tak, xapakreponorndeckas (PyHKIHS, B KOTOPYIO BKIIFOYEHBI COITH-
aJIbHAasl ¥ TICUXOJIOTUYeCKasi XapaKTEPUCTHKA TOBOPAIIETO, CIIOCOOCTBY-
€T O’KHBJICHUIO aBTOPCKOI'0 MOBECTBOBAHMSI, BHECEHUIO PA3TOBOPHBIX
WHTOHANMH. DIUHIITHYECKUE PETUIMKA CO3Jal0T HEeTPHUHYKIEHHBIN
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(OH, KOTOpBIN COOTBETCTBYET YCTHO-Pa3rOBOPHOM peun: — A y ac e2o
nem? — Ecmo. — Tak 6vl, cmano ovimsv, npogokamop? — A? Jla: 6o ums
genuxoll uoeu. — Jlasgno au vl nbeme? — [la. — Bam ¢ aumonuuxom? —
Hem, 6e3! [1, c. 27].

DnnunTHYecKast KOHCTPYKIHS CIIOCOOCTBYET CO3JaHHUIO B TIOBECTBO-
BaHHH 0COOOH SMOIMOHATBHOCTH, MOSBISAETCS JINPUIECKAsT TOHAIb-
HOCTb, POXKIAETCS «BHYTPEHHSIS peub»: — Kaxogwl Ovinu OHu? 1o Houam
3a0uUpancs i mol 8 NOO20POOHUE NYCMbIPU, YMOObl CLLIUAMNDb 8CE MY
arce neomeazuyio Homy? Buln. 36yK Kako2o-mo Hebwbl8a1020 CMICIA. . .
[2, c. 26].

HemoTuBupOoBaHHAs TaBTONOTHS MCUE3aeT MPU JOMUHUPOBAHUH B
SJUIANITUYECKUX KOHCTPYKIMIX (QYHKIMN SKOHOMHUH, WU JIAKOHM3a-
nuu. Hanbonee 4acToTHO peanu3aius 3TOH (YHKIMHM TPOUCXOIUT B
3a/IaHHOM KOHTEKCTE B CIIydae JJUIMIICHUCA KOJIIMYECTBEHHO-MMEHHOTO
coueTaHus MO0 HAMEPEHHOTO MCKIFOUEHHsS TaBTOJIOTHIECKOTO CO-
YeTaHUs OJHOT'O M TOTO K€ MMEHH IPH Pa3HBIX onpeaeieHusx: — Ou
OKUHYNL 08eHaoyamupyonesyto komuamy. Yepoaunoe nomewernue. Ho
u 0seHaoyamupyoresas KOMHama, u vepoayHoe — yoo2oe obumanu-
we! [1, c. 36].

B aHanu3upyeMbIx KOHCTPYKIIHUSIX MOKET OTCYTCTBOBATh JIO00H
YJIEH NPEUIOKEHHUS, HO XapAKTEPHON YePTOU 3JIUNTUYECKON KOH-
CTPYKIIUU SIBISIETCS OTCYTCTBHE TJIATOJIBHOTO CKazyeMoro: — Ymo mul
yumaewtv? — Munns, nanawa. I 0e-mo crvluanucsy Kypanmel, a mam —
waeu [1, c. 29].

B citydae ucrnonb30BaHMs HETIOJIHOTO MPEJIOKESHUS ¢ IUIUTICUCOM
000MX TIIABHBIX YICHOB MPEIOKEHIsI OTMEYECHBI Hauboee HHTepec-
HBIMH TTPAMEPaMH.

Hns ctunsa U. I'pekoBoil XxapakTepHO HAIMYKE JUTUIICKCA MPeIMKa-
TUBHOW T'PYTIIBI TJIATOJILHOTO CKa3yeMOro, KOTOPhIM HUKOTIA HE HMEET
JIEKCUYECKOTO BOCTIOITHEHHUS U3 KOHTEKCTA.

Juaamudeckas GpyHKIHS yCUIINBACTCS BKIIIOYSHHUEM B TTPEITIOKESHNE
I[J1arojioB JIBUXKEHUS, B 3TOM CIIy4ae IMO{UePKUBACTCS CTPEMHUTEIBLHOCTh
u ObicTpoTa AehcTBUS: — OH packudvlean pyKu u myiosuuye, npuceoads,
U — Ha chuny, u —nozamu [1, c. 22].
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DJTMNTHYECKNE KOHCTPYKIIMU YaCTO BBIOJHSIOT MPU3BIBHO-TIO0Y-
JUTENBHYO (DYHKIIHIO, B 3TOM CITy4ae B HUX IMOJUYEPKUBACTCS CEMaHTHKA
MpHU3bIBa U TPeOOBaHMA. B TakuX MpeayioykeHUsIX OTCYTCTBYIOT TIIaroiibl
JBIDKEHISI, & CaMa KOHCTPYKITHSI IPHOOPETAET CEMAHTUKY DKCTIPECCHBHOM
kateropuuHoCcTU. CTOUT OTMETUTh, YTO TAKKE KOHCTPYKIIMU HauOosee
pacrpocTpaHeHbI B IPSMO PeUH, JTIO3YHTaX, 3ar0JIOBKAX: — 3a becnopso-
Kom — K Ham. [locbLibHoMY — 08yepueHHUK, a nucbmo —Ha cmoin [1,¢. 22].

CeMaHTHKa BOJICU3BSBIICHUS OOBIYHO BBISIBISICTCS TIPH OTCYTCTBUHU
[J1aroNbHBIX CIOBO(OPM, OJJHAKO MOXKET HAOIIOAATHCS DIUTATICUC Pa3-
HBIX 4acTell peuu.

DNTUNTHYEeCKUE NMIIEPATUBBL, JaXKe TOITYCKAIOINE BOCCTAHOBIICHHE
NMMMUHUPOBAHHBIX YJICHOB, BCETAa OTPAXKAIOT XapakTep B3aMMOOTHO-
[IEHUH KOMMYHUKaHTOB [4, c. 18].

Cdepa ynoTpebneHus! SIUTUIITUYECKUX KOHCTPYKIMIA PaCIIAPSIETCS
3a CYET MCIIONB30BaHM ITUX (HOPM B MIPHKa3aX, OTAABAEMBIX JTUIAMH,
CTapIITUMHU TI0 3BAHUIO, JIUIIaM, MJIAIIITNM T10 3BaHUIO, B ApMHH 1 Ha (J10-
Te. Takue mpeIoKeHHs CITyKaT KaTeropuueckoil popmoii BbIpaKeHHUs
OOy IeHU s, SIBISIOTCS YaCThIO MPO(ECCHOHAIBHOM 3TUKH, HCIIOIb3Y-
FOTCS B PacIIOpsKEHUSX, TIPY BBITIOTHEHUH MTPO(HECCHOHAIBHBIX 00sI3aH-
HOCTEM, TpeOyIOMMX ObICTPBIX, PEIINTENbHBIX AEUCTBUH.

Kpowme Toro, B mpo3e U. ['pexoBoit HaMu BBIIEICHBI CICAYIOIINE 10~
MIOJTHUTENbHBIC (YHKIINU:

1. Uadopmanmonnas ¢pyHKIus. B ananm3upyeMbIx HaMu ipuMepax
AIUTUNITAYECKUE TIPETIOKESHNS OBLTH HCIIOIb30BAHEI B XYI0’KECTBEHHOM
U Pa3rOBOPHOM CTHJISIX PEYH, B JTUATOTHUECKON peuH U MPH OMHUCAHU-
six. JIro00e U3 ITMNTHYECKUX MPEIIOKEHUI HeceT B ce0e OmpeierieH-
HBI 00beM nH(pOpMaITIH, KOTOPYIO aBTOP COOOIIaeT YuTareism. Bol ko
Mue? — yHbL10 nounmepecogaics ov [1, c. 19].

2. DIIUNTHYECKUM TPEUIOKEHUAM IMPUCYIIA KCIIPECCUBHO-IMO-
TUBHAsl (DyHKIUS, TO €CTh OHU BBIPXKAIOT OTHOIICHHUE aBTOpPa K TOMY,
0 9eM OH TOBOPUT uuTaremto. JlanHas (GyHKINS COCTOUT B TOM, YTOOBI
BBI3BATh y UHUTATEIISI DCTCTUUCCKUE TTEPEIKUBAHUA. XyI0KECTBECHHAS
pedb o0JiajaeT MaKCUMAaJIBHON CITIOCOOHOCTBIO YO©XkK1aTh, BOJIHOBATh,
BHYIIIaTh, 3aBOPAKUBATh. DTa 0COOEHHOCTH XyHI0KECTBEHHBIX IIPOU3BE-
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JIEHUI CBsI3aHa, IPEK/IE BCET0, C UX CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYPOM, KOTO-
pasi iepeiaeT PUTM, SKCIPECCHUIO IEPEHOCHO-00Pa3HOTO YIIOTpeOIeHUs
JeKCUKH. Hukakux nocmopounux 6a6 6 oome [2, c. 27].

3akiiouenue (BHIBOIbI)

Wrak, HaMu BBISBIEHO, YTO HAaUOOJBIIEE KOTMYECTBO PACCMOTPEH-
HBIX JJUIMITUYECKUX TPeasiokeHuil B ipo3e M. [ pexoBoil BBITIOIHSIOT
(hyHKIHIO JIAKOHU3ALUH, OHU KaK OBl CKUMAIOT MPO3Y, AKIEHTHPYS
BHUMaHHUE Ha HanOoJIee BaXKHBIX 3JIEMEHTAaX, TO €CTh BBIICIISIOT HOBOE
IyTeM 3aMeHbl uMetonierocs. MccneayeMple KOHCTPYKLIMU BBICTYTIAIOT
B QYHKIINH H300pa3UTEIHLHON, SKCIIPECCHBHO-TPAMMATHIECKOH, HH(OP-
MallMOHHOHM U XxapakTteponoruyeckoil. Kpome Toro, B Npou3BeIeHUIX
. I'pexoBoil 0nucaHbl KOHCTPYKLIUU C CEMAHTUKON CTPEMUTEIBHOCTH,
WHTEHCUBHOCTHU ACUCTBUS U KATETOPUUHOCTH.
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YIK 811.111

ACHEKTBI PEAJIU3ALIMH
BEPBAJILHOI ATPECCHHU B MEJIMA-TIPOCTPAHCTBE
U JBOMHBIE CTAHJIAPTHI B CMH

Tonuaposa O.B., Xaneesa C.A.

B oannoii cmamve paccmompenst acnexmol peanuzayuil 6epoaIbHOU
azpeccuu 8 MeOUa-npPOCMpPancmee Ha npumepe nyonuKayul 6 Opuman-
cxux CMU, nocsawennvix Ketim Muorimon u Meean Mapka. Aemopoi
NPeOnpUHsLIY NONBIMKY BbIAGUMNY TeKCUKO-CEMAHMUYECKUe U CUHMAK-
MUKO-CMUAUCMUYeCcKUe MapKepvl NPosigienus 6epoaivbHoll azpeccull u
NPOUTLIIOCIMPUPOBATU UCTIOTL30BAHUE HE2AMUBHO/NOZUMUBHO OKPAULEH-
HbIX JIeKCeM, INUMEmMOo8, Memagpop, cpagrenull, 2unepoovl u ieKcude-
CKUX NOBMOPOS 8 COBPEMEHHBIX MeOUameKcmax @ kawecmee 3¢hghexmug-
HbIX UHCTPYMEHNOB (POPMUPOBANUS HE2AMUBHO20 00pPaA3a ONpedeNeHHOU
JUYHOCIMU U MAHUNYTUPOBAHUSL OOUECTNEEHHBIM COZHAHUEM.

Knwuesvie cnosa: éepbanvhas azpeccusi, Meoua-npocmpancmeo,
Ccpeocmea Maccosoll UHGpopmayull; 1eKCUKo-CeMaHmuyecKue MapKepol,
CUHMAKMUKO-CIMUTUCTIUYECKUEC MAPKEDDI.

SOME ASPECTS OF VERBAL
AGGRESSION IMPLEMENTATION AND DOUBLE
STANDARDS IN THE MASS MEDIA

Goncharova O.V., Khaleeva S.A.

The article discusses some aspects of the implementation of verbal
aggression in the modern mass media on the example of British publica-
tions devoted to Kate Middleton and Meghan Markle. The authors made
an attempt to identify particular lexical-semantic and syntactic-stylistic
markers of the verbal aggression and illustrated the use of negatively
/ positively colored lexemes, epithets, metaphors, comparisons, hyper-
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bole and lexical repetitions in modern media publications as effective
tools for forming a negative image of a certain person and manipulat-
ing public opinion.

Keywords: verbal aggression, mass media; mass communication,
lexical and semantic markers; syntactic and stylistic markers.

MHoOTHE HCCIIeIOBaHNS COBPEMEHHBIX CPEICTB MacCOBOW MHQOP-
MaIl¥ B TOW WJIM MHOM CTENEHH COMPUKACAIOTCS C TEMOH BepOaTbHON
arpeccun. BepOanbHast arpeccusi onpeaenseTcss Kak KOMMYHHUKaTHBHOE
MOBEJICHNE, IPH KOTOPOM YEJIOBEK IIEJIEHAIPABICHHO UCIOJIB3YET SA3bIK
JUIsL aTaky Ha JAPYroro yenoBeka [cM., Hanpumep, 8. MccnenoBanus mno-
Ka3bIBAIOT, YTO arpecCUBHAS KOMMYHHUKAIIHS MOXKET HAHECTH yIepO 3Mo-
LIMOHAJIILHOMY COCTOSTHMIO PELIUIIMEHTa, BhI3bIBAs Y HETO YyBCTBO THEBA,
TPEBOTW WK fenpeccud [6; 7; 9; 12]. OnHako CyIecTByeT U APYroi Tl
arpeccHd, KOTOPBIH OBUT MPU3HAH CTOIb K€ BPEIHBIM M Pa3pyIIHTENb-
HBIM, KaK U HEKOTOpbIe BUJIbI (PU3NUECKON WM BepOallbHOM arpeccuH.
OTa KOCBEHHAas arpeccus, KOTopasi IPUUUHSET Bpesl, UCIOIb3Ys ApYyTHX,
co3ZaBasi BIIeYaTJICHUE YTO Yy aApecaHTta He ObLJIO «arpecCHBHOTO» Ha-
MepeHus [cM., HarpuMmep, 11]. Kak oTMeuaroT B cBoeM HCCIIeI0BaHUN
K. Jlarepcnen, K. bropkBuct u T. [lentoHeH, KOCBEHHast arpeccusi MOXXET
MIPOSIBISATBCS. KaK 000CO0IEHHBIN (PaKkTOp, BBIMONHSIOMINNA (yHKIUIO He-
KOH colManbHOU MaHUITYIISILMH C UCTIONb30BaHUEM HENPSIMBIX CPEACTB (B
TOM YHCIIe JIFOIel) B KadecTBe «opyaust HanageHus» [ 10, c. 405]. [lonsTre
KOCBEHHOI1 arpeccuu coBrnaiaet co chopmymuposanabiM B.B. /lemeHThe-
BBIM 3HaUCHHEM (PeHOMEHA «HEeNPsiMast KOMMYHHKAIHS» — «OCIOKHEHHAS
KOMMYHUKAIIHs, B KOTOPOY IOHMMAaHUE BbICKA3bIBAHUS BKIIIOUYAET CMBIC-
JIBI, HE COZIeprKaIrecs B COOCTBEHHO BHICKa3bIBAHUH, U TPEOYET IOTO-
HUTENIBHBIX HHTEPIPETATUBHBIX YCHINH CO CTOPOHEBI aapecaray [2, ¢. 3].
KocBeHnHas arpeccust BO3HUKAET «IIOYTH BCET/Ia Ha yPOBHE MAaHUITYIISALINH,
KOTOPBII OTJINYAETCS KOCBEHHBIM, OIOCPEI0BAHHBIM BO3/IEHCTBHEM TO-
BOpSIIEro Ha aapecaray [3, c. 66].

ManunynupoBaHie 001eCTBEHHBIM CO3HAHNEM TTOCPEICTBOM IPH-
MeHeHUs1 BepOaJbHOM arpeccuu — OMH W3 U3IIO0JICHHBIX TPUEMOB
opuranckux CMU, KoTOpbIii akTHBHO IPUMEHSIETCS ceiuac B CO3JaHuU
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OTpHLATENBHOTO 00pa3a eHbl npuHia ['appu — Meran Mapkit. A Tou-
Hee B AEMOHCTPALMH ABOMHBIX CTaHAAPTOB MO OTHOIICHHUIO K MeraH u
’KeHe HaclieJHuKa npectoia — Keit Mumintod. Mbl mpoaHaiu3upoBa-
JIM HECKOJIBKO OCY’KJAIOIINX 3arojoBKOB U ctareil 6puranckux CMU o
«Hemnojo0aroIIeM MoBeaeHUn» M. Mapkii ¥ CpaBHUIIHM MX C UX IIPEIIIIe-
CTBEHHHUKAaMM, OITyOTMKOBAHHBIMHU B T€X € CaMbIX U3AaHUX (2 HHO-
I7Ia Ja)Ke TeMHU JK€ aBTOPAMH ), O TIOXOKUX CUTYaIUsIX, B KOTOPbIe ObLIa
BoBieueHa K. Muannron. [IpudeM Bo MHOTHX U3 HUX OpUTaHCKHUE XKYp-
HAJIMCTHI JAI0T HETATUBHYIO OILICHKY TEM WJIM HHBIM MOCTYIKAM TOJIBKO
MocJyie TOro, KaK X coBeplInia UMeHHo MeraH. B xozne uccnenoBanus,
HaMU ObUTH BBISIBJICHBI MaHH(]ecTanny BepOaIbHON arpeccuu Ha IBYyX
YPOBHSIX — JIGKCUKO-CEMaHTHUECKOM H CHHTAKTUKO-CTHIIUCTHYECKOM. B
KaueCcTBE MHCTPYMEHTOB BepOaIbHON arpecCcuy Ha JIGKCHKO-CeMaHTHie-
CKOM YPOBHE Yallle BCEr0 BBICTYIIAIOT HEraTUBHO/IO3UTUBHO OKpAIICH-
HBbIC JIeKceMbl. Hanpumep, B OTHOIIEHUH WACHTHYHOTO MOBECHHS Oe-
pemeHHbIX Teprorusab Daily Mail ¢ paznuriei Bcero Juib B HECKOIBKO
MeCSIEeB OITyOIMKOBaJIa COBEPILIEHHO MPOTHUBOIOIOKHBIE TI0 YMOIHO-
HaJIBHOW OKpacKe MaTepHallbl.

(o K. Munnnrton) Not long to go! Pregnant Kate tenderly cradles
her baby bump while wrapping up her royal duties ahead of maternity
leave — and William confirms she's due ‘any minute now’... Bumping
along nicely! The Duchess was seen placing a protective hand on her
tummy as she exited the event [13].

(o M. Mapxkn) Why can't Meghan Markle keep her hands off her
bump? Experts tackle the question that has got the nation talking: Is it
pride, vanity, acting - or a new age bonding technique? ... Personally, I
find the cradling a bit like those signs in the back of cars: Baby on Board.
Virtue signaling, as though the rest of us barren harridans deserve to
burn alive in our cars [14].

B nannom ciydae opmasbHBIM CPEICTBOM BBIPaKEHHsI arpeccuu
MO OTHOIICHHIO K TIOBEICHUIO MeraH BBICTYNAIOT coueTanus keep her
hands off her bump (pyc. AepKaTh PyKH MOJAJIBIIE OT CBOEIO KUBOTA)
u barren harridans deserve to burn alive (pyc. GecrnogHbie BEAbMbI
3aCITy’KUBAIOT TOTO, YTOOBI CTOPETH 3a)KHBO), UMEIOLINE BHIPAKECHHYIO
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HETraTUBHYIO KOHHOTAIIMIO B COMIOCTABIICHUH C placing a protective hand
on her tummy (pyc. knanyumasi pyKy Ha KUBOTHUK) U tenderly cradles
her baby bump (pyc. HexHO OarokaeT ee peOeHKa) B CIydasx, OTHO-
cammxcst kK Keitt. B npyroii cutyanuu, korma nmpecca B myOnuKanusx,
MOCBSAIICHHBIX cBaab0e nmpuHia YuibsiMa u K. MuginTon, onucsiana
OyKeT HEBECTbI, TO OHU OYKBaJIbHO «II€CTPEIIH» MO3UTUBHO OKpPAIICH-
HBIMH JIEKCHYECKUMH €IMHUIIAMU ¥ COUCTAHUSIMU: modest arrangement
of simple, seasonal flowers (pyc. CKpoMHast KOMITO3HUITUS U3 TPOCTHIX,
CE30HHBIX LBETOR), effortlessly elegant and understated (pyc. Henpu-
HYXIEHHO 3JICTaHTHBIN U CACPIKaHHBIN), modest posy (pyc. CKPOMHBIN
Oyker), romantic (pyc. pOMaHTHYECKHMN ), happiness (pyc. cdacTbe),
constancy (pyc. IOCTOSIHCTBO), love (pyc. mo0oBb), fidelity (pyc. Bep-
HOCTb), gallantry (pyc. ramanTHOCTS) [15].

B orHOomenun Oykera M. Mapkil 3arojoBKH ¥ MyOIUKauu ObUIH
HAIOJTHEHBI HEeTaTUBHO-OKPAIICHHBIMH JEKCHUECKUMH €INHUIIAMH.
Hanpumep, B ToMm e camoMm Express.co.uk, BELIEp)KKH U3 KOTOPOTO MBI
MIPOBEITH B MPEBIAYIIEM ITPUMEPE, MOSBUIIACH CTATHS MO 3aT0JIOBKOM:
Royal wedding: How Meghan Markle's flowers may have put Princess
Charlotte’s life at risk (pyc. KoponeBckas cBanb0a: Kak 1[BeThl Meran
Mapki MODJIM ITOCTaBUTh TOJT YTPO3y JKU3HB NpuHIIecchl [apnoTTer).

Jainee >KypHaJIHUCT MEPEYUCIISICT BETHI, BOLIEANINE B COCTaB OykeTa
1 BEHKOB Ha roJIOBax JieTeH, B ToM 4ucie aouepu KelT — npuHLeccs
[IapnoTThI, 3asBJIsIsL, YTO OHU OBUTH CMEPTEIBHO OMACHBI JIJISI €€ JKU3-
Hu: Express.co.uk can now reveal the children’ crowns were made of
flowers that can be deadly, especially for children. Meghan's bouquet
was made of forget-me-nots as well as sweet peas, lily of the valley,
astilbe, jasmine, and astrantia...(pyc. Express.co.uk MOXeT 3asBUTb,
YTO BEHKH OBIIH CJICJIaHbBI U3 [[BETOB, KOTOPBIE MOT'YT OBITh CMEPTEIHLHO

OIMAaCHBIMU, 0COOCHHO JIs JeTell. BykeT MeraH cocrosit u3 He3a0yIoxK,
JYIIACTOTO TOPOIIIKA, JIAH IBIINIA, ACTHIBOBI, )KaCMUHA U aCTPAHTHH...). U
eciu B Oykere KeiT sxypHanuctel Express.co.uk moNIoKUTENBHO OI[CHHU-
JIU TIPUCYTCTBHE JaH/IBIIIEH Kak CUMBOJIA cHacThs (the lily of the valley
meaning a return of happiness,), T0 B Oykere Meras ajisi 3TOrO IBET-
Ka OBLTH TTOJ00paHbl COBEPLICHHO JPYTUe SUTETHI: highly poisonous
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woodland flowering plant and ingestion could be deadly (pyc. oueHb
SITOBUTOE JIECHOE I[BETYILIEE PACTEHHUE, €TO MONaJaHue BHYTPb MOKET
OBITH CMEPTENBHBIM), dangerous decision (pyc. onacHoe perienne) [16].

370 e U3/IaHKe MPOJEMOHCTPUPOBAIO BOBMOKHOCTD TPUMEHECHUS
JIBOMHBIX CTAaHJApPTOB €IIIE B OJIHOM CUTYyaIlUU, CBI3aHHOU C JIFOOOBBIO
M. Mapkn k aBokago. U ecnu o otHomenuto k Keitt, nonyuusmeil B
MOIapOK aBOKAZO (KaK CPEICTBO OT TOKCHKO3a), KypHaIUCT Express.
co.uk ObuTH BIIOJTHE JIOSIIEH, TO OepeMeHHast MeraH BHOBD IIOJIBEpraeT-
cs BepOabHOM arpeccuu.

(o Keiit Munanron) Prince William was given one of the green
fruit — wrapped up in a bow — by a little boy, who s mother is suffering
during her pregnancy too... “He said he’d take it to [Kate] and see what
happens — and said good luck for [the boys] mummy[17].

(o Meran Mapxkn) Meghan Markles beloved avocado linked to human
rights abuse and drought, millennial shame | The pregnant Duchess of
Sussex and so-called ‘avocado on toast whisperer 'is wolfing down a fruit
linked to water shortages, illegal deforestation and all round general
environmental devastation|[18].

Mapxkepamu BepOanbHOH arpeccud, OyKBaJIbHO «JIEMOHU3UPYIOIIN-
MU» 00pa3 jxeHbl puHIa ['appy, B JAHHOM cliydae SIBIISFOTCS JIGKCEMbI

U JICKCHUYECKUEe coueTanus human rights abuse (pyc. HapyllleHUE TIPaB
qesnoBeka); drought (pyc. 3acyxa); millennial shame (pyc. TeicsTueneTHUR
o30p); water shortages (pyc. HexBaTka Bobl); illegal deforestation (pyc.
He3aKOHHas BEIpyOKa J1ecoB); round general environmental devastation
(pyc. oMz FKOJIOTHYESCKUH YITIepO) ¢ SBHOM HEraTUBHON KOHHOTAIHEH
(maxe Oe3 ydyera oTHOIIEHHUA K Meran). 3aTo B cilydae ¢ HOAAPKOM JIJIst
K. MuamiTos *KypHaIHCT UCTIONB3YET JIEKCEMBI C SIPKO BBIPaKECHHON
MTOJIOKUTENBHON KOHHOTAIue: little boy (pyc. ManeHbKHN MaJIbUUK);
good luck for [the boy 5] mummy (pyc. ynada Jyisi MAMOYKH).

Hepenxo xypHamucTbl 00paIaroTest K MOMyISIpHBIM (pa3eosiornye-
CKAM 000pOTaM, MMOMOTAIOIINM MM JOCTUTaTh HEOOXOINMOTO YPOBHS
KaK TIOJIOKUTEITLHOM, TAK U OTPUIIATEIILHOM orleHkH. Tak, omoopus 2011
roay xenanue K. MUIITOH MCIIOIB30BaTh BO BPeMsl CBaICOHON 1iepe-
MOHUU apoMaTsl Mapku Jo Malone (favorite scented candles/modumbie
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apoOMaTUYeCKHe CBEUH, Citrus Spring scents/IATPyCOBBIC apOMaThl BeC-
Hbl U ap. [19]), Daily Mail OykBanbHO «3akineiiMuia mo3opom» Merax
3a TOT ke nocTymnok B 2018 roxgy:

(o Meran Mapxkn) Kicking up a stink: ‘Dictatorial’ bride Meghan
wanted air fresheners for ‘musty’ 15th-century St George’s Chapel...
but the Palace said no / Meghan wanted staff to go around with these
atomizers, like spritzer guns. and spray the chapel with scent before
anyone arrived. Royal Household staff stepped in and told her office
politely, but firmly, that this was the queen’s chapel and it simply wasn’t
appropriate. I don’t believe they said no because they thought it could
affect the chapel in any way. It was simply the principle of the thing.
This is a place that has held royal weddings, funerals and even contains
the royal vault. I don’t believe a request of that nature had been made
before [20].

®dpazeonoruveckuit 000poT kicking up a stink (pyc. TOMHATH BOHB) B
COYETAaHNH C HETaTUBHBIM 3MIUTETOM dictatorial (pyc. TUKTAaTOPCKHIA) B

Ka4eCTBE OIPE/ICIICHUS K CIIOBY «HeBecTay (bride), a TakxKe MOCIey -
1iee HpOHUYHOE CpaBHEHHUE [ike spritzer guns (pyc. KaK MyIIKU-TTyIbBe-
PpH3aTOphI), B OUEPETHON pa3 MaHU(DECTHPYIOT arpeCCUBHOE OTHOIICHHE
aBTOpa K repouHe cTarbu — MeraH.

Kak mbI yxe ormedanu, MmaHugecTanusi BepOanbHONW arpeccuu He-
PEIKO MPOU3BOUTCS HA CHHTAKTUKO-CTUIIMCTHYECKOM YpoBHE. O THIM
U3 coco0OB BRIPAKEHUSI UMILTUITUTHON arpecCHu sIBISIETCS] UCTIONb-
30BaHME BOMPOCUTEIBHBIX TPETIOKEHUH U runepbonbl. PaccmoTpum
npumepsl u3 Daily Mail:

(o Ketit Munnnron) Royal sources said yesterday that the Queen
understood and endorsed William and Kate's decision not to spend
Christmas Day with her. One said: “Her Majesty understands that it is
a dilemma that many young couples face and acknowledges how close
Catherine's relationship is with her family” [21].

(o Meran Mapxk) Doesn t the Queen deserve better than this baffling
festive absence? / The fact is the Queen expects to have the family around
her for the festive season... to the Queen, for whom the tradition of the
family gathering is a key date in her calendar, Harry and Meghan's




© Modern Studies of Social Issues 85
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

absence will be a matter of great sadness. It will also be a source of

frustration [22].

B xauectBe MapKeEpoB PIMHHPILII/ITHOFI arp€CcCruu Ha CUHTaKTHUKO-CTH-
JIMCTUYCCKOM YPOBHE B IMPUBCACHHOM BBIIIC MTPUMEPE MBI MOXKEM Ha-

OJTIONIaTh KaK pa3 BHIICYTIOMSIHY ThIe HaMu cpescTBa: Doesn t the Queen
deserve better than this baffling festive absence? (pyc. Pa3zse Koponesa
HE 3aCITy’)KUBaeT OOJIBIIIETO, YeM 9TO COMBAOIIEE C TOJKY OTCYTCTBHE B
npa3aHuK?); matter of great sadness (pyc. IpeAMET BEIUKON TICUAITH );
source of frustration (pyc. ICTOUHUK Pa30uapOBaHUs), B TO BpeMs Kak
B KOMMEHTapUsX 10 MOBOAY PEaKLIUU KOPOJIEBHI Ha oTCyTcTBHE KelT
Munron B npazgHoBaHuM PoxaecTBa aBTop oOpamiaercs K JISKCH-
KO-CEMaHTHYECKHM MapKepaM M UCIOIb3YeT HEHTpaIbHbIC JIEKCEMBI
understood and endorsed (pyc. noHsina u 000pua).

K npyrum cnocob6am nposiBiieHHs BepOaTbHON arpecCuy MO OTHO-
meHnio k Meran Mapkir B OpUTaHCKOM Tpecce Ha CHHTAKTUKO-CTH-
JIMCTUYECKOM YPOBHE MBI MOYKEM OTHECTH HMCIIOJIb30BaHUE MeTadophl,
METOHUMUH, a TAKKE CPaBHEHUs JJIs CO3JIaHus 3PPeKTa KOHTPACTA.
Paccmorpum npumeps! nmyonukanuii u3 Daily Mail.

(o Ketit Mumiron) We see a woman in her prime: stylish, confident
and positively radiant, nailing outfit after outfit in the style stakes — and
it’s a joy to witness... That old uniform of girlish dresses, tan tights and
nude heels has been replaced by dazzling super-chic outfits to satisfy
even the most exacting fashionista [23].

(o Meran Mapkir) SARAH VINE: My memo to Meghan Markle
following her Vogue editorial — we Brits prefer true rovalty to fashion
rovalty / Proper royalty is about tradition and duty, self-effacing service
and loyalty — year after year after year, season after season... That is not
to say that a monarchy cannot or must not move with the times — simply
that it has to resist the temptation to be buffeted by passing cultural
trends. Fashion is the exact opposite. And as fashion’s most famous
bible, Vogue exemplifies the transient nature of the beast [24].

ITocnenuuii mpuMep MPUOOPETAET arPECCUBHOCTD IMPH TTOMOIITH KOH-

TpacTa U JEKCHYCCKOT0 MOBTOpA: we Brits prefer true royalty to fashion
royalty (pyc. Mbl, OpUTAHIIBI, IPEAMOYUTAEM UCTHHHYIO KOPOJICBCKYIO



86 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

BJIACTh KOPOJIEBCKOU Mozie). JlanHbIi 3pdekT 3akperuisieTcst UCrob30-
BaHHMEM JIeKceM tradition, duty, self-effacing service, loyalty, monarchy,
royalty (pyc. Tpagumus, 0T, CKPOMHOE CIy)XEeHHEe, BEPHOCTh, MOHAP-
XS, KOPOJIEBCKasi BJIACTh) KOTOPbIE MPOTHBOTIOCTABIISIOTCS JIEKCEMaM
cultural trends, fashion’s most famous bible (pyc. KynbTypHBIE TEHACH-
LUK, camasi u3BecTHast bubmus Mosibl) 1 3aBepIIaeTcsi CpaBHEHHUE Hera-
TUBHOU MeTadopoii nature of the beast (pyc. mpupoma 3Bepsi).

Taxum 006pazom, B X07€ IPOBEACHHOTO aHATN3a HAMH OBLITO BBISIBIIC-
HO, 4TO SI3bIKOBasi MaHU(eCTaIHst BepOaIbHON arpeccuy B MyOIMKaIHIX
Opuranckux CMMU He orpaHnveHa JeKCHYeCKUM YPOBHEM — CHHTAKCH-
yeckre U (hpa3eoJornuecKkne CpeiCTBa TAKKe UTPAOT CYIECTBEHHYIO
poJib B JaHHOM 00s1acTu. Tak, HaMU ObLIO OTMEUYEHO AKTUBHOE HUCIIONb-
30BaHUE 3MUTETOB, MeTaop, CPABHEHUH, TUTICPOOIIBI, @ TAKKE JICKCH-
YEeCKUX MOBTOPOB. Takke HaMU OBLIO MPOIEMOHCTPUPOBAHO, YTO HC-
TOJTE30BaHME PEYEBOI arpecCuy B COBPEMEHHBIX MEIHATEKCTaX MOXKET
(hopMHpOBaTh HETATUBHBIN 00pa3 OMpeneIeHHON THIHOCTH.

HUudopmanns o0 KOHPJIUKTE HHTEPeCcOB. ABTOPHI 3asBISIFOT 00 OT-
CYTCTBUHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.

HNudopmanus o cioHcoperBe. VccnenoBanue He UMENIO CIIOHCOP-
CKOM NOJIJIEPKKH.
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O®OPMUPOBAHUE KOHTEHT-CTPATEI'MA
COBPEMEHHOI'O MHTEPHET-PAJINO

/eeea U.B., Myxa A.B., ®edoceesa H.H.

Cmamus nocesuena uccie008aHuIo U bla61eHUio dPHeKmusHoU Kom-
MYHUKAUBHOU U MAPKEMUH20801 Cmpameuy NPUCYmcmesus paouo 8
seb-cpede. OCHOBOU UCCTIEO0B8AHUSL ABTISLENCS U3YYEHUE COBPEMEHHO20 CO-
cmosinus konmenma ounain CMHU: ¢ e2o sudosom, ghopmammnom, scam-
POBOM, MeMamu4eckom U QYHKYUOHATLHOM PeuleHUlU, 8biseleHUe Npeo-
noumeHull 8 guoe, NOOA4U U 6 xapakmepe uHgopmayuu, omoope uHCmpy-
MEHMO8, NPUHYUNOE U NILOUWAOOK NPEObsGIEHUs KOHMeHm-Cmpame2uu
Macc-meoud, UsMeHAWUXCs 00 Od8lleHUeM pa3gumus UHMepHem cpeobl,
NOSIGIEHUSL UHHOBAYUOHHBIX HCAHPOBHIX (YOPM U 3ANPOCO8 ayOUMOopuu.

Kniwouegvle cnosa: unmeprnem-paouo; KOHMeHM-Cmpameust;, KOoH-
MEHM-AHATU3, KOMMYHUKAMUGHASL CIPAme2ust; UHMEPAKMUGHOCHb, MYiTb-
mumeoutiHocms, 8ed-cpeoa,; hopmam, yenesas ayoumopust, KOMbIOHUMU.

CONTENT STRATEGY TOOLS
FOR MODERN INTERNET RADIO

Deeva LV, Mukha A.V,, Fedoseeva N.I.

The article is devoted to the research and identification of an effective
communication and marketing strategy for the presence of radio in the
web environment. The research is based on studying the current state of
online media content: in its type, format, genre, thematic and function-
al solution, identifying preferences in the form, presentation and nature
of information, selecting tools, principles and platforms for presenting
the content strategy of mass media, changing under the pressure of the
development of the Internet environment, the emergence of innovative
genre forms and audience requests.
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Beenenne

CoBpeMeHHass KOMMYHHMKaTHBHAsl HHTEPHET-MIJIOMA KA MTPEACTaB-
JIAET IIS Macc-Meara HauOoIbIIe BO3MOXHOCTH U nHTepec [1, ¢. 7],
OJTHOBPEMEHHO MPeAbABIIA K oHinaiH-CMU nomnomHuTensHbIe TpeOoBa-
HUS B KOHKYPEHIMH 32 BHUMaHUE YUTATEIsI, YTO MPOBOLUPYET OCOOYIO
opranuzanuio koHtenra gmodoro CMU. Bripaboranusie u anpoOupo-
BaHHBIE METOJIbI BOBJIEUEHHUS B KOHTEHT ayIMTOPHIO BCe Halle Hed(h-
(heKTUBHBI, TOPTOMY BO3HHUKAET HEOOXOAMMOCTH HCIIOJIb30BaTh HOBBIE,
rpecienys IaBHYIO LeJdb — YBEJIMUYEeHNE KOIMUYeCTBa MoIb30BaTeNne
Macc-Meaua U BpeMeHH UX peObIBaHus Ha caiite. Llenbio taHHOTO HC-
CJIEZIOBaHUS SBISIETCS CpaBHEHHE (DOPM, METOJIOB, CITOCOOOB MPEIBSIB-
JICHWS] KOHTEHTA COBPEMEHHBIMU MHTEPHET-PAIH0, BBICTPAUBAHNE UMU
BEPHOU KOHTEHT-CTPATETHH [2] AJisl yCIEITHOTO KOHBEPTUPOBAHHSI TIOJTb-
30BaTelisl B UNTATEIIS/CITYILATEIs/3pUTENs, U TTOCIEYIOIIee ero MOHe-
THU3upoBaHue [3, c. 8], T.K. COBpEMEHHOE Pajuo, PEAIaraeT ayquTOPUI
CIIyIIaTh €T0, 1 CMOTPETh, U UNTATh.

MarepuaJibl 1 METOIBI HCCIETOBAHUS

HccnenoBanneM, pa3OUTBIM HA JIBa 3Tala U MPOBEICHHBIM C TTOMO-
IIHI0 TUTTOJIOTUYECKOTO aHamm3a [4], KOHTEHT-aHaI3a U METOoa IKCTpa-
MOJISALIMU JJAHHBIX, U3yUYEH KOHTCHT TPEX CAHTOB THUIIOJIOTUYECKU Pa3-
JMYHBIX PAJUOCTAHIHH: « X0 MockBb»[S], «CepeOpsHbIi 10X Ab»[6] 1
«Pammo PoctoBay [7] ayist manpbHEHIIETro BEIIBICHUS OCHOBHBIX OTIUYHA
B KOHTCHT-CTPATET MU PAJHUOCTAHIINN U BBIICHEHHUS METOJIOB YCIICIITHOTO
MPOJBIKeHUsT web-u3aHnil 1 KOHKypeHTocrocooHoctu onnaitn CMU.

Pe3ynbrarhl ucenen1oBaHus

ITepBoouepeHOM LIEIBI0 MPUCYTCTBHS PAAUOCTAHIIMY B HHTEPHETE
SIBIISICTCS YBEIMUCHHUE KOJMUECTBA Cllymareneld paano3dupa, pemarb
3Ty 3a7a4y MHTEPHET-pagro MOTYT pazaudHo. Kpyrnocyrounas us-
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(hopManMOHHO-PA3TOBOPHAsT PagUOCTAHIUs «DX0 MOCKBBI», UMEIO-
11ast OMBIT OCBOEHUSI HHTEPHET-MPOCTPAHCTBA elle ¢ KoHua 90-x rofos,
MO3ULIMOHUPYET CBOM CAMT, KAK CAMOCTOSITEIbHBIN HHTEPHET-IPOEKT,
TTOJTHOIICHHBIA HOBOCTHOM pecypc, 3TO OTACIIbHAS DKOCUCTEMA, C aBTOP-
CKUMHU OJI0TaMH, MHEHHSIMH SKCIIEPTOB, aHAJIUTUYECKOM OLIEHKOM IpoM-
KHX COOBITHH, CETKOU Mepeay pagruoCTaHuK. Y )KyPHAIUCTOB PaIro
TIOSIBIISIETCSL MHAS!, CAMOCTOSITENBbHAS TUTOIIAAKA TS paOOTHI C COOBITHEM
n aynuropueil. [lomp3oBarens caiiTa MOXKET BOBCE HE 00paIaThes K Mps-
MOMY paano3hupy, THGOPMALMIO Y3HABaTh B APYruX opmax: mpociy-
IIMBas MOJKACTHI, IPOCMAaTPUBast BUIC03aMUCH TIporpamMm 3hupa muim
0J10TOB, TMOO «UHUTasH» paguo. Y WHGOPMAITHOHHO-pa3BICKATCILHON
paaroctaniuu «CepeOpstHbIN J0XK/1b», IPEI0CTABIIAIONICH HHpOopMa-
LHHUOHHO-aHAIUTUYECKUN M MY3bIKAJbHBIN MPOIYKT, MHAS KOHIEIIINS:
paauoCTaHIKs HO3UIIMOHUPYET CBOM CalT, KaK «BUTPHUHY» IJISl AaHOH-
CUpOBaHUsA NpAMoro paauodhupa. Ha caifte pa3menieHbsl HOBOCTHBIE
3aMETKH, MOJKACThI, HO OTCYTCTBYET Pa3/ies ¢ aBTOPCKUMH OJIOTaMu,
nomyJsipHbIi y «9x0 MockBe». Ha caiite unrepuer-paano «Cepedps-
HBIN OK/b» YCIIOBHBIN MOJIb30BATENb MAJIO BOBJICUECH B UHTEPECHYIO
JUTSE HEeTO WH(GOPMAITHIO, MOKHO BKIIIOYUTH IPSIMON paaroddup, Apy-
TOTO 3aHATHS CalT MOJIE30BATENI0 He mpefocTanisieT. Ha caiite «29xo
MoOCKBBI» I0JIB30BaTEIb, IOMUMO MPOCIYIIMBAHUS MPIMOTo 3dupa,
CMOXeT B pazzene «bmoru», nmpouecTb MHEHHS 110 UHTEPECHOMY €My
BOTIPOCY, OTpearnpoBaTh Ha Yhe-IT100 MHEHHUE B OJIOKE KOMMEHTapHEB, a
B paznen «OmpockD MPOToI0COoBaTh B MHTEPAKTUBHON KapTouke. boee
TOTO, Chymareib «9X0 MOCKBBI», MOXKET CO3/IaTh CBOMW JIMYHBIN OJIOT
Ha 0ase caifTa paJuoCTaHIIUH U BBICKa3bIBaThCs B HeM. Cailt «9x0 Mo-
CKBBI» — 3TO CBOE0Opa3HbIi KIIy0 110 MHTEpecaM, KOHEYHO, OTIPEIeIIEHHO
HICOJIOTHUECKH 3aPSDKEHHBIN, PEIaKIus paTiOCTAHIINY BHIPAIIIUBACT
cBOE JIOsUTbHOE KoMbIOHUTH. CaliT «Panuo PoctoBay mpencrasiser co-
00l OTHOCTPAaHUYHBIN POEKT, HA KOTOPOM OTCYTCTBYET dJIEMEHTapHAas
BepcTKa cTpaHulbl. Bee B3aumopeiicteue «PP» co cBoumu ciymarens-
MH TIEPEHECEHO Ha OUITHATBHBIC CTPAHUIIBI PAJMOCTAHIINN B COITUATTh-
HbIX ceTsiXx. KoHKypeHTHas 00ph0a 3a CBOETO CIyIiareis yKe Ha 3TOM
JTane npourpana paauocranuuen «Paano Poctosay.
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Bropoii 3Tan uccnenoBaHus MPEANOgaraeT BbIABUTh KAaK BO3MOX-
HOCTH, NPEIOCTABICHHbBIE NHTEPHET-ILIOMIAIKON JI1 COBPEMEHHOIO
paJnoBeNIaHus, POBOIUPYIOT OOHOBICHHOE MCTIOIB30BAaHUE TPAIH-
[IMOHHBIX U TIOSBJICHNE HOBBIX BHUIOB KOHTEHTA.

Aynuo-gpopmar sBISETCS OCHOBHBIM BHJIOM KOHTEHTA JIJIsi HHTEP-
HET-pajuo, Ha caiTax «9X0 MockBb» U «CepeOpsiHbIA JOXK/Ib» OH
TIpeJICTaBIICH B IBYX BHUaX: B (hopmare mpsaMoro pannoddupa u B BUIE
3amucu. «CepeOpsHbIi 10Ky 00Jee arpeCCUBHO MPOJBUTAET CBOM
MPSMOii SGUp, IPH OTKPHITUH caliTa MOJIb30BATENsI BCTpeyaeT OaHHep,
PEKITaMUPYIOMUH pagnodGup cTaHIUH, a Ha « X0 MOCKBBD» NpsAMON
panno3dup HEe HaBA3BIBAETCS MOJIH30BATEIO, TIPEIOCTABIISASA MHOKECTBO
pyOpuk u marepuanoB Ha caifre. Caiit «Pagno PoctoBa» nMeer ogua
BUJ ayano-popmara KOHTEHTA: IpsMOl paaroddup.

TekcToBbIl opMaT Moaun UHPOPMALINH, HATIPUMED, Ha CaiiTe WH-
TepHeT-panno «CepeOpsHBIN T0K/1b» BBHIOIHSIET JTOMOIHATEIHHYIO
(hyHKIIMIO, OH OTIHCHIBAET COJIEpKaHHME TTOIKACTOB, IIIABHYIO Ueto Oy-
JIYIUX BBIMTYCKOB IPOrPaMM, pacKpbIBaeT HHPOPMALIHIO O KOHKYpCaX,
COOBITHSX, IPOBOAMMBIX paguocTaniuent. s «9xo MocKBB) TEKCT —
BTOPOY paBHOLIEHHBIH MO0 3HAYUMOCTH (hopMar 1moiadn nHGOpMAaINy Ha
caiite. CaliT nMeeT MOTHOLEHHBIN pa3nen «HoBocTm» ¢ HOBOCTHBIMU
3aMeTKaMH, pazaen «brorm» ¢ aBTopckUMHU KoJIoHKamu, pasnen «MH-
TEPBBIO» C TEKCTOBBIMU BapUaHTAMU MPOBEACHHBIX KypHAIUCTAMU
«2x0 Mocksbl» uHTEpBbIO. Ha caiite paguoctanuuu «Paauo Pocro-
Ba» TEKCT BBIMOJIHAET O3HAKOMHUTEIBHYIO (DYHKIIHIO: OMTUCHIBAET HABH-
raruro Mo CaiTy, IS MoJa4yl HOBOCTEH JaHHBIM (hopMaT KOHTEHTA HE
MPEACTABICH.

dorto-popmar. Cailt paguoctaniinu «CepeOpsTHBIA 0K b aKTHUB-
HO HCITOJNIB3Y€eT CTaTUYHbIE (DOTO 151 HIUTIOCTPUPOBAHHS AaHOHCOB TIPO-
rpamMm paano3(dupa 1 CTpaHuIl C TOAKACTaMu repeaad. «9Xo MoCKBbI»
ucnosb3yeT (poTo-PopMar Kak crocod mpeacTaBiIeHus! aBTOPOB B 0J10-
rax, WUTFOCTPAIUH TEKCTa, HO, He JieJiasi Ha HeM aKIIeHT.

Bupeo-popmar. Ha caiite «9xo MockBbI» BHI€O-(hopMaT mpe-
CTaBJICH Cpa3y B TPEX BUJAAX: BHICO-TPAHCIALUS dpHpa, BUACO3ANNUCH
IIPOTPaMM, yKe BBIIIEIIINAX B APHP, a TAKKE WILTFOCTPUPOBAHUE COOBI-
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THI B HOBOCTHBIX 3aMETKaX MJIM aBTOPCKHX KOJOHKaX. «CepeOpsHbIi
JOXKIb» MpeIsiaracT CBOMM II0JIb30BATENsIM BUI€0-(hOopMaT B JBYX BH-
nax: B pazaene « TB-Paano» ¢ apxuBoM BHJI€0-3aMMCel mporpaMm, 1 Ha
IJIaBHOW CTpaHUIlE AEMOHCTPALMs BHACOTPAHCIANNN MPSAMOTo 3¢dupa
paauoctaniuu. Ha caiite «Paguo PoctoBa» doTo- u Buseo-popmar He
MIpeICTaBIIEH.

JKanpoBoe pazHooOpa3ue KOHTEeHTa «9X0 MOCKBBI» BIICUATIISICT:
HOBOCTHBIE 3aMETKH, HHTEPBBIO, MIOIKACTHI, BUe03anucu ddupa, mo-
TOKOBOE BH/ICO, OHJIAMH-TpaHCsIus 3upa paauoctaniuu u ap. «Ce-
PEOPSIHBIN TOXKIBY JIeNIaeT YIop Ha ayIno- BUACO-KOHTEHTE: Ha caiTe —
MHOTO HJUTFOCTPALMM U BUAEOPOIUKOB. TeMBI, KOTOpBIE 3aTparuBaeT
«39X0 MOCKBBI» YHHBEPCATHHBI, HOCSAT B OCHOBHOM TOJIUTHYECKHIA,
4acTo UICOJIOTU3NPOBAHHBIN XxapakTep. «CepeOpsaHbIi JOXKIb» yalle
oOpariaeTcst K TeMaM pa3BJIEKaTeIbHOIO XapaKkTepa: My3blKa, IyTelle-
CTBHSI, 3OPOBEII 00pa3 U3HM, BocriuTanne aerei. Konrent «Paawmo
PocroBay He 1Mo3BOJISIET €r0 KIACCH(PHUIIUPOBATH 10 TEMaM H KaHPaAM.

Kontent Ha caiite «CepeOpsiHbIi T0KAb» MOTHOCTHIO CO3/1aeTCs
CWJIaMU COTPYIOHHMKOB PENAKIMH, B TO BpeMs, Kak Ha «9X0 MOCKBED,
4acTb KOHTEHTA B pasfene «biaorum» co3naroT CTOPOHHUE aBTOPBI, JKC-
MepTHI 1 JII000H ronp30Barenb. Ha caiitax «9xo MockBbem» n «Cepebps-
HBIU TOK]IBY TPeo0diaiaeT )KypHaTUCTCKUN KOHTEHT, MPEICTaBICHHBII
B BBILIE ONMMCAHHBIX pa3zenax. PekmamMHbIi KOHTEHT Ha caliTax oOenx
pazuocTaHIMK HE MHOTOYHCIIEHEH: B OCHOBHOM, 3TO peKJIaMHbIe OaH-
HEPBHI, PAcIIOIOKEHHBIE Ha ITIaBHBIX CTpaHUIax caitos. Ha caiite «9x0
Mockssl» B pasznene «baorny, «IHTEpBBIOY, a TakkKe «HOBOCTH MOXK-
HO BCTPETUTH MHAP-KOHTEHT, Ha caiite «CepeOpsHbIi JOKIb» THAP-KOH-
TEHT He npeacTanieH. Ha calite paguocraniuu «Paauo Pocroay xyp-
HaJMCTCKHN, PEKJIaMHBIN ¥ MHAP-KOHTEHT HE MPECTABICHBI.

WnTepaxktuBHbIil MHQOTEHMEHT Ha caliTe «9X0 MOCKBBI» SIPKO BbI-
paxeH B pasnenax «Onpocel», «Tons, «brorum» 31eck NOAB30BATENN
MOTYT JIEIUTHCS CBOMM MHEHHEM, COCTOATH B TUAJIOTE C XKYPHAIUCTA-
MU peaKIuy U ayTuTOpue, GopMupys KapTHHY THS. HTepaKTHBHBIN
nHpoTeMeHT Ha caiite «CepeOpsHbIi T0KIb» MPEACTaBIeH B Jopmare
KOHKYPCOB U aKLUH AJIs oJb30Barens caidta. B pasnene «KoHkypceb»
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ecTh OJ0KM KOMMeHTapueB. HTepakTHBHBINM HH)OTEHMEHT Ha caliTe
paanoctaniuu «Panno PoctoBay He npeacTaBieH.

MynbTuMeTnHiHOCTh caiita «CepeOpsHBINA TOXKIb» chOpMUPOBaHA
TOJIHKO Ha TJIABHBIN CTPAHUIIE, 3/1€Ch MTOJIH30BATENh CaliTa IMEET AOCTYII
K HECKOJIbKUM (popMaTaM KOHTEHTa caiTa. « 9x0 MOCKBBI» PaCKphIBACT-
Csl B IPEABSIBICHUH BapHAaTUBHOCTU NMOTPEOIeHNsT HHPOPMALMY, OAHY
U TyXe TIporpaMMy paanod(drpa MOXKHO: CITyIIaTh B IpsMOM ddupe,
CMOTPETH B MPSMOI BUJICOTPAHCISAINH, CIYIIATh MOJIKACT, CMOTPETh
BHICO3AIHCH, CKaYaTh MOAKACT IPOrPaMMBbI Ha YIOOHBIH HOCUTENb U
YUTATh TEKCTOBYIO BEPCHIO TPOrPAMMBI.

Ob6cy:xnenue

3aBepias NpeANPUHATHINA aHATN3 KOHTEHT-CTPATeruii ”HTEpPHET-pa-
10 «9x0 MockBb», «CepeOpsiHblil 1o ab» U «Pamuo PocToBay MoKHO
CIeJIaTh CIICAYIOIINE BEIBOIBI O PA3IHUUAX B TpeOyemoit 3¢ HeKTHBHO-
CTH HCIIOJIb3YEMbIX KOHTEHT-CcTpaTeruii. THTepHeT-pagro MoKeT 1o-
3ULIMOHUPOBATh CBOM CallT, KaK OTAENBHBIN MPOEKT, YTO JieiaeT «IX0
Mocksbi». Takasi KOHIENINS Pa3BUTHS CaliTa PaAUOCTAHIIUU OyIeT
c1moco0CTBOBAThH MPUPOCTY CIyIIaTeIeH adupa, XOTh U perias 3Ty 3a-
Jlaqy KOCBEHHO: KHOTKA «D(up» He OpocaeTcs B I1a3a U HE IPU3LIBACT
3alle/IIero Ha CaluT MOJIb30BATENs K MPOCTYIMBAHHIO MPSIMOTO 3dupa.
BriOpanHas cTparterus BHICTPauBaeT CalT, KaK OTACIBHYIO IKOCUCTEMY
Bokpyr CMMU, cBoeoOpa3HbIil «KiTy0 110 HHTEpecam», BCTYIIHTh B KOTO-
PBIi MOXHO, 3apETUCTPHUPOBABIINCH Ha caiiTe. Ocolas BO3MOXKHOCTh
JUISl yYaCTHUKOB — CO3/1aTh M BECTH CBOM OJIOT, 00ILIaThCsl B KOMMEHTapH-
sIX TMOO0 MOJIKACTaMHU HITU BUIe0. TaKo# MoAX0/ K peain3alui BEIOpaH-
HOW cTpareru: 00IIeHrne U MPUYACTHOCTD K (DOPMUPOBAHUIO «KAPTHUHBI
JTHS», TIPOBOIUPYET CIYIIATENs C TOTOBHOCTHIO BO3BPAIIATHCS HA CAMT,
CJIC/IUTH 38 HOBOCTSIMH, CITyIIATh pagroddup.

«CepeOpsiHbI JOXKIb» UCHOJIB3YET IPYTyI0 KOHTEHT-cTpareruto. Cair
Cpa3y IpejyIaracT HOBOMY HOJIb30BaTEIT0 Ha49aTh MPOCITYIIIUBAHUE ITPSIMO-
ro pagroddupa. Bech KOHTEHT 31€Ch HAPaBIICH Ha TO, YTOOBI, KaK MOXKHO
ObIcTpee, KOHBEPTHPOBATD MOJIB30BaTeNs caiiTa B cirymiarens a¢upa. Ha
caiiTe HeT pasjieria ¢ aBTOPCKUMH OJIOT'aMHU, TTOJIKACTHI SPHPOB HEBO3MOXK-
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HO CKa4aTh, TEKCTOBAsl BEPCHs BBITYCKOB — OTCYTCTBYeT. [lonb3oBarens Mo-
JKET MIOCMOTPETD apXUB BCEX MIEpeiay, MOCITyIIaTh ONPEAEIEHHBIN BBITYCK,
y3HaTh paclucaHKe MPOrpamMM paanod(upa, HO3ZHAKOMUTHCS ¢ BELYLIUMU
B criermasibHoM pasnene. Kontent-crparerus «CepeOpssHOTO MoKy He
HarpaBiieHa Ha OpMUPOBAaHNE MHTEPHET-COOOIIECTBA MaCC-MeIna, CAlT
SIBIIETCS «KJIOHOM», IPOIBUTAET OCHOBHYIO JIESITENIBHOCTD PAIMOCTAHIMN
1 HE IBITAETCS OBITh CAMOCTOSTENBHBIM PECYPCOM.

Caiit «Pagno PocToBay HEe MMeeT pas/ienoB, co3/1aH B popmare «BU-
3UTKW», IMHCTBeHHAsS (DOpMa KOHTEHTA — MPSIMO# 3(hUp paJinOCTAHIUH.
Pexnamuble npennoxeHns — OAHU U3 OCHOB CaidTa paguoCTaHIMK. BbI-
OpanHas cTparerus qumaet «Panuo PocroBa» He TOJIBKO BO3MOKHOCTH
IIpUpPOCTa HOBBIX cnymaTeneﬁ, HO U CO3JaHHA JIOSIJIBHOI'O KOMBIOHUTH
Bokpyr CMMU B nHTEepHETE 3a CUET JaHHOTO KaHaja CBA3H.

3akiIroueHue

Pesynbrar paboThl onpeiesieH BeisiBIeHnEM () (HEKTHBHOCTH ITPUMe-
HEHMS PaIUOCTaHLUSIMH Pa3JInUHbIX KOHTEHT-CTpaTeruii oj 3aJaHHbIe
LIeJIN, PEKOMEHIALMSAMH UCIOIb30BaHNsl MHCTPYMEHTOB KOHTCHT-CTpa-
TETUH VISl CO3AAaHUS JEHMCTBEHHOTO B3aUMOOTHOILIEHUS CO CBOEH Liese-
BOH ayqUTOpUEH.

HNudopmanns 0 KOHPJIUKTE HHTEPeCcOB. ABTOPHI 3asBIISIFOT 00 OT-
CYTCTBUHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.

HNudopmanus o cioHcoperBe. VccnenoBanue He IMEIIO CIIOHCOP-
CKOH NOJIIEPIKKH.
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YIK 81-26°347.78.034

IEPEBO/I ABTOPCKHX OKKA3ZHOHAJIU3MOB
B CEPUU POMAHOB JIKEMMCA JDIIHEPA «THE MAZE
RUNNER» HA PYCCKHUM SI3BIK

Escmaguaou O.B., Amnuxosa H.A.

Cmamws noceaujena npooneme jexcuueckou bessxsusareHmuocmu. Ok-
KA3UOHANUZMbI, KaK MUn 0e335K8USa1eHMHOL NeKCUKU, PACCMAMPUBAIONCS
Ha mamepuane cepuu pomanos icetivca [ownepa « The Maze Runnery u
ux nepeso0os Ha pycckutl si3vik. OCHOBHAA Yelb OAHHO20 UCCILE008AHUS 3A-
KJII04Aemcs 8 8blABNIeHUL NePeBoOHECKUX NPUEMOB, KOMOpPble UCHOb3YVIONCS
07151 A0eK8AMHOLL nepedayu A8MOoPCKUX OKKAZUOHATUIMOB HA PYCCKULL SI3bIK.

Kniouegvie cnosa: agmopckue oKKa3UOHAIUIMYL, NPUEMbL NePesooa;
MPaHcKpunyusi, OyHKYUOHATbHBII AHAL02; I02UYECKOe PA36Umue.

TRANSLATION OF AUTHOR’S NONCE WORDS
IN THE RUSSION TRANSLATION OF JAMES DASHENR'S
NOVELS “THE MAZE RUNNER”

Evstafiadi O.V., Yamnikova N.A.

The article focuses on the problem of lexical non-equivalence. The
study of nonce words as a type of the words which have no equivalents
in translation is based on James Dashner s novels “The Maze Runner”
and their translations into Russian. The main goal of this study is to
identify translation meanswhich are used for the adequate translation
of the author s nonce words into Russian.

Keywords: author s nonce words, translation means, analogue, tran-
scription, logical development of concepts.

BBenenue

ITepeBona XymoKeCTBEHHOM JIUTEPATYPhI — 3TO, OE3yCIIOBHO, CIIOXK-
Has 3ajlada, KoTopas TpeOyeT OT MMepeBOIYMKa MHOXKECTBO 3HAHUI U
yMmeHui. [Jyist TOro, 4To0BI MEPEBOAUTE XYI0KECTBEHHBIN TEKCT TIEepe-
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BOJYUKY HEOOXOIMMO CTaTh COABTOPOM TOTO HIIM HHOTO ITPOU3BEICHHS,
HE 700aBIIATh B TEKCT CBOE OTHOILECHUS K MEPCOHAKY WU KaKOH-JINOO
CHUTYalll!1, 8 MAKCHMAJIbHO [TOCTApaThCs IepeaTh OPUTHHAI TaK, YTOOBI
OH TPOM3BEI Ha YUTATENs TAKOE K€ BO3JIeHCTBHE, KOTOPOE MTPONU3BOIUT
HCXOJHBIN TEKCT Ha YUTATENsl OPUTMHAIBHOTO IPOU3BEACHNS.

3ayacTylo B XyJ0’K€CTBEHHBIX TEKCTaX BCTpEYaeTcsa JOCTATOYHO
00JIBIIIOE KOJTMYECTBO aBTOPCKUX OKKA3MOHAIN3MOB, KOTOpPbIE TIpe-
CTaBJISIFOT OCOOBIM MHTEpEC ISl TIEPEBOIOBECHNUS. TepPMUH «OKKa3HO-
HaJIM3M» BIiepBbIe ObLT yrioTpedieH B 1957 roxy H.W. denbamanom, ko-
TOPBIN B CBOEH CTaThe paccMaTpuBal MpoOIeMy BXOXKICHHS aBTOPCKHUX
OKKa3MOHAJIM3MOB B cyioBapu [1]. OgHako 10 cuX MOp HE CYIIECTBYET
€IMHOTO MHEHHS OTHOCHUTEIBHO JIMHIBUCTHYECKOTO CTaTyca OKKa3ho-
HaJU3MOB M CIIOCOOOB HX IE€pefadyn Ha JPYroi s3bIK. AKTyaJbHOCTD
JTAHHOTO MCCIIeI0BaHMs ONPEAEIeTCs BHICOKON CTENEeHbIO0 BapHaTHB-
HOCTH IIPY BBIOOpE MTpHeMa IepeBoia U epeBOAYECKON CTpaTeruy Ipu
repeaaye aBTOPCKUX OKKa3HOHAIN3MOB.

B nanHoil paboTe noj aBTOPCKUMHU OKKa3MOHAJIM3MaMH BCiel 3a
A.O. IBaHOBBIM OHMMAIOTCS CJIOBA U CJIOBOCOYETAHMS, CO3JAaHHBIC
ABTOPOM JIS TIPHUIAHHS TEKCTY AIMOIIMOHAITBHO-OKCIIPECCUBHON OKPACKU
[1]. UapuBuayaisHO-CYyObEKTHBHAS HOMUHATHBHOCTh OKKa3MOHAIBHBIX
JIEKCEM, MX MPUBSI3aHHOCTh K YHUKAJIBHOW pedeBoil cutyanuu [2], oT-
CYTCTBHUE aBTOPCKHUX OKKa3MOHAJIM3MOB B CIIOBAPHOM COCTABE HCXOTHO-
TO s3bIKa, U, KaK CJIEJCTBHUE, MOJHBIX WM YaCTHYHBIX HKBUBAJICHTOB B
TIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE 00YCITOBIUBAIOT TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJIKH-
BaeTCs NMepeBOAYMK BCBOEH NpodeccrnoHanbHOM AesITeTbHOCTH.

OcHoBHas 3a/1a4a HaCTOSIIIETO HCCIIEJOBAHUA3AKIIIOYAETCS B OIKCa-
HUMCIIOCOOOB Mepesiadi aBTOPCKUX OKKA3WOHAIN3MOB B PYCCKOSI3BIU-
HOM TiepeBozie cepun poManoB [xetimca [[pmraepa « The Maze Runnery,
HaNMCaHHBIX B )KaHPE aHTUYTOIHH, B KOTOPBIX AETAILHO BOCCO3AAETCS
MUp alNbTEPHATUBHON KYJIBTYpPbI, 00IIECTBO KOHKPETHO JIOKAIU30BAHO
BO BPEMEHH U B IPOCTPAHCTBE.

MaTepna.nLl U METOAbI UCCJICAOBAHUA
MaTepI/Ian HUCCICOOBAaHUsA COCTABIIAIOT AHTIINHACKHUE ABTOPCKHUE OK-
Ka3rMOHAJIMN3MBI U UX PYCCKHUE COOTBETCTBHSA, U3BJICUCHHLIC C ITIOMOIIBIO
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METOZa CIUIOIIHOM BBIOOPKH U3 cepun pomaHoB Jlxkeiimca [pmHepa
«The Maze Runner» [3] u ux nepeBoiOB Ha PYCCKHUH S3bIK, BBIITOTHEH-
HbIX [IMutpuem EBtymenko n Husizom AOmynmuHbIM [4] 1715 m3aarenb-
ctBa ACT. B xauecTBa OCHOBHOTO METO/Ia MICCIEIOBAHMS OB HCTIONb-
30BaH CPAaBHUTEIBHO-COMOCTAaBUTENbHBIN aHAIIN3.

Pe3yabTarhl Hcciie1oBaHus U UX 00CYxK/IeHUE

JeiictBus B cepuu pomanos [xetimca J[pmHepa « The Maze Runner»
IIPOUCXOJISAT B BBIJIyMAaHHOM aBTOPOM MHpPE, B KOTOPOM rpyIina peodsT
16-Tu net, Ha3pIBAIOMIUX ceOs TIdiIepaMu, BEIHYKIEHA TPOXOAUTH
pa3iMYHbIe UCTIBITAHNUS Ha BEDKUBAHUE, IIPH STOM MaMsITh IJIaBHBIX T'e-
pOeB cTepTa, OHM HE IIOHUMAIOT, KaK TONaJId Ha 3TH UCTIBITAHUS BIUIOTh
JI0 TpeTbel yacTu poMaHa. II0CKOIBKY MUD B POMaHax sIBJISIETCS BbI-
MBIIUICHHBIM, B TEKCTE MIPEJICTABICHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO OKKA3HO-
HaJBHBIX JIEKCEM, CITYKAIlIUX JJI1 HOMUHAIIUH aJIbTePHATHBHOTO MHpa
(Glade), ero uacreit (Gardens, Blood House, Homestead, Deadheads,
the Scorch Trials) u odutareneit (Gladers, Grievers), TpylOBBIX (yHK-
LU IOAPOCTKOB B HOBOM JUTst HUX coumyMme (Slopper, Bricknick, Bagger,
Track-hoe), a Taxke ciemUPUICCKAX 0OBEKTOB U SIBIICHUH, CBI3aHHBIX
¢ ux ob1ToM (Flat Trans, Swipe) u 1p.

Haubonee yacToTHRIMU cLIOCOOaMU CO3/1aHHSI aBTOPCKUX OKKa3HOHAa-
JU3MOB B pOMaHax SIBJSIFOTCS ad(huKcaIusi, KoTopasi B OCHOBHOM TIPe/l-
crapiieHa cypoukcamnueii (Gladers, Slopper), pacmiupenne 3HaAYCHUS
cnosa (Glade, Gardens, Swipe, Bagger), cnoBocnoxenune (Deadheads,
Track-hoe), Boxabynuzanus cnoBocoueranuid (Blood House, the Scorch
Trials) B komOuHaIMK ¢ cokpanienueM ciosa (Flat Trans).

CpaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTENBHBIN aHAJN3 aBTOPCKUX HOBOOOpa-
30BaHMit B cepur pomaHoB Jxeitmca [[pmnepa «The Maze Runnery
1 UX NIEPEBOIOB Ha PYCCKHI S3bIK MOKA3aJ, YTO HAa3BaHHsI oOuTareneit
MHpa, B KOTOPOM BBIHYKICHBI )KUTh TIOAPOCTKH, B IEPEBOIC TPAHCKPH-
ouposansl: Gladers — imiinepsl, Grievers — TpuBepbl. TomOHUMIYE-
CKHE aBTOPCKHE HOMHUHAIIMU, CO3J[aHHBIC 110 PUHIIMITY METOHUMUYE-
CKOTO TIEPEHOCA, HMEIOT SICHYI0 BHYTPEHHIOIO (popMy U MOTIIN OBl OBITH
repeBeieHbl JOCIOBHO, Hanpumep, Blood House — KpoBaBBIH JIOM,
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Deadheads — meptBbie Tos0BbI, The Scorch Trials — nansiue UCIbI-
taHusi. OJTHAKO KaTbKUPOBaHKUE HE 00SCIICUNBACT JJOCTATOYHOH 00pa3-
HOCTH, TIO3TOMY MEPEBOTUUKITpUOEraeT K moj00py HyHKIMOHATEHOTO
aHanora. Bo Bcex cirydasx MCIONB3yeTCs] MPUEM JIOTHIECKOTO pa3Bu-
THs1, BOCCTAHABJIMBACTCS METOHMUMHUYECKasi OCHOBa (Harpumep, Blood
House — mowm, T1ie IpoJIMBaIOT KPOBB), 3aT€M MOAOUPASTCS COOTBETCTBHE
JKuBonepHs — MecTo, KOTOPOE aCCOIUUPYETCS ¢ YOMUCTBOM H, CIICI0BA-
TEJIBHO, C KPOBBIO. AHAJOTMUHBIA MEXaHNU3M BBIOOPA MEPEBOAUECKOTO
COOTBETCTBHS HCIIOJIB3YETCS IPH Tepe/iade OkkasuoHamusma 7he Scorch
Trials — YKapoBHsi.

[puem mondopa ananora ObLT TAKXKE MPUMEHEH JUTS Mepeladn 3HaUC-
HUS TAKUX OKKA3MOHATIBHBIX JIEKCEM Kak Bricknick — Texnaps, Bagger —
YUCTUIBINUK, Track-hoe — xonau. Hanpumep, Baggers, okka3noHaim3m
CO3JIaHHBIN B PE3yNBTaTe IEPEOCMBICICHUS TOHITHI, B pOMaHe 0003Ha-
YaeT rpyrmiy NoAPOCTKOB, KOTOPbIE OYKBAIBLHO YIAKOBBIBAIOT MEPTBBIC
Tena B makeThl. [lepeBomurikamMu ObLIIO BBIOPAHO COOTBETCTBHE, HCXOIS
13 COLMAILHOTO ¥ TPYJIOBOTO CTaTyca NepCOHaKeH, — B JaHHOM clydae,
CJICHTOBOC HAaMMEHOBaHHUE WICHA KPUMUHAIBHON OpraHU3aIluu, KOTO-
pBIi yOUpaeT TpyIbl MOCie YOUNHCTBA — YHCTHIIBIIUK.

[Ipu nepeBone aBTopckoro HoBooOpasoBauus Flat Trans nepeBos-
YUKOM CO3/[a€TCSl HOBOE CJIOBO IO TOMY K€ HPUHIUITY, KOTOPBIHA ObLI
ucnonb3oBaH J[xeiimcom J[pirHepom. CHadana o0a dIIeMEHTa CII0BO-
codeTaHus ObLTH KaIbKUPOBaHbI, 3aTeM cokpaieHs! (Flat Trans — Flat
Transportation — mockwmii mepeBo3 — mioc+mep). B mepeBome 3Ta nek-
ceMa MOJTyYrII0 HAMMEHOBaHHE «IUIOCTIEP» — YCTPOHCTBO, KOTOPOE TIO-
3BOJISIET TIEPEBUTATHCS U3 OTHOTO MECTA B JIPYTOE.

3akJ/ouenue

Takum 00pa3oM, MepeBoJl ABTOPCKUX OKKA3HMOHATU3MOB SIBJISICTCS
CJIOKHOM 3aJ1aueil, MOCKOIBbKY CO3/IaHHbBIC /Il KOHKPETHOTO KOHTEKCTa
CJIOBa, KaK MPaBHUJIO, HE UMEIOT DKBUBAJICHTOB B sI3bIKE mepeBona. Jlis
aZIeKBaTHOfI Hepej:[atm aBTOpCKI/IX OKKa3HOHAJIbHBIX JICKCEM, Hpexcz[e
BCET0, HEOOXOIMMO BBITIOJHUTH UX KOMIUIEKCHBIH aHau3 (MOp(GEMHBIH,
CEMaHTUYECKHU U KOHTEKCTYaJIbHBIH ), 3aTeM I0100paTh EPEBOAYECKOE
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COOTBETCTBHE MCXOJsl U3 3HaUeHHs U JOPMBI HOBOTO ClIOBa. B mepeBo-
JIe paccMaTpuBaeMol cepun pomaHoB JIxeiimca J[piiHepa Ha pycckuid
SI3bIK HanOOJIee YaCTOTHBIMHU CIIOCO0aMM NEpeAadyn aBTOPCKUX HOBOO-
Opa3oBaHMIA SBISIFOTCS TPAHCKPHUITIHSL, TOA00P QYHKIIMOHAFHOTO aHa-
JIOra U CO3/1aHUE HEOJIOTU3Ma Ha sI3bIKe [1€pPEeBOJa.

HNudopmanns o KOHPJIUKTe HHTEPECOB. ABTOPHI 3asBIISIIOT 00 OT-
CYTCTBHHU KOH(IMKTa HHTEPECOB.

HNudopmanusd o cioHcopcerse. VccnenoBanue He IMEIIO CIIOHCOP-
CKOM MOAJICPIKKHU.
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VIIK 81-25

AHIVIOSA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHUS
IIPU NEPEBOJIE SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB
HA PYCCKHUM SI3BIK

Ezopoea 3.B., Kpawenunnuxosa E.U.,
Kpawenunnuxoea H.A.

Hacmosiwee uccnedosanue nocesueno uzyuenuo nepesooa aueiosi-
3BIUHBIX 3AUMCTNBOBAHUL HA OCHOBE HAYYUHBIX AHSTOA3LIYHBIX MEKCNOG
IKOHOMUYECKOU MEeMAMUKU, NOCKOJIbKY UMEHHO IKOHOMUKA NPOOOANCA-
em 3auMcmeosamn y 3anada 6ovuioe KOIuYecmeo ROHAMuULL, KOMopbix
Y Hac ne ObLI0 panee. Anenos3vluHble 3AUMCTNBOBAHUSL IKOHOMUYECKO20
xXapaxmepa Haxo0sim c80e OMPANCEHUE 8 PYCCKOM S3bIKE 6 GUOe KAEK,
aub0 nepedaromes nymem mpanckpunyuu u mpanciumepayuu. Onuca-
MeNbHbLI Nepesod YerecoodpaseH 8 mex CIyudasx, Koeoa nepesoovuKy
HEoOX00UMO 0OBACHUMb 3HAYEHUE CILOBA, HE UMErOUe20 HENOCPeOCBeH-
HbIX COOMEEMCMBUIL.

Knrouesvle cnosa: saumcmeosanust; SIKOHOMUYECKAS TEKCUKA, KAlb-
Ka;, MPAHCKpUNnyusi, mpaHciumepayusi.

ENGLISH BORROWINGS IN ECONOMIC TEXTS:
WAYS OF TRANSLATION INTO RUSSIAN

Egorova E.V.,, Krasheninnikova E.I.,
Krasheninnikova N.A.

This paper is devoted to the translation of English-language borrow-
ings based on scientific English-language texts on economic topics, since
it is the economy that continues to borrow a large number of new concepts
and ideas from the West. English-language borrowings of the economic
nature are reflected in the Russian language in the form a calque; they
can also be rendered by means of such translation techniques as tran-



108 © CoBpeMeHHbBIE HCCIETOBAHUS CONUATIBHBIX MPODJIEM
2020, Tom 12, Ne 1-2 « http://soc-journal.ru

scription and transliteration. Descriptive translation is appropriate in
cases where the translator needs to explain the meaning of a word that
does not have direct correspondences in the language.

Keywords: borrowings, economic lexis, calque; transcription; trans-
literation.

Hacrosiiee nccieqoBanye NOCBAMIEHO U3YUYEHUIO aHIVIOA3BITHBIX
3aMMCTBOBAHUI, a TAK)KE UX MEPEBOAY (Ha OCHOBE HAYYHBIX aHTIIOSI3BIU-
HBIX TEKCTOB SKOHOMHYECKON TeMaTuKH). [10BbIIIeHHBIN HHTEPEC K BbI-
LIEU3TIOKEHHOH TpobiiemMe 00yCIOBIeH 3HAYUTEIbHBIM U3MEHEHUSIM B
MHUPOBO33PEHHUH U B SI3bIKE, KOTOPBIE IPUBOST K 00OTaILEHUIO CUCTEMBbI
A3BIKA 32 CYET 3aMMCTBOBaHMNA. OHAKO 3TO HE O3HAYAET, 9YTO HEOOXO M-
MO IPUHHUMATB JIFOObIE 3aMMCTBOBAHUH B CHCTEMY sI3bIKa. 3aMMCTBOBA-
HUE B JIIOOOM Cllydae JOJDKHO OBbITh ONPaBIaHHBIM M UCIIOIb30BaThCS B
TeX CIy4asix, KorJja HEBO3MOXXHO 00OMTHCH cpeacTBaMu COOCTBEHHOTO
s3eIKa [ 1, ¢. 90; 2, ¢. 229].

AKTYyaJIbHOCTB HACTOSILIETO MCCIIEJOBAaHUS 00YCIIOBIICHA TEM, UTO, C
OZIHOH CTOPOHBI, [IEPEBO HAYYHOTO TEKCTA B HACTOSIILIEE BpeMst BOCTpe0o-
BaH BO MHOTHX OTPacyIsIX HayKH, B TOM YHCIIe U B chepe SKOHOMHUKH. B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMsI TOCTOSHHO YBEJIMYMBACTCS KOJIMYECTBO HAyYHBIX CTATeH,
W3/1aBaeMbIX Ha aHITIMHACKOM SI3bIKE. Y UeHbIE BCETO MUpa OOMEHHUBAIOTCS
3HaHUSIMU B cpepe CBOUX HayUHBIX HHTEPECOB, MyOIMKYsI CBOM OCHOBHBIC
JnocTixeHus. [lepeBonurkaM NpUXOIUTCS IEPEBOAUTH OIPOMHBIE 00be-
MBI HAYYHBIX TEKCTOB, YTOOBI JIOHECTH HOBYIO HH(POPMAIIUIO JI0 YATATE-
ns1. C qpyroit CTOpPOHBI, C pa3BUTHEM HAYYHO-TEXHHYECKOTO Mporpecca
B SA3bIKE TOCTOSHHO MOSIBJISIIOTCS] HOBBIE TEPMUHBI, METO/IbI U TIPAKTHKH,
KOTOpBIE HE BCETNa UMEIOT TOYHBIN aHAJIOT B A3bIKE, HA KOTOPBIA OCy-
MIECTBIIICTCS TIEPEBOJl. AKTYyaTbHOCTh JAHHOUM pabOTHI TaKkKe CBSI3aHa U
C T€M BKJIa/IOM, KOTOPBIH BHOCST 9KOHOMHYECKHUE TPOILIECCHI B ATy cepy.

Lenp uccnenoBanus cOCTOUT B MPAKTUYECKOM M3y4YE€HUHU BOIpOca
HCIIOJIb30BAHUS aHIVIOSN3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH TIPH IepeBojie (Ha oc-
HOBE TEKCTOB AKOHOMUYECKOTO Xapakrepa). /s nocTikeHus mocras-
JICHHOW LIeJIW OBLIN TIOCTAaBIICHBI CIEIYIOIIHE 3aJa4H: H3yUYCHHE 3auM-
CTBOBaHUH B Mpoliecce aJaTallui K CUCTEME PYCCKOTO A3bIKa U aHAIN3
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CYIIECTBYIOIMIMX MTOJXOIOB K NMEPEBOY 3aMMCTBOBAHUH C aHITIMHCKOTO
sI3bIKA HA PyCCKUH Ha IPUMEPE SKOHOMHUYECKUX TEKCTOB.

Hayunass HOBH3HA HCClIeIOBaHMS ONIPENEIIIETCs IOCTaBICHHBIMU
3aJa9aMi U COCTOMT B TOM, UTO TIEPEBOJI aHIIIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBA-
HUH B TEKCTaX IKOHOMUYECKOTO XapaKTepa MoABEepPraeTcs TIATEIbHOMY
HCCIIEIOBAHUIO, & TAKXKE B OTPEIEJICHIH CTICU(PHUKNA TPUMEHEHHUS TOTO
WM UHOTO c1oco0a nepeBoia 3aMMCTBOBAaHHON €AMHULIBI IPH ITEpeaaue
TEKCTa OPUTHHANA B TEKCTaX MEPEBOJIA, U MTPE0CTABICHHN TEOpETHYe-
CKHUX IMPEANOCHUIOK K JalbHEHIIeMy U3yYCHUIO aHITI0AMEPUKAHU3MOB
U CIIOCOOOB X MEPEeBOJia HA PYCCKHUIl A3bIK.

MarepuajioM nccie10BaHus TOCITYKUIN HayYHbIE TEKCThI 5KOHOMHU-
YEeCKOTO XapaKTepa, Mpe/ICTABICHHBIE B OTKPBITOM JIOCTYIIE Ha calTax
https://www.govinfo.gov/content/pkg/ERP-2008/pdf/ERP-2008.pdf u
http://earthey.eu.org/archives/author/schatzi. O6umii 06beM mpoanay-
3UpoBaHHOTO TekcTa coctaBuil 30 231 meyaTHbIX 3HAKOB.

Jiist pelneHust NOCTaBICHHBIX 33]]a9 MBI UCIIOB30BaJIH OHCATEIh-
HBII METOJT (ITPUEMbI HAOJIOICHsI, 000OIICHHSI, TUTIOIOTU3AIIUY aHAJTH-
3UPYEeMOTro MaTepHuasa, ero KOJIM4eCTBEHHON PENpPEe3eHTALNH ), a TAKKe
METO]l COIIOCTaBUTEIBHOIO aHaIM3a OPUTMHAJIA U TEKCTOB IIEPEBOJA.

Teopetndeckoii 6a30i B pabOTe MOCITYKUIN WIEH U PaObOTHI TAKHX
BUJHBIX HccIeqoBaTeNeil B 00JacTh mepeBosia i KOMMYHHKALUH, KaK
Bapxynapos JI.C., biymounz JI., Komuccapos B.H., Kpsicun JLIL., Mu-
Hbsip-benopyues PK., Penkep A.U. u ap.

JI. bnymung cuntaet, 9TO 3aMMCTBOBAHNE SIBISIETCS OTIPEIEIICH-
HBIM BHJIOM SI3BIKOBBIX M3MEHEHHH H BBIACTSIET « 1) 3aMMCTBOBaHHUE M0~
HSTHIA KyJIBTYpBl; 2) «BHYTPEHHEE» 3aMMCTBOBAHUE, IIPOUCXOAALICE B
pe3yJsbTaTe HeMOCPEICTBEHHBIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, 00YCIOBIEHHBIX
TEPPUTOPHATILHON WJIH TIOJIUTUYECKON OIM30CTHIO; 3) AHalleKTHBIE 3a-
MMCTBOBaHMS, TPOHUKAIOIIUE B IUTEPATyPHBIN A3bIK U3 THAIEKTOBY [3].

JLIL. KpbicuH BBIAEISIET TPU BUIA 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB: «a) CJIOBA,
CTPYKTYPHO COBHAJAIOIINE C HHOSA3BIYHBIMH IIPOTOTUIIAMH, T.€. CJIOBA,
M3MEHEHHbIe rpaduiecku U reperanHble (OHEeMHBIMU CPEJICTBAMHE 3a-
HWMCTBYIOIIETO s13bIKa 0€3 CTPYKTYPHBIX U3MEHEHHH, HAIIpUMeEp: KOM-
Oaiin (oT aHm1. combine); 0) cnoBa, Moposoruuecku 0hopMICHHBIE
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CpeICTBaMH 3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKa, HAPUMEp: JUKUHC-bI (OT aHTJI.
jeans); B) CJIOBa ¢ YaCTUYHON MOP(OIOTHIecKOi cyOcTUTyIEeH (00BIY-
HO cyOcTuTyHpyetcs apduKcanbHas 4aCTh WIH BTOPOH DIEMEHT CII0XK-
HOTO CJIOBA), HAapuMep: MOopT-bI (0T aHr. shorts), Tene-sunenue (0T
aHn. television)» [4].

[Ipoananu3upoBaB MepeBoj TEKCTOB SKOHOMHUYECKOTO XapakTepa,
MBI IPUTIUTA K BBIBOY, YTO aHTJIOSN3bIYHBIE 3AUMCTBOBAHUS MOYKHO pa3-
JICTTUTh Ha TPH TPYIIIIBL:

1. Kanpku. Crofja OTHOCSATCSI TAKUE CJIOBA U BBIPAKEHUS, KaK CEr-
MEHTaLMsI pBIHKOB (segmenting markets), ppiHoK Tpyna (labour market),
MapKeTHHTOBas cTparerus (marketing strategy), calThl ¢ 00paTHOM CBA-
3b10 ¢ moTpeduTeneM (consumer feedback sites), nporpaMmma MapKeTHH-
TOBBIX UCCIIENOBaHUM (market research program) u T.1.

The exercise of segmenting markets is not always easy, and grows in
difficulty as organizations serve greater numbers of customers. — 3ajaga
CErMEHTAIMH PHIHKOB HE BCETJIA MPOCTa U TpeOyeT paboThI ¢ OOIBITUM
YHCIIOM KITUSHTOB.

2. CrnoBa ¢ naTMHCKUMHU KOpHsAMU. K 3Toi rpynmne oTHOCSTCSI MHO-
TOYHCIICHHBIE TTPOU3BOIHBIC OT clioBa market (pbIHOK). IloHSATHE Map-
KETHHT 3aMMCTBOBAHO B aHIIMHMCKOM SI3bIKE. DTUMOJIOTHYECKHE KOPHU
MOHSTHSI CBSI3aHBI C JIATHHCKUM mercatus — TOpT, mercari — TOpropars,
HCTOKHU KOTOPOTO — 7merx (TOBapPbl, NPOLYKTHI, H3ICIHS).

For thousands of years, people have conducted market research. —
Ha mpoTshkeHUM THICSYENeTHH JIFOIN TPOBOISIT MAPKETUHTOBBIE HCCIIe-
JIOBaHHS.

3. AHDIMIM3MBI-TpaHCIUTEpalMH. /laHHas rpynna 3aMMCTBOBAHHH 5B~
nsiercst Hanbonee oomupHON. CorTacHO IPOBEJICHHOMY HAMH aHAITU3Y, B
IpYIIIe JUIUPYET OM3HEC-JICKCHKA, HAPUMED: ayTCOPCUHT (outsourcing),
KpayacopcuHr (crowdsourcing), Gaunpaisunr (fundrising), Gopensnka
(forensic science). lanHble TEPMUHBI OTHOCSATCS K MHTEPHALIOHAU3-
MaM, T.K. 3aUMCTBYIOTCSI HE TOJIBKO PYCCKUM, HO M IPyTUMH si3bIkamu. Ha
HaIll B3[VIsI], CAMOE aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHUE TEPMUHOB HAOIIOACTCS B
0aHKOBCKOH c(hepe SKOHOMHKH, IPH 3TOM TOAABIISIFOIIEEe OOJBIIIMHCTBO
OaHKOBCKUX TEPMUHOB IEpeJaeTcsi Ha PYCCKUN SI3bIK TPAHCKPUIILU-
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eil umu TpaHcnutepauueit. Hanpumep, Baydep (voucher), nepuBaTuBbl
(derivatives), xoutpomnuHr (controlling), Tpanzakuuu (transactions),
(wrouepc (futures), xemxupoBanne (hedging), u npyrue.

Kpowme Toro, ananmms TeKCTOB YKOHOMHYECKON TEMATHKH 0003HAUNIT
CYIIECTBOBAaHHE B HUX JIBYX OCHOBHBIX I'PYII «TEPMUHOB:

1. TepMHHBI, KOTOpbIe 0003HAYAIOT SIBJICHNUS], BPDEMEHHO OTCYTCTBYIO-
i€ B CHCTEME SKOHOMUYECKHX TIOHSATHI PYCCKOTO s3bIKa (custodian —
(bMHAHCOBBIN MHCTUTYT WK OaHK, YIIPABIISIONINNA Uy)KUMH KalluTaJlaMH);

2. TEpMHHBI, 0003HAYAIONINE SIBICHHSI, HEJJABHO MPOHUKHYBIIUE B
POCCHICKYIO SKOHOMHUECKYIO JCHCTBUTENBHOCTD (parentholding — ax-
WU, HAXOAIINECS B COOCTBEHHOCTH MaTePUHCKOM KOMITaHHN)» 5, ¢. 19].

Bonee Toro, nmpu MOSIBJICHHH B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIIC-
T'O TIOHSTHSI TEPMHUHBI MOTYT MEPEXOANUTH U3 OJAHOM I'PYIIIBI B PYTYIO.
Hanpumep, TepMuH mortgage 10CTaTOUHO J0JITOE BPEMS IIEPEBOIUIICS
Ha PYCCKHH SA3BIK KaK 3aKja/Has Ha HEIBIKUMOCTD / CCy/la Ha HE/IBH-
XKUMOe uMyniecTBo. OIHAKO ¢ TIOSIBIICHHEM TTOHSTHUS UITOTEKA TEPEBOT
JAHHOTO TEPMHUHA U CJIOBOCOYETAHUH ¢ HUM 3HAYUTEIILHO OOJIETIHIICS.

I signed legislation to protect families from higher taxes when lenders
forgive a portion of their mortgage debt. — 51 moanucan maket 3aKOHO-
JIaTeNIbHBIX aKTOB, YTOOBI 3AIIUTUTH CEMbH OT BEICOKHX HAJOTOB, KOT/Ia
KPEIUTOPHI MPOILIAIOT YaCTh UIIOTEYHOTO JIONTa.

Eme ogHy crnoXHOCTB IpH M1E€PEBOJIE MHOS3BIUYHBIX 3aMMCTBOBAHHUN
BBI3BIBAIOT IMEHA COOCTBEHHBIE, 2 UMEHHO Ha3BaHUA (PUPM, KOMIIAHHIA,
pa3IUYHBIX porpamMM U T.1. Hanpumep, Medicare — MeauuuHCKast
CTpaxoBKa JUIsl IeHcuoHepoB, Medicaid — [TporpamMma GecriiatHOM Me-
JULUAHCKOM MOMOIIY HEUMYIIUM U MalloumyiuM, FFHASecure — ®epe-
paNbHOE YIIpaBlieHUE KUIIHITHOTO CTPOUTENbCTBa, Freddie Mac — De-
JiepasibHasi KOMIIaHUS [0 KPEAUTOBAHUIO YKHUIHITHOTO CTPOUTENHLCTBA,
Fannie Mae — ®enepanbHas HallMOHAJbHAS UIIOTEYHAsA acCOLIMALIUS,
Federal Housing Administration — ®enepalibHas aIMUHACTPAIIHS 110
KUJITAIITHOMY CTPOUTEIBCTBY H T.1.

OnHako He Bce MMeHa COOCTBEHHbBIE MOYKHO aJIeKBATHO MEPEBECTH HA
pycckuii 31k, IHOTIA, Ha Halll B3IIsL, LIeTIeco00pa3Ho JaBaTh 1Ba BApUaH-
Ta: TPAHCIUTEPALMIO Ha3BaHHSA 1 €r0 PyCCKUM BapUaHT. DTO JAENaeTCs IS
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TOTO, YTOOBI, C OJTHOM CTOPOHBI, COXPAHUTh MHOSI3BIYHOE 3ByYaHUE, 4, C JAPY-
TOI CTOPOHBI, YTOOBI TIEPEAaTh CMBICII Ha3BaHUS, €CITH TAKOBOW MMEETCSL.

Hapsimy ¢ aTuM cymiecTByeT 00IIbIII0e KOTHIECTBO IKOHOMHUECKHUX
TEPMHUHOB, KOTOPbIE MOT'YT ObITh HEIIOHSATHBI HEITOITOTOBJICHHOMY YHTa-
TeIT0 0e3 COOTBETCTBYIONIMX (DOHOBBIX 3HAHUI. B Takux ciydasx B 3aBU-
CHMOCTH OT IIJIEBOY ayIMTOPUH HHOT/IA CIIETyeT IaBaTh OObSICHEHUE TOTO
WJIA UTHOTO COOBITHS, YTOOBI BBECTH UHMTaTeNel B Kype Aena. Hampuwmep,

We have an unprecedented opportunity to reduce barriers to global
trade and investment through a successful Doha round. — Y Hac ectb Oec-
MIpeleIeHTHAs BO3MOYKHOCTD YMEHBIIIUTH Oapbephl IJIsI MUPOBOH TOPTOB-
JIM ¥ UHBECTUIIMHA B COOTBETCTBUU C J{OXULICKOU NOBECKOU PA3BUMUAL.

JJis HeMmoAroTOBJIEHHOTO yuTaTes JJoxuiickast oBeCTKa pa3BUTHS
WJIM KaK €€ €llle MHOI/Ia Ha3bIBatoT JJOXMICKUI payH HE HECET HUKAKUX
CMBICTIOBBIX acconuanuii. [loaToMy Ham cuuTaeTcs 1eIecoodpasHbIM
J00aBUTH B TEKCT CHOCKY JUTSI TIEpEBOJIa JAHHOTO 3aMMCTBOBaHUS: «/J]o-
xuiicknii paysn Hadasucs B 2001 roxy ¢ mensio CHU3UTH Psi TAMOXKCH-
HBIX Tapu(OB Ha TOPTOBJIIO MPOAYKIIUEH CEIbCKOTO XO3SICTBA U TPO-
MBIIICHHBIMU TOBapaMu... Pa3BuBaromuecs CTpaHbl JODKHBI ObLTH
CTaTh OCHOBHBIMH OeHe(dUITnapaMu STHX MEPETOBOPOB, KOTOPHIE MOTITH
OBl OTKPBITH PHIHKH PA3BUTHIX CTPaAH IS UX MPOIYKIHI» [6].

[MonBoast uTorK, HEOOXOIUMO OTMETHTS CleAyoIIee. ENMHCTBO Cyil-
HOCTH U MHOT000pa3ust (hopM, XapaKTepHU3YIOIIee MPOIECChl IepeIadn
nH(OpManuu B COBPEMEHHOM MHUPE, 3a9acTyI0 BBIPAXKAETCS TTOCPE-
CTBOM HEOJIOI'M3MOB, KaK IMPaBHII0, MHOS3BIYHBIX CPEIICTB, KOTOPHIE CTa-
HOBSITCSI 0COOBIMU MapKepaMU HaIlleH JeHCTBUTEIILHOCTH. DTH KOMMY-
HUKaTHBHBIE ()OPMBI BHICTYIIAIOT B POJIM YHUKAIBHBIX STUHUI] TOW WA
nHOH c(hepbl KOMMYHHKau. HanbombIee KoIrmaecTBO 3aMMCTBOBAHAN
MOKHO HaOJr0aTh B C(hepe IKOHOMHUKH, TIOCKOJIbKY SKOHOMHKA HaIlIeH
CTpaHbI MPOJIOJKAET 3aUMCTBOBATh Yy 3arajia MHOXKECTBO MMOHSITHIA, HE
CYIIECTBOBAaBIINX y HAC paHee.

K mHanbosee gacTo BCTpeyarommMcs IpruemMaM repeBojia 3anMCTBOBA-
HUH MOXKHO OTHECTH TPAHCKPHUIIIUIO, TPAHCIUTEPAIHIO U KaJIbKUPOBa-
Hue. Ha Haur B3risiJi, B HEKOTOPBIX CIIydasiX [eJIeCO00pa3HbIM SBIISICTCS
OIHCATENLHBIN MTEPEBOJI, KOTOPBIN MO3BOIUT YUTATEIO JIYIIE TIOHSATh
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onuckiBaeMoe siBieHue. CleoBaTenbHO, IIIaBHAas 33/a4a IePeBOIIUKOB
3aKJIFOYAETCS B TIOMCKE MPABUIBHBIX KOMOMHAIIMK 3TUX TpaHCcopma-
nuid. bonee Toro, mepeBoMUNK caM JOKEH SBIBITHCS CIIEITHATHICTOM B
TOM 00J1aCTH, B KOTOPO¥ OH OCYIIECTBIISAET EPEBOI, 00J1a1aTh (JOHOBBI-
MH 3HAHHSIMHU, YTOOBI TOYHO M YE€TKO JOHECTH MX JI0 YUTATEIIS.

HNudopmanns o KOHPJIMKTe HHTEPECOB. ABTOPHI 3asBIISIIOT 00 OT-
CYTCTBHHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.
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YIAK 811.111°1

AHAJIN3 CUHOHUMMWYECKOTI'O PAJA
CJIOB-PEIIPE3EHTAHTOB JIEKCEM
«CONFIDENCE/YBEPEHHOCTb» B AHIJIMMICKOM
N PYCCKOM A3BbIKAX

3axupoea JI.P., Lwuna M.E.

Cmambusi nocésauena aHanu3y CUHOHUMUYECKO20 Psi0d CILOG-PEenpeseH-
Manmos ucciedyemvix jekcem. Ha ocHoge 0auHbIxX 1eKCUKOSpaghuieckux
UCOYHUKOB 8 CIambe NPOBOOUMCs AHAIU3 ux dedhunuyuil. Aemop npu-
X00um K 81800y 0 MOM, YMO NOMUMO OCHOBHLIX KOMNOHEHMO8 3HAYEeHUl
Kaoicovlll CUHOHUM 0011a0aem cOUM OMMEHKOM 3Ha4eHUsl, a makKaice yKa-
3618AEMCSL KAKUM 00PA30M NPeOCmA6ieHO CeMAHMUYECKOe NPOCHPAHCMEO
nekcem «confidence» u «y8epeHHOCHbY 8 AHIULCKOM U PYCCKOM S3bIKAX.

Knroueesvie cnosa: meszaypyc, CUHOHUMBL, CUHOHUMUYECKUN psi0; Oe-
uHUY UL, CEMHBIL AHANU3; KEAHMUMAMUGHBII AHAIU3, PYCCKUL U AHSTULL-
CKULL SI3BIKU.

ANALYSIS OF THE SYNONYMIC ROW
OF LEXEMES “CONFIDENCE / YBEPEHHOCTb”
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Zakirova L.R., Yashina M.E.

This article is devoted to the analysis of the synonymic row of the
words representing the studied lexemes. Besides, the author gives a de-
tailed analysis of the definitions based on lexicographic sources. The
author comes to the conclusion that in addition to the the basic values
of meanings, each synonym has its own connotation, and also indicates
how the semantic space of the lexemes “confidence” and ‘‘yeepennocmo”
is represented in the English and Russian languages.

Keywords: thesaurus, synonyms, synonymic row; definitions; compo-
nential analysis; quantitative analysis; the English and Russian languages.
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Brenenmne

AOCTpaKTHBIC KaTEropuu si3bIKa TaK JKe, KaK U JIIOObIC IpyTUe, TOJ-
KYIOTCS B JIEKCUKOTPahUISCKUX UCTOYHUKAX U COSHAHMH HOCHUTEICH
SI3BIKA Yepe3 CI0Ba-CHHOHUMBI, KOTOPBIE MOYKHO MPEACTAaBUTh B BUIC
CUHOHHUMHYECKOTO psijia. B CBOIO ouepeib CHHOHUMHUYECKHIA PSIT IPeJi-
CTaBJISIETCSI KaK 1[ETI0YKa CJIOB, CBSI3aHHBIX CEMAaHTHUECKH, B KOTOPOI
KaKJIbI WICH pslla OTINYAETCS KAaKUM-JTUO0O KOMIIOHEHTOM CBOEIO
3HAYEHMS OT OCTANbHBIX YJICHOB U BMECTE C TEM COBMHAAACT C HUMH I10
Ipyromy KoMImoHeHTy [1, c. 42]. PaccMOTpuM CHHOHUMUYECKUN PSIT
CJIOB, 00BEIMHEHHBIX 3HAYCHUEM confidence JUIsl aHTIIMHACKOTO SI3bIKA U
VBEPEeHHOCb — JUISL PYCCKOTO.

MarepuaJjibl 1 METOJbI UCCJIETOBAHUSA

daxTonornyeckyr 6a3y MCCiIeI0BaHMs COCTABIIIN JAHHBIC TOJIKO-
BbIX, SHIHUKJIONEANYECKUX CI0BAPE, Te3aypyCcoB, CI0BApPE CHHOHUMOB
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. B X011€e mcciieioBanms ObUTH TIPUMeE-
HEHBI CJICIYIOIINE METObI: aHAJIU3 JIAHHBIX JICKCUKOTPa(hUUSCKUX HC-
CJIEZIOBaHUM, CEMHBIN aHAIU3 UCCIIElYEMBIX JIEKCEM, KBAHTUTATUBHBII
aHaIu3.

Pe3yabTarhl uccie10BaHus

B cemaHTHYeCcKOE TIPOCTPAHCTBO JeKceMbl «confidence» Bormu 28
JIEKCUYECKUX eAUuHUIL: aplomb, assertiveness, assurance, assuredness,
belief, certainty, certitude, conviction, coolness, dependence, faith, hope,
masterfulness, nerve, pledge, positiveness, positivism, reliance, security,
self-assurance, self-assuredness, self-assertion, self-confidence, self-
possession, self-trust, sureness, surety, trust. CEMHbII aHATN3 JICKCEM, 5B~
JISIFOIIMXCSl CHHOHMMaMU «confidencey, MO3BOIHIIN BBIICTUTD 3 TPYIIITBI
JTAHHOTO CHHOHMMHYECKOTO psifia: 1) CHHOHMMEI JIekceMbl «confidencey,
CoJIepIKaIllue CEMY «yBEPEHHOCTh B Y€M-TO, KOM-TO»; 2) CoJepKaIue
CeMy «YBEPEHHOCTB B ceOe»; 3) collepiKalliue CeMy «IOBEPUE».

1. CHHOHUMHUYECKUN Psf] JIEKCEM TIEPBOI TPYIIITBI COCTABIISIOT Clie-
JIYIOLIMEe CHHOHUMBL belief, certitude, certainty, positiveness, positivism,
conviction, assertiveness, assurance, assuredness, coolness, sureness,
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security, masterfulness, nerve. Ilpu n3y4eHnU 3HAYCHUIN KaKIOH JICKCE-
MBI MBI HCIIOJTb30BaJIM JaHHbIE ABYX aBTOPUTETHBIX coBapeii: Cambridge
International Dictionary of English, Webster’s New Collegiate Dictionary.

* Certitude — yBepeHHOCTH [2, c. 211]. CnoBaps orpannauBact cde-
py ynorpebieHus JiekceMbl pamkaMu GopmanbHO# peun. Hanpu-
Mep, «lt is impossible to predict the outcome of the negotiations
with any degree of certitudey. (HeBO3MOXXHO TIpeyTaaaTh HCXO
TIEPETOBOPOB C KAaKOW-THO0 YBEPEHHOCTHIO).

B nannoMm ciyudae certitude MOeT OBITH 3aMEHEHO HEHTpPalbHOM
nexceMoi confidence. A state of being certain or feeling certain (cocrto-
STHA€ WJIA 9yBCTBO yBepeHHOCTH) [3, c. 240].

* Certainty — 1) T0, 9TO HE TOABEpracTCcs cCOMHEHUI0. Hampumep,
«There are few certainties in life». (B xu3HM Tak MaJio TOTO, B
4eM MOXKHO OBITh YBEPEHHBIM) [2, ¢. 211]. 2) cocTosiHrEe TIOTHOH
YBEPEHHOCTH, HECOMHEHHOCTH B UeM-Tn0o. «I 'm able to answer
that question with any certaintyy. (51 ¢ yBepeHHOCTBIO MOTY OT-
BETUTh Ha TOT Botmpoc) [2, ¢. 211]. B onpenenennn Cambridge
International Dictionary of English x yBepenHocTn no6asnsiercs
CTEIIeHb, TAKUM 00Pa30M, C TOMOLIBIO 3TOH JIEKCEMbI MOXKHO BBI-
pa3uTh OONBIIYIO0 YBEPEHHOCTb.

B cnosapHotii crarke, npemioxkenHon B Webster’s New Collegiate
Dictionary, Mbl HAXOJUM aHAJIOTHYHOE ONpE/IeIeHUE, TIOATOMY HE CUH-
TaeM HY)KHBIM IIPUBOAMTH €T0 B Hamell padore. Cieayer OTMETUTS,
YTO, COTTIACHO NMPHUBEJCHHOMY OTIPEJICIICHHIO 110 CTETICHH YBEPEHHOCTH,
conviction BbIPaXkacT HAUBBICIIYIO CTCIICHB.

B cnoape Webster’s New Collegiate Dictionary [3, c. 240] paznu-
YHs 3TUX TPEX JIEeKCeM OOBSCHSIOTCS CIELYIOLNM 00pa3oM: certainty u
certitude pu3HAIOTCs HanOoee OJIM3KUMH 0 3HAYSHHIO — ITepBast JIeK-
ceMa MOYKET OIMPAThCS Ha CYIIECTBOBAHUE OOBEKTUBHOTO MOJTBEPIK/IC-
HUs claims that cannot be confirmed with scientific certainty, Bropas
JIEKCeMa — aKIEHTUPOBAaTh Bepy B TO, YTO HE TpeOyeT J0Ka3aTelbCTB
believes with certitude in an afterlife. B cBoto ouepens conviction mom-
pa3yMeBaeT CHIIbHYIO BEpYy BO UTO-JIM00, KOTOPYIO UCTIBITHIBACT MH M-
BUAYYM holds firm convictions on every issue [3, c. 301].
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*  MpsI paccMmaTpuBaeM ABE JEKCEMBI positiveness (positivism) cpa-
3y, TaK KaKk MOpP(OJIOTHYECKA OHU 00pa30BaHbl OT OAHOTO KOPHS,
a TaKke He UMEIOT OTJIETIbHON CTaThH B cioBapsx. Positive — To,
B YeM MOXXHO OBbITh YBEpEHHBIM, HE BbI3bIBACT COMHEHHH. Harpu-
Mep, «Are you positive you saw me switch the iron off?» |2, c. 1098].
«Absolutely positive» (Yes, 'm certain). (Tbl yBepeH, 4To BUIEN, KaK
st BeIKITRFOUMI yTior?) Confident, certain (yBepennsiii) [3, c. 305].

» Jlekcema assertiveness Takke He IMEET OTIIEIBHOM CTAThH B CJIOBape
U IpeJicTaBjIeHa MpUJIaraTeIbHbIM assertive — OMUCHIBACT TOTO, KTO
BeJleT ce0st OYeHb YBEPEHHO M He OOUTCS CKa3aTh TO, YTO XOUET MM
Bo uTo BepuT) [2], [3]. Hanpumep, «If vou really want the promotion,
you'll have to be more assertivey. (Ecnu xo4ents TpoABHHYTHC,
TeOe Hy)XHO OBITh OOJiee YBepeHHbIM) [2, ¢. 72], [3, c. 85].

* Assurance onpegaensercs B cnoBape Cambridge International
Dictionary of English xak confidence (yBepennocts) [2, c. 73],
a B Webster’s New Collegiate Dictionary mo6asinsercs emie 3Ha-
yenwue self-confidence (camoyBepeHHOCTD, YBEPEHHOCTh B ce0¢€),
TaKUM 00pa3oM, 3Ta JIEKCHUeCKasi eIMHULA MOXKET OTHOCUTCS KaK
K TIEpBOH TpyIIIe, TaKk M BTOPOi. B cBs3M ¢ Tem, 4TO NaHHas eau-
HUIIA UIMEET OCHOBHOE 3HAYCHUE Y@EePEHHOCHb, MbI TIOMECTHIIH
ee B ATy rpynmy [3, c. 86].

*  Assuredness B KauecTBE CaMOCTOSTEIILHOW €MHUIBI HE Haiize-
Ha, HO OTHOCHTCS K IPHJIaraTeIbHOMY assured — OKa3bIBAIOIAI
YMEHHSI H YBEPEHHOCTb, B JIAHHOM CITy4ae yBEPEHHOCTb SIBIISICTCS
CJIC/ICTBUEM YMEJIOTO BIIAJCHUS YeM-JTH00.

*  Sureness — yBepEHHOCTb U KOHTPOIb [2, ¢. 1467]. « We admired the
sureness of the orchestra’s playingy. (MbI BOCXHIIAIHACH YBEPEH-
HOCTBIO, C KOTOpPOU Urpai opkectp). B cmoBape Webster’s New
Collegiate Dictionary ctarbs Juis 3TOH JIeKceMbl He OOHapyKeHa, HO
MpuiIaraTeNbHoe Sure onpeaeneHo kak confident, not to be disputed
(TO, B UeM MOYKHO OBITh YBEPEHHBIM, HE BBI3BIBAIOIIEE COMHEHHH).

» JlekceMa security OTpakeHO B CJIOBapHOU cTarbe Npuiarareiib-
HOTO Secure — He OeCTOKOSIIIIUNCS, YBepeHHbIH |3, c. 1285]. Ha-
npumep, “Most children need the security of a stable family lifex.
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(MHoOTUM JieTsIM HE00X0IMMa YBEPEHHOCTh B CTa0MIILHON CeMeii-
HOM >KM3HH).

*  Nerve—CcMeNoOCTb WIH yBEPEHHOCTh, HEOOXOMMAST JJIsI BHITIOITHEHHS
Yero-TO CJIOKHOTO, HETIPUATHOTO WM Tpyooro 2, ¢. 949]. «I wanted
to ask her out, but I lost my nerve and couldn t go through it». (51
XOTEJT IPUITIACUTH €€ Ha CBUJIaHKE, HO MOTEPSUT YBEPEHHOCTh U HE
CMOT HAYETO C 3THM TI0/IeTIaTh). B 3TOM 3HaueHun jiekcemMa nerve B
cioBape Webster’s New Collegiate Dictionary He npezicTaBieHa.

* Coolness —criocoOOHOCTB OCTaBaTHCS CIIOKOWHBIM U BECTH ce0sl CO-
OTBETCTBEHHO JIaXKe B TPYAHBIX cuTyanusx [2, c. 302], [3, c. 320].
Hanpuwmep, «Her coolness in an emergency was admirabley. (Ee
YBEPEHHOCThH B YPE3BBIYANHON CUTYAIIMN BOCXHIIANA).

* Belief — 4yBCTBO yBEpEHHOCTH B TOM, YTO CYIIECTBYET MJIH SIB-
asercs npasaoit; confidence, trust (yBepeHHOCTb, JOBEpHE);
something believed (to, Bo uTo Beputes). «His belief in God
gave him hope during difficult times» (Ero Bepa B bora mana emy
HaJeXK Iy B TPyIHbIC Bpemena) [3, c. 132].

2. Bropast rpyImna BKIIOYAET CICAYIONIUE JEKCUIECKUE SANHULIBL:
self-assertion, self-assurance, self-confidence, self-assuredness, self-
trust, self-possession, aplomb. MHOTHE TeKCEMBI, BXOSIINE B 3Ty TPYTI-
1y, 00pa3oBaHsl 1o Gopmyiie self- (camo) + cyiecTBuTeNbHOE (OTHO U3
TeX, KOTOPbIE pacCMaTpUBAIUCh Bhille). Ha Ham B3msiz, cnenyer mosic-
HUTH 3Ha4YeHHS self-possession, aplomb.

* Aplomb — yBepenHocts, ciocod monaqu cebds [2, c. 53]. Ha-
npumep, «Rosalind conducted the meeting with characteristic
aplomby. (Pozanuuga pykoBoauia BCTpEUEH ¢ MPUCYIIUM €
armmom6om (yBepeHHOCThI0)). Complete composure or self-
assurance (IOJTHOE CIIOKOMCTBHUE, XJIQJITHOKPOBHE U CAMOYBEPEH-
HOCTb) [3, ¢. 65]. Aplomb B oTnMuue OT self-possession nonpasy-
MeBaeT BBIJCPIKKY U caMoo0IaiaHue.

» Self-possession mogpazymeBaeT caM0o00Ia/1aHIe, BEI3BAHHOE KOH-
TpoJeM HaJ cBoMMH dMonusaMu: «She has a rare self-possession
which allows her to approach life untroubled by such negative
emotions as embarrassment or regrety. (OHa — 4eJIOBEK ¢ pEIKUM
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camM000J1a/IaHueM, KOTOpasi OTHOCUTCS K KH3HU CIIOKOMHO U HE
MIOJIIAETCS TAKUM OTPHUIATEIHHBIM SMOIIHUAM KaK CMYIIICHUAC WU
coxanenne) [2, c. 1288]. Self-confidence akuenTrpyeT BHUMaHNE
Ha Bepe B UbeH-TM00 CaMOI0CTaTOYHOCTH.

3. B tpetbio rpynny BouLIM: trust, pledge, faith, dependence, hope,
reliance, surety.

Trust — (Tyaroir) BepuTh WK OBITh YBEPEHHBIM B YECTHOCTH, J0-
0po, npodeccroHann3M Uid 0e3BPEIHOCTh YelIOBeKa; (Cylile-
CTBHTEJBHOE) BEpa B TO, YTO MOKEIIb BEPUTH B KOTO-THOO0 MU
4yT0-11100 [2, c. 1565], [3, c. 1537]. Hanpumep, « You must trust
your own feelings and decide for yourself» (Bb1 1omxHBI 10Be-
PSITh CBOMM YyBCTBaM M CaMOCTOSITENIbHO IPUHUMATH PELICHMUS)
[2, c. 1565]. CiioBO trust MHOTO3HA4YHO U ceMa «1oBepue (YBEpPEH-
HOCTB)» JIMLIb YACTUYHO PACKPBIBACT 3HAYCHUE TAHHOM JICKCEMBI
(assured reliance on the character, strength or truth of someone or
something; a basis of reliance, faith, hope; confident hope).
Pledge — B naHHOM ciTydae YBEpEHHOCTh TPAKTyeTCsl KaK rapaH-
TUA-yBEPEHHOCTS [2, ¢. 1081], [3, c. 1105].

Dependence (on/upon) MBI HAXOIUM KaK ITPOU3BOIHOE OT (ppa-
30BOT0 miarojia depend on/upon B 3HaYEHUU — BEPUTh B KOIO-TO
WM BO YTO-TO M 3HATh, YTO ITOT YEIIOBEK MOMOXKET HJIH CAeIaeT
TO, YTO OKHJaeTcst oT Hero. Hanpuwmep, «She has developed a
deep dependence on him» (OHa pa3Buia B cebe mTy0OKyIO yBe-
peHHOCTH (JIoBepue) K Hemy) [2, c. 367].

Reliance — cocrosiHue, KOTa Thl 3aBUCHIIB OT KOTO-THO0 HITH Ye-
ro-1100 MM BepHILb KOMY-TO WIIM 4eMy-T0) [3, ¢. 1210].

KBanTuTarnBHBIN aHAIIN3 HCCJIEAYEMOI'0 MaT€pHraia 1mokasall, 4To

CUHOHUMHUYECKHH psij JiekceMbl «confidence» 1-i rpyIibl cCOCTaBUIT —
54%, 2-#1 rpynmnsl — 25%, 3-# rpynmnst — 21%.
B cuHoHMMUYEeCKOE MPOCTPAHCTBO JEKCEMBI Y8EPEHHOCb 80ULTO0 8

JleKCUudecKux eOuHUY: eepa, yoesxcoenue, meepoocmb, peuumenbHOCb,

YbecOeHHOCIb, A8MOPUMEmHOCHb, NOOEOOHOCHOCHTb.
3.E. AnekcanapoBa B «CoBape CHHOHIUMOB PYCCKOTO SI3BIKA» pac-
CMaTpPUBACT CHHOHUMHUYECKHUI PsIJl CJIOBA YBEPEHHOCTh B JBYX 3Haue-
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HUSX: Y8ePEeHHOCMb — YOeHcO0eHHOCMb — 8epa, KOTOPbIE XapaKTePH3yIOT
yOekaeHre B OCYIIECTBICHUH YETo-JI. )KEIaeMOro, BO3MOKHOTO MU B
MIPaBUIBHOCTH, HCTHHHOCTH 4ero-noo [4, c. 450]. Mcxons u3 paccMo-
TPEHHBIX ONpPEJIENIEHH, MO)KHO OTMETUTh, YTO YBEPEHHOCTh OCHOBBIBA-
eTcs Ha 0CO3HaHMH, OLIEHKE BOBMOKHOCTEH Ha MPe/IIIeCTBYIOIEM OIIbITE,
KM3HEHHOW MPAaKTUKE; YOSKACHHOCTh — HA JOCTOBEPHBIX MOATBEPIKIC-
HUSIX U T0Ka3aTeNnbeTBax. Bepa, B cBOO ouepesip, B TOM WIIM MTHOW Mepe Xa-
paKTepu3yeTcs BRICOKOH IIEHHOCTBIO JUIs CYObhEKTa, BHYTPEHHEM UyBCTBE,
uHTYUIMU. VTak, eciu npoaHaau3upoBaTh OOIINIA MOHATHIHBINA PH3HAK
JUISL BCEX TPEX JIEKCEM € TOUKH 3PEHHsI JMana3oHa BEpOsITHOCTH, TO 8epa
HMMEET CaMblil IMPOKUH JUaNa30H, Aaiee CICAYET YOercOenHOCHb, KOTO-
PYIO MOXHO CUUTATb BBICLLIEH CTEIIEHBIO Y8EPEHHOCTU.

Oo6cy:xneHue

B xoze uccnenoBanusi HAMH OTMEUAJIOCh, YTO [IEPEUNCIICHHBIC BhILIE
TIOHSITHSI M CMBICII, BJIO)KEHHBIE B HUX, YACTO ONPEIEIISTIOTCS IICHXOJIOTHYe-
ckumu npuurHami. Tak, B.B. FOpuyk B «CoBpeMeHHOM ci1oBape 1o ncu-
XOJIOTUM» ONPENEIET YOeHcOeHHOCMb KaK 0c000€ KauyeCTBO JINYHOCTH,
olpeeIsAoIIee OOLY 0 HAIIPABICHHOCTh €€ IeATEIbHOCTH U IEHHOCTHBIX
OPHEHTAIINH 1 BBICTYTIAIOIIEE PETYISITOPOM €€ CO3HAHHMS U TIOBEJICHHS [,
c. 650]. Hapsiny ¢ ybescoennocmupio B Ka4eCTBE CHHOHMMA ObLIa BbIJICTICHA
JIeKceMa yoesrcoenue, IMEIoLIas CIASAYIOLHe 3HaYeHs: 1) TBepaoe MHe-
HHE, YBEPEHHOCTh; HAIPHUMEDP, YBEPEHHOCTh B CBOEH IIPaBOTE; 2) MH. CH-
cTeMa B3IVISJIOB, MUPOBO33PEHHE; HATIPHMED, TIOTUTHYECKUE YOKICHHS,
OTCTauBaTh CBOM yoerxkieHus. C IICUXOIOrUUECKOM TOUKY 3peHUsl YOSk 1e-
HHE — 3TO TBEP/asi yBEPEHHOCTh B HICTHHHOCTH H/ICH, YKOPEHUBILIECS MO-
paJbHBIE IIPEICTABICHUS, 3HAHNS U LICHHOCTHBIE TIO3ULIUH, 00pa3yoIye
MOTHBAITMOHHYIO cepy MOBEACHNUS TUIHOCTH [6, c. 491].

B cnenyromryro 1emnoyKy Mbl BBIIETHIN OJHOKOPEHHBIC CIOBA Vée-
DpeHHocmb — gepa — dogepiue. BBISIBISAS MOTUBUPYIOIINHI NPU3HAK KOH-
LIENTa «yBEPEHHOCTbY», Mbl OIIMPATINCh HA STUMOJIOTHIO CIIOBaA 6epd,
KaK POJIOBOM TEPMHUH, B CIIOBOOOPA30BaTeIbHOE THE3/I0 KOTOPOTO BXO-
JAT yIOMSHYThIE Bhlle cioBa. B cnosape C.U. Oxerosa nekcema gepa
npuoOpeTaet cienyromuye 3HadeHus [ 7, c. 140]: 1) ybexxieHHOCTb, yBe-
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PEHHOCTbH B KOM-HUOY/Ib WJIM B UeM-HUOY/Ib, BEpa B T00EY, B JIIOACH; 2)
yOeKIAEHHOCTD B CYLLIECTBOBAaHMUH 00Tra; 3) TO K€, UTO pesIuTus. AHAIN3
MIOHATHS 6€pa yKa3bIBACT HA TO, YTO OHO TUMOJIOTMUYECKHU U KOHLIETITY-
aIbHO OJIM3KO K doseputo. Takum 00pa3om, JOBEpHE COACPKHUT TaKue
MOHSTHIHBIC TPU3HAKHU, KaK Bepa B KOT0-1100, 4T0-1100, yBEPEHHOCTh
B KOM-ITH00, yeM-n6o0 [7, c. 145]. Hanpumep, «Y MeHs K HeMy TTOJTHOE
nosepuey. (Bkpactecs B moBepue, BIe3Th B Aymry) [7, c. 145]. Cnenyer
OTMETHUTh, YTO PEIIUTEILHOCTh BXOJUT B MOHSATHIHBIN MPU3HAK JIEKCe-
MBI y8epeHHOCHIb, IOITOMY B JAHHOM CITy4ae CMEXHOCTh 3HAYeHHUH oue-
BHUJHA. A6mopumemnocmo, OT PUJL. ABTOPUTETHBIN — 3aCITyKUBAIOIINN
0e3yCIIOBHOTO OBEpHs, MOJB3YIOUIHIACS aBTopuTeToM |7, C. 19], [8, CcT0.
11]. XoTs mpu3HAK T0BEprEe HE ONPEACTUICS B TOHITUN YBEPEHHOCTH,
OZIHAKO CHHOHHMM JOTOJHSET dTOT KOMIOHEHT. [lobedonocnocms — co-
3HaHUE CBOETO MPEBOCXOJCTBA, OTPAKAET NOHATHHHBIA MPU3HAK yBe-
peHHocTH B cebe [7, c. 453-454], [9, c16. 686].

Kak BuIHO U3 CIIOBapHBIX Je(UHUIIHIA, CHHOHUMBI, OTHOCSIIHECS K
JIEKCEME Y8epeHHOCHb B PA3HOM CTENEHN «OIM3KI» C OCHOBHBIMH KOM-
MTOHEHTAaMH CJIOBa-perpe3eHTanTa. TakuM 00pa3oM, aHaTU3UPYs MOy~
YEeHHBIE K HACTOSILEMY BPEMEHH JaHHbIE, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO
K OmmKaiIeMy OKpyKeHHUIO OTHOCATCS — gepa, yoesxcoenue, yoexrcoeH-
HOCMb, 008epue, Najee CIEAyIOT meepooCyb, peuumenbHOCMb, a TAKKE
ABMOPUMEmMHOCIb, NOOEOOHOCHOCY.

3akiarouenue

JanHble JIeKCUKOTpaprUeCKUX UCTOYHMKOB, BKITIOUAIOIIMX TOJIKO-
BbIC, SHIUKJIONEIMUCCKUE CIIOBAPH, TE3ayPYChI, & TAKXKE CIIOBAPH CHHO-
HUMOB aHIJIMHCKOI'O M PYCCKOTO SI3bIKOB, Ha HAIIl B3IJISI, SIBJISIFOTCS HE
TOJBKO UCTOUYHUKAMHU HOJ'Iy‘IeHI/ISI 3HAYCHHUA TOI'O UJIN MHOTI'O CJIOBA UIIN
CJIOBOCOYETAHUSI, HO U OTPAXKAIOT CO3/IaHHBIN B CO3HAHUU 00pa3, mpeji-
CTaBJICHHE U OTHOIIIEHHUE PEIMETOB B peaibHOM Mupe. CeMaHTHUYECKOe
[IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE ITOKPBIBAIOT CIIOBA-PEIPE3EHTAHTHI JIEKCEMbI
«confidence» 3HaYMTEIHHO MPEBBIIIACT CEMaHTHUYECKOE TPOCTPAHCTBO
JISKCEMbI «yBEPEHHOCThY». Kak B aHIJIMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE
CUHOHUMBI JIekceM «confidence» u «yBEpEeHHOCTbHY, COJIEPIKAIINE CEMY
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«YBEPEHHOCTH B UEM-TO, KOM-TO», «YBEPEHHOCTh B ce0e» IMIMPOKO Mpe/I-
CTaBJIEHBI B aHINIUHCKOM s13bIKe — 60%, pycckoM si3bike — 52%.
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MNPO®ECCOP
HABEPEKHOYEJIHUHCKOI'O HEAUHCTUTYTA
N UCCIEAOBATEJIb TATAPCKOTI'O A3BIKA
TABAYJIXA XYPAMOBHY AXATOB (1927-1986)

Kog3ux I.0., Mazcymos T.A.

Packpuvisaemces nayunas buozspagus uonozo miopkoioza, npogec-
copa I'X. Axamosea — nepozo dokmopa nayx HabepesxicnoueiHunckoeo
eocnedynueepcumema. lIpucmanvroe gHuManue yoensaemcs e2o Hay-
HOU WKOIe U HAYYHBIM UCCTIe008AHUSM, POTU 8 PA3GUUL ONEYeCEeH-
HOU MIOPKOLOSUU U BKAADY 8 CIAHOBIEHUE Nedd202uiecko20 YHusep-
cumema 6 Habepeoicnvix Yennax.

Kntouegwle cnoea: ucmopus azvikoznanus, Habepescnouennunckutl
20CY0apcmeeHHbll nedazoeudeckull yHugepcumem, mamapckutl a3vlx.

GABDULKHAI KHURAMOVICH AKHATOYV (1927-1986) —
PROFESSOR OF THE NABEREZHNYE CHELNY STATE
PEDAGOGICAL INSTITUTE AND RESEARCHER
OF TATAR LANGUAGE

Kovzik G.0O., Magsumov T A.

The authors reveal the scientific biography of a prominent Turkol-
ogist, Professor G.Kh. Akhatov — the first doctor of science of Nabere-
zhnye Chelny State Pedagogical University. Close attention is paid to
his scientific school and research, his role in the development of nation-
al Turkology and his contribution to the formation of the Pedagogical
University in Naberezhnye Chelny.

Keywords: history of linguistics;, Naberezhnye Chelny State Peda-
gogical University, Tatar language.

Beenenne
B Texymem 2020 romy HabepexHOoYeTHUHCKUI TOCTIElyHUBEPCH-
tet (HI'TIY) ormeuaer cBoit 30-netHuit roomneit. Jlo 3Toro, B TeucHME
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10 JyieT, oOcCHOBOM yHUBEpcHTETa ObUIN pacrojokeHHbie B HabepexxHbIx
Uennax ¢akyneretsl Enadyxckoro neaquHcrutyTa. IMeHHO crona, B
1982 romy, mpuexan paboTaTh KpymHHBII coBeTCKui Tropkoror [.X. Axa-
TOB, CTABIIMM NEPBbIM JOKTOpoM Hayk B HI'TIV.

MarepuaJjibl 4 METOIbI

HcTopuorpaduyeckumMu UCTOYHUKAMHU HUCCIIEIOBAHUS CTala COBO-
KYITHOCTb pa3HbIX (popM Hay4dHBIX paboT (MoHOTpaduu, croBapu, cra-
ThH, qucepranun) npogeccopa [.X. AxaroBa. DTH HCTOYHUKHU aHATM3H-
PYIOTCS HAMH B KOHTEKCTE BBICTPaBaHHs HAy4YHOH Onorpaduu yueHoro
B MCTOPHKO-TE€HETHUYECKOM KJII0U€ IIPH IJIABEHCTBE B HCTOpHOrpaduyie-
CKOM aHajIM3€ METOZA LIEJIOCTHOCTH U 00s13aTe/IbHOI OpUeHTaluel Ha
LEHHOCTHBIH TOAXO0/] TPYU HEYKOCHUTEIFHOM yUeTe MEKAUCIUIITMHAD-
HOCTH HM3y4aeMoi mpoOieMbl. Pe3ynbraTsl ncciie1oBaHus CTPyKTYpH-
POBaHBI B IPOOJIEMHO-XPOHOJIOIHYECKOM TIOPSIIKE.

PesyabTathl u 00cyKaeHHe

HagepHoe, He ObLTO €1II€ TaKOTo YeI0BeKa, CTOJIb YCEPAHO U CUCTEM-
HO TIOCTHTIIIETO TaTAPCKUN TUTEPATYPHBIN SI3BIK, KakuM ObLT [ abmymmxait
XypamoBud AxatoB (08.09.1927 — 25.11.1986). DTa TMIHOCTH MOUCTH-
HE BBIJIAIONIAsCS, BHECIIAs B COKPOBUIIHUILY HAPOIHOM KYJIBTYpBI HO-
BOE 3HaHHE, CBOUM YCEpJIMEM CHHCKABINAs IOYET U aBTOPHUTET CPEIU
coobmiecTBa TIopkosioroB B CoBeTckoMm Coro3e u 3a pyoeskoM. Ero kam-
raMu 00OraTHIIMCh OMONIMOTEKH Hallel CTpaHbl, a Takke COeMHEHHBIX
Hlraros, Benukoopuranuu, [ epmannn, @pannnu, CaynoBckoid ApaBun
1 O0bennHEHHBIX APaOCKUX DMHPATOB, U JaXKE CTOIb OT/IAJICHHBIX OT
TIOpKCKOTO Mupa SAnonun u N3pawmns. Tropkonornyeckas Hayka coBep-
IIKJIa CYIIECTBEHHBIHN IPOrPece B pe3yJIbTaTe ero MHTCHCUBHOU PadOoThI.

JKuznennsiii myth ['a0mynixas XypaMoBUYa HACHIINEH KPOIOTIUBBIM
Hay4HBIM TpyAoM. CBUIETETLCTBOM TOMY SIBIISIETCS OCTABIIUECS TIOCIE
Hero okos10 200 Hay9HBIX MITYIANA: MOHOTpadui, yaeOHUKOB 1 TTOCOOMIA
IO TaTapCKOMY SI3bIKY. 3HAUYMTEIBHBII BKIIa[ ObLT C/IeNIaH B 00JIacTH UC-
CJIeIOBaHMI TUAJICKTOB U JIEKCUKOJIOTMYECKHX 0COOCHHOCTEH TIOPKOS-
3BIYHOMN TPYIIBI S3BIKOB (TIPEXKIE BCETO, TATAPCKOT0), B CTAHOBICHUH U
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pa3BuTHH (pa3eosormIecKrux uccienoBanuii. B cBoem nuceme npogec-
cop Kapn ['enpxu Menrec, TIOpKOJIOT ¥ BOCTOKOBE ITUCal, YTO «(yHxaa-
MeHTaJbHBIE Hay4YHbIe TpyAbI Tpodeccopa ['abmynxas Axarosa B obmacTu
TIOPKOJIOTH ¥ TIOPKCKOH (DPHITOJIOTUH TIOMOTITH MHE TITyO)Ke M3ydHUTh ITPO-
Or1eMbl Pa3BUTHS TIOPKCKHX s13bIKOB Cubupu u Cpenneil A3um, reHeTu-
YECKHUE CBSI3H M KOHTAKThI MEXTY SI3bIKOBBIMH CEMBSIMH U sI3bIKamMi» [1].
l'abmynxaii XypamoBud pomwics 8 ceHTsiops 1927 roga B nepeBHe
Crapo-AiimanoBo Akransiickoro paitona Tarapckoit ACCP. Ilepssie
JIBa JIECSITKA JIET YKU3HH COBIAJIH C HEMPOCTHIM, IIPOTHBOPEUMBBIM HIEPH-
OZIOM B CTOpUH Hallel cTpansl. B Mockse 11a cMeprensHas OopbOa 3a
abcomoTHOE 1paBo BecT COBETCKOE IOCYNapCTBO, MApTUIO OOJIbIIEBU-
KOB, TIPOIOJIKATH AeT1o JleHnHa. 3aTeM yacHasi BOMHA: IIIKOJIbHAS TIOpa,
KOTOpast JOJKHA OBITh CYACTIIMBOM 1 6€33a00THOH, BbINajia Ha KPOBOIIPO-
mutHyto Bennkyio OtedecTBeHHyl0. Yueba 3UMOH cMeHsIach paboToi
OT 3apH J0 3apu B Kojxo3e. bynymuii yuenblii okonuni [louceeBckyto
CPETHIOIO IIKOJTY, MOJTYYHB aTTeCcTaT 3pesIOCTH C 30JI0TOM MeIabio.

Ero anpma-marep, Kazanckuii rocynapcTBeHHBIN negaroruyeckuit
HWHCTHUTYT, 3aJI0)KMJIa OCHOBHI Oyaymieil mpodeccun. Yyach Ha oTIe-
JIEHUH TaTapCcKOTO S3bIKa W JuTeparypsl, [ abmxymxaid XypaMoBUY BIIH-
THIBAJI 3HAHUS Ha JIEKIUIX OT mpenojaBareiaet M.A. da3nymiuHa,
JL.3. 3ananeraunosa, WU.I. Ilextenesa, M.X. [Naiitnynnuna, JI.3. Hlaku-
poBa, X.V. YemanoBa, A.Jl. Caiiranosa, B.H. Xaurunsauna. Ilo okon-
YaHUU YHUBEPCUTETA OCTAJICS TaM ke, OJIECTALIEe OKOHYMB aCIIMPAHTY-
Py 3ammToi nuccepranuu Ha Temy «Dpa3zeorornueckne BhIpaKeHNS B
TaTapCKOM SI3bIKE» (PYKOBOIMTENb — YICH-KOPPECIIOHICHT AKaIeMUU
nenaroruueckux Hayk PCOCP, npodeccop M. Daznynnus).

[Homyuus B 1954 rogy Hanpasierne B ToOOIHCKUI IeIarorndecKuit
WHCTHUTYT, OH CyMeJl BEpHYTh B HETO OTAENICHHE TaTapCKOi (hHUII0IOTHH.
Bopw0Oa 3a co3nanue kadeapbl TaTapCKOrO si3bIKA U JINTEPATYPhI, HE
0e3 mogJiep KK pekropara uHCTUTYyTa, tuia u B LIK KIICC, u B Munu-
crepctBe npocselieHus PCOCP. [Tony4uB MOI0KUTEIBLHOE PELLICHUE,
labnynxait XypamoBu4 npopadoTal 3aBe/y oM JaHHOH Kadenpoii ¢
1954 mo 1958 rox, mocre yero mpoiies o KOHKypCy Ha JOHKHOCTD 3a-
BeAyIoIero kadeapoi TaTapcKoro s3bIKa U JUTEPATypPhl, OTKPBHITOH 32
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HECKOJIBKO JIET JI0 3TOro B balrknpckom rocynapcTBEHHOM YHHUBEPCH-
tere. B Ve nnTeHcuBHAas HayqHas AATEILHOCTD MPOIOILKUTCS LETIbIX
YEeTBEPTh BEKa 1 OKaKETCs BEChMa IIOJOTBOPHOM.

3a 3T TO/IBI OH YCIIEITHO 3aIUTHT JTOKTOPCKYTO TUCCEPTALIUIO TI0 TEME
«/Inanekt 3anagHocuOupckux Tarapy (1965), Hanmier Takue paboThl, Kak
«S13bIk cubupckux tarap. Ponernueckue ocodeHnoctm» (1960), «Jlekcu-
Ka COBPEMEHHOTO TaTapcKoro si3bIkay (1975), « TaTapckast THaeKTOIOTHSL.
Juanexr 3amagaocuOnpckux Tarapy (1977), «IlonmucemanTHdHbIE CIIOBA
B TarapckoM si3bikey» (1977), « Tarapckas auanekronorus. CpeaHuit 1ua-
next» (1979), «JIekcHKoI0THSl COBPEMEHHOTO TaTapCKOTO JIUTEPATyPHOTO
si3pIkay (1979), «Mumapckuii TuanekT Tatapckoro si3bikay (1980). 3nech
K€ OH TOJTy4YHT yueHoe 3BaHue rmpodeccopa (1970), craneT modenuteaeM
COLIMATMCTUYECKOTO copeBHOBaHMs 3a 1974 u 1977 rox.

3aKII0UNTENbHBIA BUTOK B HAYYHOH KU3HU YUEHOTO CIIyUYHTCS B
1981 romy, xorma ero mpurinacat Ha padoty B Habepexxnbie UenHbl Ha
nenarorudeckuii hakynpreT EnalOykcKoro rocyaapcTBEeHHOTO Mearo-
THYECKOTO UHCTUTYTA [2; 4]. Ilpu ero AesTeNbHOM YYaCTHH CO3AACTCS
Kadepa METOAMKU HAYaJIbHOTO 00y4eHHs 1 OpraHusyercs ee padora. B
3TOT NEPUOJ IMyOJIMKYIOTCSI HOBbIE PaboThI: «Dpa3eonornyeckuii cinoBapb
tatapckoro s3bika» (1982), «CoBpeMeHHBIN TaTapcKuil TNTepaTypHBIA
s36IK» (1982), K AHTOHUMBI U TPUHIUIIBI CO3aHUS TIEPBOTO B TATAPCKOM
SI3BIKE CIIOBapsi aHTOHUMOBY (1982), «/[BoiiHOE OTpHLIaHKE B TIOPKCKUX
SI3BIKAX KBITYAKCKO-Oynrapckoit monrpynmsn (1984), yHuBepcuTeTCKuid
yuaeOHuk «Tarapckas muanexkronorus» (1984), « AKTyanbHBIE BOIIPOCKHI
MIPEeToiaBaHusl TaTapCKOTO SI3bIKa B HAYaJIbHBIX Kiaccax» (1985).

YacTb BbIIIENEPEUNCICHHBIX PA0OT MOTYYHIN MEXKIyHApOAHOE
npusHanue u orMedeHsl Ha XIII MexyHaponHOM KOHIpecce JIUHT-
BHCTOB, npoxoausmeM B Tokno B 1982 roay, kKak OZHH U3 JIYIIUX B
MHUPOBOH JJMHTBUCTHKE 3a MOCIEAHNE TIATh JIeT. 3a 3aCIIyTH B pa3BUTUU
TaTapCKOTO S3BIKO3HAHMS, @ TAKXKE B JIeJIe MOATOTOBKU HOBBIX HAYYHBIX
kanapoB ['abmynxait Xymaposuy Obut HarpaxaeH mepansimu CCCP «3a
noOnecTHBIN Tpym» U «Berepan Tpyaa», MOYETHBIMU IpaMOTaMu Mu-
HUCTEPCTBA BBICLIECTO U cpefHero cnenuanbHoro oopasosanust CCCP,
Munncrepctsa npocsemienuss PCOCP, [Ipesunnyma Bepxosroro Co-
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Beta bamknupckoit ACCP, 3nakoM «OTianunuk Beiciier mkoiasl CCCPy.
Nmenuce takxe Harpaxaenus ot [pencenarens ILIK BCHIIC «3a ot-
JINYHBIC ycrexu B obyiactu Beiciiero odpazoBanus CCCPy, 3omoras
menans BJIHX CCCP, 3naku Lentpansaoro Komutera KIICC, Cosera
Munncrpos CCCP, BCUIIC u LIK BJIKCM.

Kuznennsiit nyts ['abaynxas XypamMoBHUUa 3aKOHUHIICS YTPOM
25 HosiOpst 1986 rona. Ymap cpasmii y4eHOro B ero kabuHere 3a pabo-
gum ctosioM. [locne cmeptu npodeccopa, B 1995 romy, BBIILIO B CBET
yuebHoe mocodue «JIekcrKa TaTapcKoro sI3bIKay, KOTOpoe 00peso mo-
MYJSIPHOCTH CPEIU CTYACHTOB U MEIaroros.

3akarouenune

Hacneaue y4eHOro octajioch He TOJIBKO B BHJIE HAyUHbBIX LITYIHUMN.
[Tox ero pykoBoACTBOM OBLIO MOJATOTOBICHO CBbIlIEe 40 TOKTOPOB U
KaHAuAaToB HayK. Ero ObIBIIME CTYCHTHI TPYIUINCH B Pa3IMYHBIX 00-
PAa30BaTCJIBHLIX OpraHru3aludaX U HAYUYHBIX YUPCKIACHUAX, B CPEACTBAX
MaccoBOW MH(pOpPMAIMK 1 MECTHBIX OpraHax BiacTu bamkoprocraHa,
Hanbuero Bocroka, KaBkaza, Cpenneit Asun, Cubupu, Tatapcrana u
JPYTHX PETHOHOB cTpaHbl. HayuHbIM cooOIIecTBOM TIOpKOJIOroB ['ad-
nynxail XypamMOoBUY MPU3HAH KaK OCHOBATENb pPsAJia HAYUYHBIX LIKOJI,
TaKUX KaK COBPEMEHHas TaTapcKas AUaJIeKTOJOrHYecKas M Ka3zaHCKas
(hpazeonornueckas. Ero HayuHasi 1esTeIbHOCTh BBIXOJMIIA TAKXKE B
MyOnu4HOE ToNe: WICHCTBO B COBETCKOM KOMHUTETE TIOPKOJIOTOB TPH
Axanemun Hayk CCCP, B Bricmieii arrectanponHoi komuccuu (BAK)
CCCP. Pabora mpodeccopa I X. Axarosa B creHax HI'TTY crana 3amer-
HBIM SIBJICHHEM KYyJIbTypHO-00pa30BaTeNbHOM KU3HU TOPOAA.
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VIIK 81

IPUHIUIIBI COCTABJIEHUS U TEHIAEHLUA PASBUTHSI
COBPEMEHHBIX YJIEKTPOHHBIX KOHKOPIAHCOB
K JPEBHEAHIVINIICKOM IOAME «BEOBYJIb®»

Kpynuna E.A.

B cmamve npeocmasnsemces nexcuxocpaguueckoe onucauue 08yx
COBPEMEHHBIX INEKMPOHHBIX KOHKOPOAHCO8 K OPEGHEAHSTUTICKOT NOdMe
«beosynvgy. Ha ux npumepe 6b1600amcesi 0CHOGHbIE MEHOEHYUU PA3GU-
Misk KOHKOPOAHCO8 8 HACMOosAuLee 8peMsl.

Knroueswvie cnosa: opesneanenuiickuil snoc, beosynvgh,; nucamens-
CKasl IeKCUKOSPAPUsL;, KOHKOPOAHC, HAYUOHANbHASL AHIUUCKASL JIeKCU-
Koepadghusi.

PRINCIPLES OF MAKING AND DEVELOPMENT
OF MODERN ELECTRONIC CONCORDANCES
TO OLD ENGLISH POEM “BEOWULF”

Krupina E.A.

The article contains lexicographic description of two modern electron-
ic concordances to Old English poem “Beowulf”. The main tendencies
of concordance development are presented on the basis of the research.

Keywords: Old English epic literature, Beowulf, author lexicogra-
phy, concordance, national English lexicography.

B coBpemeHHOIi HayKe aHITIMIICKas MUCATENIbCKasl JeKCUKorpadus
CTPEMUTENBHO pa3BUBaeTCs. [10ABISAIOTCSA HOBBIE THIIBI CIIOBAPEH, a TaK-
Ke MICCTIeIOBAHMS B 3TOM 00JIaCTH TaKMX yUeHbIX, Kak bexya, XapTman,
Jlanpnay, Ceencen, Kapnosa. [IpeBHeanruiickas mosma «beoBynbh» co
BpPEMEH €€ OTKPBITHSI BBI3bIBAJIa HHTEPEC YUCHBIX-MEAUEBUCTOB, (HHIIO-
noros, uctopukoB. C XVIII Beka mo HacTosIee BpemMs U3Ial0TCs pas-
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JIMYHbIE MaTepHalIbl, pACCMATPHUBAIOIINE JPEBHEAHIIMICKYIO TTOAMY C
pa3nuYHbIX Touek 3peHusi. Ocoboe MecTo B MUcaTeNbCKON JEKCHKOTrpa-
(hum 3aHEMaeT pa3paboTKa CIoBapel K ATOMY mpousBeneHuto. Jlekcn-
korpaduyeckoe mpocTpancTBo «beoryibhay BKIoYaeT B ce0s Oorarhiii
pernepTryap cioBapei: II0CcapueB, SHUMUKIONEANM, KOHKOp1aHcoB. Hc-
CJICZIOBaHUE CJIOBAPE K APEBHEAHIIUHCKOM ToaMe «beoBynbdh» MoxeT
CTaTh HAJIC)KHBIM MCTOYHUKOM WILTIOCTPATUBHOIO MaTepualia Jjis Co-
CTaBJICHUS TOJIKOBBIX CJIOBAPEH.

Lenabio 1aHHOTO HCCIIEIOBAHNUS SIBIISETCS ONpEeeHHe OCHOBHBIX
TEHJCHIUI Pa3BUTHS KOHKOPAAHCOB K ApeBHeaHuiickoi moame «be-
OBYIb(» B paMKaxX COBPEMEHHOMH JIeKCUKOTpaduu.

3agauamu uccie0BaHuUS SBISIFOTCS JIEKCUKOTpaduieckoe onrcaHmne
COBPEMEHHBIX KOHKOPAAHCOB K IpeBHEAHIIHICKOH ToaMe «beoBynbdy,
BBISIBJIEHUE OCHOBHBIX TEHACHLUHN pa3BUTHS JAHHOTO TUIIA CIIOBAPEL.

MarepuaJjioM Il MCCJIEAOBAHUSA MTOCITYKUIH 3JIEKTPOHHBIE KOH-
KOpPJAHCHI, pa3MelleHHble B cetu HTepHeT B Hawasie XXI Beka. B ka-
YEeCTBE METO/IOB MCCJIeI0OBaHMs MCIIOIb30BaHbl OMMCATENbHBIN; METO
JIieKCUKoTrpaduieckoro anamusa [ 1, 2]; MeTon cpaBHUTEIHHO-COMOCTA-
BUTEJIBHOTO aHanu3a [3].

B cetn uHTEpHET MOKHO HaliTH KOHKOPJAHCHI K JPEBHEAHINIMHCKOI
nosme «beoBynbh» paznuunsie o popme U conepxkanuto. CozaarTcs
KOHKOPJAHCHI K OTAEJIBHBIM JIEKCHUECKUM eanHunam. Tak, B cetu 1H-
TEPHET MOXKHO HAWTH KOHKOPJIAHC K JPEBHEAHITIMHCKON JIEKCUYECKOM
enunune swa. [Ipoekt mpeacrasnser coboi 69 croBapHBIX cTaTe, Ka-
KJ1asi U3 KOTOPBIX — CTPOKA U3 APEBHEAHIIIMICKON TTOAMBI «beoBYITb(h» —
COIEPKUT JIEKCHUECKYIO eMHULy swa. CylecTBEHHBIM HEA0CTAaTKOM
SIBJISIETCSI OTCYTCTBUE B METracTPyKType CIPAaBOYHUKA MPEIUCIOBHUSL.
OpHaKo CTOMT OTMETUTH HAJMYHE OMIINI HaBUTallW, HEOOXOAMMBIX
JUTS TIOJIb30BaHMSI KOHKOPAAHCOM.

CroBapHas cTaTbs BMEIIAET HEOOXOIUMYIO JUIS TI0JIb30BaTeNs HH-
(hopmaruio, a UMEHHO HOMEp CTPOKH, TEKCT CTPOKH JIPEBHEAHTITUICKOTO
TeKcTa (JIEKCHUeCKast e/JMHHIIIA SWa BbIIeIeHa YKUPHBIM IPUPTOM). DIeK-
TPOHHOE U3JIaHUE MIPEUIaraeT ABa BUa OTOOpayKEHHs CIIOBAPHOH CTaThH:
I(epeHIUPOBAHHOE (CO CKPBITBIMU MHTEPIMHEAPHBIMU [TIOCCAMH) U
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M0JIHOE (C BUAMMBIMU MHTEPIMHEAPHBIMU TlIoccaMu). B untepnuneap-
HBI€ TNIOCCHI COCTABUTENN BHECIU IPAMMAaTUYECKUE TOMETBI, IEPEBO Ha
COBPEMEHHBIN aHTIIMUCKUN U COBPEMEHHBIN UTAIbSIHCKUMN SI3BIKH.

0029 swase gesipas swa he selfa baed
swaes a npm dear / caro
gesio m np companion | compagno

swa c as / come
he p nsm he / egli
self p nsm himself / stesso

biddan v p3s ask / chiedere

[TonoOHoe paciupeHre cI0BapHOW CTaTbu MPEACTABIISETCS OHON
13 TeHJICHIUI COBPEMEHHOMN JIEKCUKOTpa(huu K MHTErpaliy pa3IuIHbIX
TUIIOB CJIOBApEW B OHOM M3AaHUU. Tak, JaHHBINM KOHKOPAAHC BKJIIOYa-
€T YaCTUYHO YePThI IJIOCCAPHS, UTO, C OAHOIM CTOPOHBI, MOKET CITYKUTh
MIPUKJIIAIHBIM LEJISIM, C APYTOH CTOPOHBI, OTPa)KAeT U3yUEeHHUE IEPCIICK-
THUBBI T10JIb30BATEIS.

CocraBuTeIN UCIOIB30BAIM XPOHOJIOTHUECKUI MTPUHIIMII TIPU CO-
CTaBJIEHUU JAHHOTO KOHKOPJAHCa, CTaThbH MPEACTaBIEHBI IO Mepe To-
SIBJICHHSI UX B TEKCTE TIO3MBI CO CTPOKH 29 o cTpoky 3174.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B MHTEPIMHEAPHBIE ITIOCCHI KOHKOpAAHCa
BKJIIOUEHBI UMEHA COOCTBEHHbIE (5 ciyyaeB), ohopMIIeHHbIE CTaHIaPT-
HBIM /7151 JAHHOTO KOHKOpPAAHca 00pa3oMm.

K Henmocrarkam crpaBOYHHKA MOYXXHO OTHECTH OTCYTCTBHE CCBUIOK
Ha apyrue uctogHuku. OHAaKo MCHONb30BaHUE NONMUrpaduIecKoil ce-
MHUOTHUKH B CITPABOYHUKE SIBIISIETCSI HECOMHEHHBIM JI0CTOMHCTBOM. Tak,
HOMeEpa CTPOK, ONIINY HaBUTallUH, UHTEPIMHEAPHBIE [TI0CCHI OTMEUEHBI
KPacHBIM LIBETOM, K)KJI0€ OTAEIBHOE 3aroJIOBOYHOE CIIOBO B HUX BbIIC-
JIEHO JKHUPHBIM IPUPTOM.

JlanHOE CIIpaBOYHOE 3JIEKTPOHHOE U3AAHUE MIPECTABISAET HHTEPEC
JUIs1 IGKCUKOTpadoB, a TAKXKE IS YICHBIX-(DHUIIOJIOTOB, 3aHUMAIOIINXCS
H3yYeHUEM JApeBHeaHIuicKoil mo3Mmel «beoBynbd». Meractpykrypa
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CJIOBapsi COCTOUT COOCTBEHHO M3 CIIOBHUKA, BKJIFOUAIOIIETO 69 BXOIHBIX
ennHu1. CpaBOYHUK OTPakaeT YaCTOTHOCTH MCITOJIb30BaHUs JIEKCHYe-
CKOH eTMHHIIBI SWa B TeKcTe TOAMBI «beoBynb(». MUKpocTpyKTypa cTa-
TBHU TMpeJICTaBlIeHa IByMs BapranTamu: auddepeHimpoBannas popma,
nonHas popma. JJuddepenuuponannas Gpopma BKIIOUAET HOMEP CTPO-
KM M caMy CTPOKY M3 IIOOMBI, B KOTOPOH COZEPIKUTCS Jekcema swa. B
IIOJIHOM BapHaHTE CJIOBAPHOM CTaTbU NOOABIISIOTCS HHTEPINHEAPHbIE
IJI0CCHI C TPaMMaTHYeCKUMU ITOMETaMH 1 TIEPEBOZIOM Ha COBPEMEHHBIN
AHIJIMACKUN U COBPEMEHHBIN UTAJbAHCKUM A3bIKU, YTO SABIIAETCS HECO-
MHEHHBIM JIOCTOMHCTBaM KOHKOpJaHca. JTOT (DaKT MOKHO OTHECTH K
OITHOM M3 TEHIEHITNH COBPEMEHHO JIeKCUKOTpadry, HHTETPALTHH YePT
HECKOJIbKMX THIIOB CJIOBapeil B OJHOM H3/IaHUH.

Bropoli cnipaBoYHHK, KOTOPBIH OBbUT pacCCMOTPEH, MOSBUIICS B CETH
Wnrepner B 2018 roxy. On npeacrapisieT coO0i 31MEKTPOHHOE H3AaHHE,
KOHKOPJIaHC K JpeBHeaHrniickol mosme «beoBynbh». MeracTpykrypa
CJIOBApsI MPEACTABIEHO COOCTBEHHO CIIOBHUKOM. HecoMHeHHO, Hammane
MIPEIUCIOBHUS MOTIIO OBl YBEIUYUTH HEHHOCTh HACTOSILIETO JIEKTPOHHO-
ro n3nanus. K nmpeumyiiectBaM MOKHO OTHECTH HaJIM4IHE ajl(paBUTHOTO
yKa3zaressl B BHJE THIIEPCCBUIOK B JIEBOM YacTh 9KpaHa. COBpeMEHHBIE
KOHKOPJIAHCHI UCTIONB3YIOT KOMITBIOTEPHYIO CUCTEMY JUIsl CO3AaHUS Ma-
KPOCTPYKTYpHI citoBapsi. TakuM 00pa3om, B MAKpOCTPYKTYPY BKITFOUAIOT-
Csl BCE 4acTU pevH, 3HaMeHaTelbHbIe U city>keOHbIe. [Topsmok npencras-
JICHUs! BXOAHBIX equHUL andaBUTHBIN. KOHKOpIaHC cOnep kuT BXOJHbIE
€IMHHIIBI KaK B KAHOHWYECKOMW, TaK U B CIIOBOM3MEHUTENHFHOHN (popMmax:

mancynne: 110: metod for py mane, mancynne fram.

mancynnes: 164: Swa fela fyrena feond mancynnes,

mancynnes: 1276: mancynnes feond, ond his modor pa gyt,

MuKpOoCTpyKTypa CTaThi BKIIIOYAeT BXOIHYIO €UHUILY, BBIACIICH-
HYIO KHPHBIM LIPUPTOM, HOMEP CTPOKH, IPUMEP U3 TEKCTA.

kyning: 619: symbel ond seleful, sigerof kyning.

[TomoGHOE cTpOCHHME CITOBAPHON CTAaTbH XapaKTePHO IS OOJBIINH-
CTBa KOHKOPJAHCOB.

Crenyet OTMETHTB, UTO KaXKbIH ClTydail ynmoTpeOieHuss KOHKPETHON
BXO/IHOM €JMHUIIBI BBIHOCUTCS B OTAEIBHYIO CJIOBAPHYIO CTAaThIO:
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man: 25: in maegpa gehware man gepeon.

man: 503: forpon pe he ne upe pat &nig oder man

man: 534: earfepo on ypum, donne a&nig oper man.

man: 1048: mearum ond madmum, swa hy nafre man lyhd,

man: 1172: mildum wordum, swa sceal man don. ...

K HemocTarkam cripaBouHHKa MOYKHO OTHECTH OTCYTCTBHE arapara
JOTIOJTHUTENBHBIX CEMaHTHKO-(DYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTePUCTHK, CChI-
JIOK Ha JPYTHe HCTOYHUKH, MAJIO€ UCIIOJIb30BaHHE CPECTB MOJIUrpadu-
YECKOM CEMUOTUKH.

Konkopaane x npesHeanmmiickoit nosme «beoynbd» 2018 roxa co-
CTaBJIEH C UCIIOJIb30BAHUEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOIMM. MeracTpyk-
Typa BKJIIOYaeT HEMOCPEICTBEHHO CIOBHUK. CyIIECTBEHHO CHUKAET
LEHHOCTh U3/IaHHsI OTCYTCTBUE TPEIUCIOBHSI, KOMMEHTAPHEB COCTaBH-
Teneil. MakpocTpyKTypa Ipe/icTaBlIeHa BXOAHBIMUA €IMHUIIAMU CTPOTO
B ayi(paBUTHOM TIOpsi/IKE OT A 110 Y, KaK B KAHOHHYECKOH, TaK U B CJIOBO-
HU3MEHUTENIbHOM (opme. VCcronb30BaHrue KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUI
JaeT P NPEUMYIIECTB, OJJHO U3 HUX — BKJIIOYCHHE KaK 3HaMEHATEIb-
HBIX, TaK U CIY)KEOHBIX YacTel peur B CIOBHUK. [IpUHIMI MTOCTPOCHNUS
MHUKPOCTPYKTYPBI CTaThH TPAJAUIIMOHEH ISl CJIOBapel OJ00HOTO THIIA,
BKJTIOYAET BXOJTHYIO €IMHHMILY, HOMEP CTPOKH, TIpHUMeEp 3 Tekcta. OTcyT-
CTBHE TPaMMAaTHYECKUX, CTUIIUCTHUECKHIX, STUMOJIOTHYECKUX H JIPYTHX
BUJIOB [TOMET, CCHUIOK HA JIPYTHe UCTOYHUKH CHIKAET IEHHOCTh CIIOBapsI.

HccenenoBanue COBPEMEHHBIX KOHKOPJAHCOB K JIPEBHEAHININHCKON
nosme «beoBynbd» mokazano, 4To cerojHs MoJ00HbIE CIIPABOYHUKH CO-
CTaBIISIIOTCS C TIOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX TeXHONOTHH. COBpeMeHHbIE
ANEKTPOHHBIE KOHKOPAAHCHI OTPAXKAIOT, C OTHON CTOPOHBI, CTPEMIICHHE CO-
BPEMEHHOM JIEKCHKOTrpad UK K YIIPOILIEHUIO pabOThI CO CIIOBApEM, a C JIpy-
TOM, TeH/ICHITHIO K MHTETpaIliy JIeKCUKorpadmdeckrx hopm. Taroke coBpe-
MEHHbIE KOHKOP/JJAHCHI OTBEYAIOT UJIee TIePCIIEKTHBBI TOIb30BaTesl. Tak,
koHkopaaHc 2018 roma ObIT COCTABIIEH C yYETOM ITOTHOTO TEKCTa IMTO3MBI
«beoByb(h», B TO BpeMsi Kak MEePBbIi U3 pacCMaTpUBaeMbIX KOHKOPJAHCOB
OITMCHIBAET YaCTOTHOCTD JIEKCEMBI SWa B TeKCTe Tpon3Benenns. Hactos-
M€ CIIPABOYHUKHI MOTYT OBITh UCIIONIb30BaHbI yYEHBIMU-(DIIIONIOTaMH IS
HCCIIEIOBAHMS JIPEBHEAHTTIMICKOM MOAMBI M COCTABIIEHUS CIIOBapei K HEH,
a TakKe CTYJICHTaMH-(PHII0IOTaMHy — [Tl 3HAKOMCTBA ¢ «beoBymbhom».
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B 3aximoueHrnu CTOUT OTMETUTb, YTO JaHHBIE KOHKOPIAHCHI — COBPEMEH-
HBIE JIEKCUKOT Pa(hMIECKHE MPOEKTHI, COCTABIICHHBIE C IIOMOIIHE) KOMIIBEO-
TEPHBIX TEXHOJIOTHI. B 9acTh MeracTpyKTyphI CIIOBapH CXOIHBI U COEP-
JKaT HEMOCPEICTBEHHO CJIOBHUK, CYIIIECTBEHHBIM HETOCTATKOM SIBIISICTCS
CKyZIHAsI METaCTPYKTypa CIIPABOUHUKOB. MaKpOCTPyKTypa KOHKOPIAHCOB
pasnuyHa o 00beMy U MPEACTABICHUIO: OT BKIFOUCHHS B CIIPABOYHUK
WH(OPMAIIMH O YACTOTHOCTH YIIOTPEOIEHHS OTHOM JIEKCEMBI 10 00padoT-
KU TIOJTHOTO TEKCTa TOAMBIL. [IOpsIIoK mpeicTaBIeH!sT BXOAHBIX €TUHHIT
as(aBUTHBINA WM XPOHOJIOTUUECKHA. MUKPOCTPYKTYpa cTaTed pa3ind-
Ha. B xonkxopzaance 2018 rona coctaBUTENN UCHONB3YIOT TPAIULIMOHHBIH
TIPUHIIMII TOCTPOCHMS cTaTeil. B mepBoM 13 HccieryeMbIX KOHKOPIAHCOB
B CIIOBApHYIO CTAThIO BKITIOYAIOTCS MHTEPIMHEAPHBIE TIIOCCHI ¢ TOJIKOBA-
HHEM Ha COBPEMEHHOM aHIIIHICKOM 1 COBPEMEHHOM UTATbSTHCKOM SI3bIKAX.

HNudopmanus o KOHPJIUKTe HHTEPECOB. ABTOPHI 3asBJISIIOT 00 OT-
CYTCTBHHU KOH(IMKTA UHTEPECOB.
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YIK 811.111

POJIb TEHAEPHbIX
CTEPEOTHUIIOB B MHTEPIIPETALIMN
«GKEHCKOI'O» PEYHEBOTI'O IOBEJEHUA
N MAHUO®ECTAIIUU KATET'OPUHA BEKJINBOCTU:
KOMMYHUKATABHO-IIPATMATUYECKHAW ACITEKT

Jlaoonuna H.A.

B oannoti cmamee paccmompenvi KOMMYHUKAMUSHO-APASMAMUYe-
cKUe 0COBEHHOCTNU MAHUDECTNayUU KAMe20PULl 8EHCIUBOCTNU 6 KHCCH-
CKOM» pedesom N0GedeHUU U GIUSHUE 2CHOEPHBIX CIEPEOMUNOs8 Ha UX
unmepnpemayuio. Aemop npeonpunumaem nonvImMKy OOKA3amsb, 4mo
2EHOEPHYI0 NPUHAOLEHCHOCHb YUACIHUKOS KOMMYHUKAWUU HElb3S PAC-
CMaAmpueams 6 Kauecmeae eOUHCMEEHHO20 NAPAMEMPA OYECHKU BEHCIU-
B0CMIU UX PEUEB0O20 NOGEOCHUS, U NPUXOOUM K 8b1800Y, UMO OHA O0NIC-
HA CKILAObIBAMbCSL C YUEMOM MAKUX JNEMEHMO8 KAK KOMMYHUKAMUGHAS
cumyayus, KyJabmypHas, COYUALbHASL, NPOMECCUOHANbHAS U, HAKOHE,
2CHOEPHASL NPUHAONEHCHOCTD KOMMYHUKAHMOS.

Kniouesvie cnosa: 2endephvie cmepeomunbl,; peuesoe NOBeOeHUe HceH-
WUH, BEAHCIUBOCTIL, KOMMYHUKAMUGHAS. CIMPAMe2Usl; peuesasi MaKmuKa.

THE ROLE OF GENDER STEREOTYPES
IN THE ASSESSMENT OF THE “FEMALE” SPEECH
BEHAVIOR AND POLITNESS: COMMUNICATIVE
AND PRAGMATIC ASPECT

Ladonina N.A.

The article describes some communicative and pragmatic features
of politeness manifestation in the ‘‘female” speech behavior and possi-
ble influence of gender stereotypes of on its interpretation. The author
makes an attempt to prove that the speech politeness of participants of
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communication cannot be assessed only by their gender attribute but
should be formed on the basis of such phenomena as a communicative
situation, cultural, social, professional, and gender identity of speakers.

Keywords: gender stereotypes, female speech behavior; politeness,
communication strategy; speech tactics.

B coBpeMeHHBIX HCCTeOBaHUSIX (PeHOMEH BEKIMBOCTH HEPEIIKO pac-
CMaTpUBaeTCsl KaK OJIMH U3 MapKepOB CTEPEOTUITUYECKOTO KEHCKOTO IO~
BeJIeHHs, B TOM uncie pedeBoro. Kak ormeuaer C. Muins, caMm TepMuH
«OKEHCTBEHHOCTBY TPTUIIMOHHO aCCOIMUPYETCS C TAKUMH TIOHATHSIMHE KaK
«BEKITUBOCTDY, «CAMOYHHUVDKEHUEY, «CITA00CTHY, «ySI3BIMOCTBY, «IPYKe-
nrobmey [9, c. 203]. Yto kacaercst MaHH(eCTAIMN KATETOPHHU BEKITUBOCTH B
peuH KEHIIMH, TO THITMYHOE PEYEBOE MOBE/ICHUE KEHIIMH YacTO XapaKTe-
pH3yeTcs Kak CTpeMIICHHE K COTPYIHHYECTBY (C Oosiee BHICOKMM YPOBHEM
TTO3UTHBHOH BEXKITMBOCTH, YeM y MYXUHH ) U M30eranne KOHIHKTOB (¢ 60-
Jiee BBICOKUM YPOBHEM HETaTUBHOW BEXKIIMBOCTH, YeM y My»k4auH). C. Mui3
CUYMTAET, YTO MOSIBJICHNE MOI0OHOTO POJia BEIBOIOB YACTO OCHOBBIBACTCS HA
MPEIOT0KEHNH, YTO KEHCKAs «CIIa00CTh» HEMUHYEMO PETPaHCIUPYIOTCS
B SI3BIK, & Pa3NIMYHbIE (POPMBI BEKIMBOCTH SIBIISFOTCSI MApKEPaMHU KEHCKOU
MOTYUHEHHOCTH «CHUIIBHOMY» T10JTy. OHa HATTOMUHAET, YTO CYIIECTBYIOIIHE
TCHACPHBIC CTEPCOTUIILI YK€ MHOTO JICT OCIIapUBaAIrOTCA q)eMI/IHI/ICTKaMI/I
1 TIPETEPIICBAIOT U3MEHEHHUS B CBSI3U C M3MEHEHHEM POJIU JKCHILHUH B 00-
IIECTBEHHOH KH3HH, TIOATOMY OBIJIO OBI OIIMOOYHO MPEATIONarark, 4ro Te
WJIN UHBIC (I)OpMBI BCXKIIMBOCTHU MOI'YT OZTHO3HAYHO BOCITPUHHUMATLCA KaK
nposiBiieHue Oeccuus wiu ciabdoct [9, ¢. 203].

Korna pedb 3ax0muT 0 reHAepHBIX CTEPEOTUIIAX B TIPOSIBICHUS BEK-
JUBOCTH (WIJIM HEBEXKIMBOCTH), TO HEOOXOUMO MTOMHHUTH, YTO OHHA MO-
ryT BapbUPOBAaTh B PAMKAX Pa3JIMYHBIX I'PYIII B 3aBUCUMOCTHU OT UX
KYJBTYPHOM, TeHIEPHOM, COMABLHOM, MPodeCCHOHATIBHOM U Ap. MpH-
HajanexxHocTH. Harmpumep, Takoe peueBoe MoBeAeHUE KaK UCIIONb30Ba-
HUE PyTaTeNbCTB WK JIEMOHCTPATHBHAS MIPSIMOIMHEHHOCTD B BBICKA3bI-
BaHUAX, BOCIIpUHUMACMOC KaK HEBCIKIIMBOC B OIIPCACIICHHBIX SA3bIKOBBIX
COOOILECTBaX, BIOIHE MOKET OBITh ONPaBIaHO, HAIIPUMED, ISl MYKUUH
pabounx npodeccuii, Torna Kax A OenbIX KEHIIWH CPeIHEero Kiacca
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Cpe/IHero Bo3pacTa OHO OyleT MpU3HaHO HeHOopMalbHBIM. Kcraru, pe-
YeBOE MOBEJICHHE UMEHHO 3TUX JIBYX IPYIII, MyXYHH pabodero Kiacca
(TIpsIMOJTMHEITHOE, HAIIOPUCTOE, HEBEKITMBOE) M OCIIBIX JKCHIITUH CPE/I-
HEro KJacca (To4TUTENbHOE, pacojaraiomiee, BeKIHBOE), aCCOITUUPY-
€TCsl BO MHOTHX 3allaHbIX CTPAHaX CO CTEPEOTHITMYCCKUMU MPEICTAB-
JISHUSIMU O CTETICHH ITPOSIBIICHUS BEKIMBOCTH / HEBEXKIIMBOCTH. [ [pudem
MMEHHO OejIble JKeHIUHBI CPeIHero Kacca B Topa3ao OONbIIei Mepe
BOCHPHUHUMAOT PEUEBYIO BEXKIIMBOCTh KaK BAYKHEHIIINHN, C UX TOYKH 3pe-
HUS, TapaMeTp OIICHKU KauecTBa KoMMyHUKaluu [9, c. 205].

I1. Bpayn B cBOEeM HCCIIEZIOBaHHH, TOCBSIIIEHHOM ()EHOMEHY BEXK-
JIUBOCTH, OTMEUAET, YTO B OONBIIMHCTBE KYJIBTYD JKCHIIMHBI, BCTYTIAs
B KOMMYHHUKAIIMIO MEXIy c000#, O0osiee CKIOHHBI K HCIIOIH30BAaHUIO
CTpaTeruy MO3UTHBHOMN BEXKIMUBOCTH, YEM MYKYMHBI B KOMMYHHKA-
LU ¢ MyX4UHAMHU [5, ¢. 251]. OHa cornamiaeTcsi C MHEHUEM JIPYTUX
JIMHTBHUCTOB, YTO JKEHCKOE PEYeBOE TIOBEJIEHUE OoJiee KOPPEKTHOE TI0
OTHOIICHHUIO K COOECETHUKY, YeM MYKCKOE, U, CIIeIOBaTeIbHO, Oolee
(dhopmanbroe. [1. Tpamkumn oObsACHIET 3TOT (PAKT TeM, YTO KESHIHMHBI
CTPEMSTCS 3aBOEBaTh CBOW aBTOPHUTET MOCPEACTBOM KOMMYHHUKAIIUU U
Yyepe3 BHEITHUH BUJI, TOCKOJIBKY JUISI HAX 3TO O0Jiee JOCTYITHBIH CII0co0
TIOBBINICHUS CTATyCa, HeXKEJIH YeM Yepe3 BEICOKUE JJOXOIBI MU Kapbep-
HbIii poct [11]. laHHOE MpennonoxKeHe MO3BOISIET €My CIeNIaTh BBIBOJ,
YTO KEHCKYIO PEYEBYIO IMIIEPKOPPEKTHOCTh MOKHO CYMTATh MAPKEPOM
HEeCTaOMIFHOTO conmaabHOoro nojokenus. 11. bpayH, B cBoro odepensp,
yYTBEPIKAAeT, UYTO )KEHCKOE pPeueBOe MOBEICHHE, B IeIoM, Oomee dop-
MaJIbHOE U BEXKJIMBOE, TIOCKOJIBKY KEHIIUHBI «KYJILTYPHO HU3BEICHBI J10
BTOPUYHOTO cTatyca» (aHri. culturally relegated to a secondary status)
(3mech u manee mepeBos Hal — H.A.) IO OTHOIIEHNIO K MY>KYWHAM, U
OT HUX, KaK OT PACIIOJIOKCHHBIX HIDKE Ha COITUATBHOU JICCTHUIIE, OXKH-
Jaetcst 0oJiee BRICOKHI YPOBEHB BEXIIMBOCTH [5, ¢. 112].

[IbITasich BBIACHUTB, ACHCTBUTEILHO JIH )KEHIIIHHBI 00JIee BEIKIIHBHI,
4eM MYX4iHBI, J[. X0onMc 3aMedaeT, 94To OTBET Ha STOT BOIIPOC 3aBH-
CHUT OT TOT'0, YTO KIMEHHO BBbI [TOJIPa3yMeBaeTe 0] BEKIUBOCTHIO, KAKMX
MYKYHMH M KAaKUX KEHIUH Bbl CDABHUBAETE, U OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM
MPOXOAUT KOMMYHHUKalus [7, c. 1]. Ona npeamnonaraer, 4To CylecTBY-
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€T HEKOEe «II00aNTbHOE» CXOACTBO MEXKAY BCEMH JKCHIIMHAMU — OHU
paHbliIe, YeM MY)KYMHBI, HAYMHAIOT CBOOOAHO BIAJETh S3BIKOM U PEXKE
CTpaaroT OT 3aTPyIHEHH TPY YTeHnH 1K adasun. Ho, moxanyit, Han-
OoJiee MHTEPECHBIN BBIBOJ OHA JIENIACT B OLICHKE PA3IIMUUA MEXKTY <OKCH-
CKUM» M «MY>KCKHM)) BOCTIPHSATHEM LIeJIH KOMMYHHKamu: «Most women
enjoy talk and regard talking as an important means of keeping in touch,
especially with friends and intimates. They use language to establish,
nurture and develop personal relationships. Men tend to see language
more as a tool for obtaining and conveying information. They see talk
as a means to an endy (pyc. bOIbIIMHCTBO KEHIIMH JIFOOST HOTOBOPUTH
Y CUMTAIOT Pa3roBOP BaXKHBIM CPEJICTBOM MOJICPIKAHUS KOHTAKTA, 0CO-
OCHHO ¢ ApY3bsMH 1 OIM3KUMU. OHU UCIIONB3YIOT SI3BIK [UIs1 yCTAHOBJIE-
HUSI, TIOOIIPEHUS U PA3BUTHSI TUYHBIX OTHOIEHUH. MYyXYMHBI CKIIOHHBI
paccMarpHBaTh S3bIK KaK MHCTPYMEHT MOJTYUYEeHHS U Iiepeaadn nHQop-
Manuu. OHU paccMaTpUBAIOT Pa3roBOP KaK CPEACTBO JOCTHUKCHUS
1esn). DTa ToYKa 3peHUs] OYCHb MMOX0Ka Ha TO3UIHI0, OTCTAnBACMYIO
JOPYTHMH JIMHTBUCTAMU-(PEMUHUCTKAMHU, KOTOPbIE YTBEPKAAIOT, YTO
YKSHIIUHBI ¥ MY>KYHHBI BOCIIUTHIBAIOTCS B Pa3HBIX TeHJIEPHBIX CYyOKYIh-
Typax ¥ TIO3TOMY HCIOJIB3YIOT SI3bIK B IPHHIIUITHATIBHO PA3HBIX IIETISIX U
COBEPIIIEHHO Pa3HbIMU CIIOCO0aMH [cM., Harpumep, 6; 10].

C. Mun3 3aMedaer, 4yTo, aHAIU3UPYs B3aUMOCBS3b BEKIMBOCTH U
reHiepa, UCCIIeA0BaTeNH IOJKHBI, B TIEPBYIO OYepe/ib, YUUTHIBATh Pe/i-
CTaBJICHUS aJipecaTa U apecaHTa O TOM, YTO SIBJISCTCS BEXKITUBBIM HITH
HEBEXKJIMBBIM B UX BepOaIbHOM U HEBEpOAILHOM MIOBE/ICHUH, YTO U T10-
3BOJISIET TPAKTOBATD UX BBHICKA3bIBAHUS KaK BEKJIMBBIC W HEBEKIIUBBIC
[9, c. 226]. IlosTOMY, C €€ TOUKH 3pEHHUS, BaXKHO OCO3HABATD, UYTO OJJHU
U TE K€ BBICKA3bIBaHUSI MOTYT UMETh Pa3lIMYHbIC UHTEepIpeTaIuy. B
KaueCTBE TIOATBEPKIICHHS CBOETO IPEJIONIOKEHHS OHa 00palnaercs K
uccnenosanuio A. Kapaku (A. Kharraki) [8]. [IpoBenenHoe um uccie-
JIOBaHWE Ha MPUMEPE TUAIOTOB, B KOTOPBIX MAPOKKAHCKUE KECHITUHBI
Y MY>KYUHBI Ha apaOCKOM JTHANIEKTE JIOTOBAPUBAIOTCS O [IEHE Ha PhIHKE,
MOKA3bIBAET, YTO BIIOJTHE BO3MOXKHO aHAJIM3UPOBATh T€H/ICPHBIC Pa3IIH-
Yusl, HEe TIPeIonaras, 4YTo KeHIIHMHbI 00Jiee BEXKITUBBI, YeM MY KUHHBI.
JKenmuabel B Mapokko, pa3roBaprBasi C ppIHOYHBIMA TOPTOBIIAMU U Bila-
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JeNTbIIaMU Mara3uHoB, TOPTYIOTCS TAKKE SHEPTUYHO U <GKECTKOY, KaK U
MY>KYHHBI, IPOCTO OHU MOTYT HCIIOJIb30BaTh NHBIE KOMMYHHKATHBHBIC
ctpareruu. To ecTh, B JaHHOM KYJIETYPHOM KOHTEKCTE U B JJAHHOU KOM-
MYHHKAaTHBHOM CUTyallnu ajpecart (IpoaBelr) BOCIPUHUMAET )KEHCKOe
pedeBoe MoBeAeHUE KaK BEXKIIMBOE UIIM HEBEKIIMBOE OIMHAKOBO C MY K-
ckuM. Hammpumep, B 0JHOM U3 pacCCMOTPEHHBIX UM JAMAJIOr0B KEHIINHA
(°K) obpamaercst mysxanae (M), KOTOpBIH mpogaeT Jyk [8, ¢. 623]:

K: How much are these onions Hassan? (pyc. CKOJIBKO CTOUT TOT
nyK, Xacau?)

M: 60 doro (pyc. 60 nopo).

K: Oh! Don 't send your customers away! Reduce the price a little!
On Monday they only cost 40 doro (pyc. O! He pasronsii cBoux KiIneH-
toB! CHH3b 1IeHy HeMHOTO! B moneaensHuk oH cromu Beero 40 1opo).

M: There is not much profit in it hajja (pyc. B atom HeT GonbLoi
BBITOMIBI, Xa[ka).

W3 nanHOTO TMasiora BIIOJHE OUEBHJIHO, YTO JKEHIIUHA OYKBATIBHO yIKe
BO BTOPOM PEIUIMKE arneuupyeT K KOMMYHUKATUBHOM CTpaTeruy nepeya-
3MBHOCTH, BOCIIOJIb30BABIIHCH CHaYaj1a KaTETOPUYHBIMU BOCKITUIIATEIb-
HBIMH BBICKa3bIBAHUSIMH B TTOBENIUTEIEHOM HakloHeHun (Don t send your
customers away! Reduce the price a little!), a 3aTem, 9TOOBI IPOTEMOHCTPH-
poBaTth COOECETHHUKY CBOIO IPABOTY, IPUOETaeT K CTPATerni 00bEKTUBHOTO
aprymentuposanust (On Monday they only cost 40 doro). C eBponeickoii
TOUYKH 3pEHHS, TAKOE KOMMYHHKATUBHOE TIOBE/ICHHE HE BITMCHIBAECTCS B PaM-
KH IIPEACTABICHUI O JKEHCTBEHHOCTH M «GKEHCKOW» BeXJIMBOCTH. HO OHO 1
HE MOXET OBITh PACCMOTPEHO KaK HEBEKIIMBOE, C MO3ULIUHA MAPOKKAHCKON
KYJIBTYpPBI H COOTBETCTBYIOLIMX €l CTEPEOTUIINYECKUX MPEACTABICHHUM.

UT0oOBI MPOEMOHCTPUPOBATE TOT (AKT, UYTO YKEHITUHBI HCIIONH3Y-
I0T pa3HOOOpa3Hble KOMMYHHUKATUBHBIE CTPATETHN M TAKTHKH, KOTIA
TOPI'YIOTCS 3a JyulIyto 1eny, A. Kapaku npuBoaut npyroi npumep, B
KoTOpoM skeHIuHA (JK) crapaercs BpI3BaTh y Biiajelnbiia MarazuHa (M)
JKanocTs [8, c. 625]:

K: Those potatoes look good, my fine fellow. How much do you want

for them first? (pyc. DTOT KapTOdelib 04eHb XOPOIIHiA, MO pyT. CKOJIb-
KO BBI XOTUTE 32 HETO, /I Hadana?)
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M: 80 doro. They re very good quality (pyc. 80 nopo. OH oueHb X0-
POLIIETO KauecTBa).

K: We're not criticising the quality. Just see how you treat us. By
God, if there were no potatoes, we and our children would die. We are
very poor (pyc. Mbl He KpuTHKyeM KadecTBo. [IpocTo mocMoTpH, Kak
ThI K HaM oTHoculIbes. KistHych borom, ecnu Obl HE KapToIIKa, Mbl U
HaIl| JeTH yMepiu Obl. MBI O4eHb OSTHBI).

M: God help you. Just choose some potatoes. Take it easy (pyc. Ha
nomoxkeT BaMm bor. [Ipocto Beibepute cebe HemHoro kaprodens. He
MIPUHUMAKTE 3TO OJIU3KO K CEpIIILy).

B cuny cyniecTBoBaHHs B BOCTOYHOW KYJIBTYpe OMpeeIeHHBIX
MPaBWJI ¥ IIApaMETPOB BEJICHUS TOpra, IPUMEHEHHAs )KEHIIMHOM, Ka-
3a510Ch Obl, IOBOJIBHO «arpecCuBHas» MepCya3suBHAss KOMMYHHKATHB-
Hasl TAKTHKA, TIOCPEJICTBOM KOTOPOH OHa OyKBaJbHO OOBUHSET J1aBOU-
HUKA B TOM, YTO OH IBITAETCS KYMOPHUTB)» TOJIOJIOM €€ U €€ JeTe, He
BOCIIPHHHUMAETCSl UM KaK HEBEKJIMBOE peueBoe rnosejeHue. [Ipuaem
JaHHBII IPUMEp BBICTYIAET HE TOJIBKO Kak 00pa3ell MOJHOr0 HECOOT-
BETCTBUS BOCTOYHOU CHEIU(PUKH KOMMYHUKAIINH MEKY «CIIa0bIMI)
KCHITUHAMU M «CUJIBHBIMI» MY)XYHHAMHU CTEPEOTHIIAM BEIKJIMBOTO /
HEBEXKJINBOTO PEUYEBOTO MOBEICHUS €BPONMEHCKUX (OeIbIX) KeHIUH
CPEIHETO0 KJIacca, HO ¥ 3aMETHO KOHTPACTUPYET CO CTEPEOTHITHYECKHU-
MH TIPEICTaBICHUSMH €BPOIEHIIEB O TOYTUTEIbHBIX U IMOCIYITHBIX
JKEHIITUHAX B apaOCKOM MUpE.

Takum 00pazoM, MbI MOXKEM cJieaTh BBIBOM, YTO TEHJEP HE Clie-
IyeT paccMaTpuBaTh KaK €IMHCTBEHHBIH 3HAYMMBIA (pakTop mpu
HHTEPIPETALNN PEUECBOTO MOBEACHUS C MO3UIMH €TI0 BEKIMBOCTH /
HEBEKIMBOCTH. KOHEUHO, HENb3s OTPUIATh, YTO CYIIECTBYIOT OTpe-
JleJICHHBIE TUIIOTETHYECKNE CTEPEOTHUIBI KEHCKOTO U MYXKCKOTO
BepOaIbHOTO U HEeBepOAIBHOTO TOBECHHUS, OJTHAKO CYXKJICHUS HC-
cienoBaTeei O TOM, YTO YMECTHO, a YTO HET, AOJKHBI (OPMHPO-
BaThCsl HA OCHOBAHHH KOMIUIEKca (PAKTOPOB, B YaCTHOCTH, TAKHX KaK
cnenupuka KOMMYHUKAaTUBHON CUTYyallMH, KyJIbTypHas, COlUaIbHasl,
npodeccuoHaibHas M, KOHEYHO K€, FeHJepHas MPUHAAJIC)KHOCTh
KOMMYHUKAaHTOB.
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HNudpopmanns 0 KOHPJIUKTE HHTEPECOB. ABTOPHI 3asIBISIOT 00 OT-
CYTCTBHHU KOH(IMKTa HHTEPECOB.

HNundopmanus o cnoncoperse. Mccnenopanue He UIMEIO CIIOHCOP-
CKOM ITOJJIEPIKKHU.
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VIIK 81°33

JIOKAJIM3ALUSA TEKCTOB
B COEPE UHAYCTPUU KPACOTbI

Canyx T.B., /Iposcenxo /I.A.

B cmamve paccmampueaemcs npobrema 10Kamu3ayuy Kak OmHoCu-
MenbHO HOB8020 MepMUHaA 6 chepe nepegodosedenus. Mamepuanom uc-
CLe00BANUSL NOCTYHCUNU AHSTOSZLIYHBLE U PYCCKOS3bIUHbLE CALMbL HCYD-
HANOB, CReYUATUSUPYIOWUECS HA PAZMeueHUuL MeKCmos 6 cghepe uHoy-
cmpuu kpacomul.: InStyle, Vogue, Glamour, Harper s Bazaar.

Knrwouesvle cnosa: noxaruzayus;, adanmayus,; ieKcudeckue eOuHu-
ybl, OUCKYPC.

LOCALIZATION OF TEXTS IN THE BEAUTY INDUSTRY
Sapukh T.V., Drozhenko D.A.

The article deals with the problem of localization as a relatively new
term in the field of translation studies. The research material was pro-
vided by English-language and Russian-language magazine sites that
specialize in placing texts in the beauty industry: InStyle, Vogue, Glam-
our, Harper s Bazaar.

Keywords: localization; adaptation; lexical units; discourse.

Beenenue

TepMUH «J10KaNU3auUsa» SABILETCS. OTHOCUTEIBHO HOBBIM B JINHIBU-
CTHYECKOH HayKe M MCIIOJIb3YETCsl CErO/IHs, MPEXK/Ie BCET0, B OTHOCHU-
TENBHO MOJIOZION OTPACIIH JIMHTBUCTUKN — MEPEBOIOBEIECHUH, a TAKXKE
JIUCKYpPCUBHOH JTUHIBUCTHKE U MIHTEpHET-TMHIBUCTHKE. Mcionb3yeMoe
MepBOHAYANIBHO B cepe On3Heca 1 MEKIYHAPOAHOTO TEXHUUECKOTO CO-
TPYAHWYECTBA MOHITHE JIOKATU3AMK TPAKTOBAIOCH B 3TOH cdepe Kak
TOJIHAS aAANTAUs PHIHOYHOTO IMPOIYKTa K YCIOBUSAM HCIOIb30BAHMUS
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B KOHKPETHOM PETHOHE, KOTOPHIE HEPA3PHIBHO CBS3AHEI C SI3BIKOM 3TOTO
peruoHa [5, c. 86; 4, c. 410]. Heckonbko 1M03:Ke 3TOT TEPMHH OB 3a1M-
CTBOBaH JIMHTBUCTUYECKIMH HAYYHBIMHU 00TaCTSIMU 3HAHUS, B KOTOPBIX
OH JI0 CHX TIOp HCTIONIb3YeTCS HEOJHO3HAYHO.

C onHOM CTOPOHBI JIOKAJIM3aLMs paccMaTpUBaeTCs Kak Mpolecc
aJanTaiuy TEKCTOB (B MIMPOKOM CMBICIIE) K YCIOBUSM pealu3anuu /
UX BOCIPUSATHUS LIEJIEBON ayAUTOPUEN U B 3TOM HOHUMAHHUH BKIIIOYAET
MIEPEeBOJT KaK CBOIO COCTaBHYIO YacCTh, KaK OJMH M3 3TAIOB a/IalTAIlHH.
Tak, A.A. Ilapaconkas ornpeenser JJOKaIU3alnIo Kak alanTaluio TeK-
CTa K CIIeU(PUUSCKUM PETHUOHAILHBIM CTaHIaPTaM, KaK sI3bIKOBBIM, TaK
U BHES3BIKOBBIM [3, c. 57].

C npyroii cTOpoHBI (IIpeke BCero, B TPAIUIIMOHHON TEOPUH TIepe-
BOJIa U IEPEBOAOBEACHNN ) MO a1 Talie (cocTaBIAomel CyIHOCThb
JIOKAJTM3aIMX ) TOHUMAETCS OJIHA U3 COOCTBEHHO NIEPEBOAYECKUX MPOIIE-
Iyp, T.€. COCTaBHAas 4aCTh MEPEBOIUYECKON nearenbHoCcTH. Cp.: «Aan-
TaIUs — OTO MIPUEM JUTSI CO3/TAaHUST COOTBETCTBUM ITyTEM U3MEHEHUS OTTH-
CBIBAEMOU CUTYAIINH C IENBIO JJOCTHKEHUS OIMHAKOBOTO BO3IEHCTBUS»
[2,320c., c. 12-13].

OKOHYATENIBHOE 3aKPEIVICHUE TEPMUHA «JIOKAIU3alus» B JTUHIBU-
CTHUKE C MaTbHEHIIINM YTOYHECHUEM €TO MTOHATHITHOTO COMEPIKAHUS CBSI-
3aHO B OIPEJECICHHON CTENEHH C JOCTATOYHO IIUPOKOM SKCIaHCHUEH
HHTepHET-NpOayKTOB OJHON CTPaHbl HA COOTBETCTBYIOIINI PHIHOYHBIM
CEKTOp APYroi. DTO B NEPBYIO OUEPEIb KACAETCS UHTEPHET-CAUTOB,
MIpeUIaTarouX Ty WX UHYIO TPOIYKIIHIO, IIPOU3BOIUTEIIN KOTOPOM
3aUHTEPECOBAHBI B €€ YCIEITHOM MPOABIKEHUN HA HOBOM PBIHKE.
KynbrypHast 00yClI0BIEHHOCTH MPeICTaBIeHUsSI MH(POPMAIIK O TOBa-
pe, ycIyrax | T.11. ¢ oOpaiieHneM K IIeHHOCTHOH CHCTeMe TOTpeOnTes
W3HaYaIbHO MPEOIPENesieT HeOCTATOYHOCTh NCTIONb30BaHHS TOJIEKO
NepeBoia UMEroIIelicss HHPOPMALIUU JIsl JJOCTUKESHHS TIOCTABJICHHON
uenu. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM BO3HHKIIA HEOOXOAMMOCTh B MHOM — HE UCTIONb-
3yEMOM paHee B JINHTBUCTHUKE MEPEBOAA — TEPMUHE, KOTOPBIM U CTajl
TEPMUH «JIOKATU3AIU.

ITox nokanu3zanueil B TMHTBUCTHUYECKA OPUEHTUPOBAHHBIX UCCIIE-
JIOBaHUSX MOHUMAETCSI CETOHSA npoyecc KyAbTYpHOU U JIMHIBUCTH-
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YEeCKOW aJanTaluu TeKCTa (TeKCT B ITUPOKOM MOHUMaHUK) K HOBOH
KYJIBTYpHOU CpeJie ¥ ero HOCUTEIIO — MOTEHIUATbHOMY PELUITHEHTY
TekcTa. CXeMaTU4YHO MPEJCTABIISSL ATOT MPOLECC, MOKHO TOBOPUTH,
YTO JIOKAJIU3ALUs €CTh JUHIBUCTUYECKHI NIEPEBOJ IIJIFOC KYJIbTYpHAas
aJanTanus TEKCTA.

YenemHocTs JIoKanu3aluy TEKCTOBOTO MPOJYKTa Ha HOBOM PBIHOY-
HOM CErMEHTEe TIOCTaBWIIA 3a]ady pa3paboTKy W BHEAPEHUS COOTBET-
CTBYIOIIIMX MOCTABJIEHHOMN 11€7IM MOJIeNIel MmepeBojia U TEXHUK ajal-
TallUu KyJIBTYpOJOTHYECKH 3HAUMMOU nHpopManuu. Pemenue sToi
3agayn TpeOyeT NIyOOKOro aHanM3a y)ke UMEIOIIUXCS pPelIeHui (mpo-
IYyKTOB JIOKANMHU3alnun) U UX 3(p(HEKTUBHOCTH U €/1Ba JTU MOXET OBITh
OBICTPBIM U OTHO3HAYHBIM.

CripaBeiIMBOCTH pajill CTOMT CKa3aTh, YTO HEKOTOPBIMU JTOCTHIKeE-
HUSIMU B PEIICHUH ATOH MPOOJIEMbI JITHTBUCTHUKA BCE YKE MOYKET MOXBa-
ctarb. U mpexie Bcero XoTenoch Okl yIIOMSHYTh Ha KOHIICTIIIHIO TIepe-
BOAYECKOI'0 NMPOCTPAHCTBA U Teopuro rapmonusauuu JI.B. KyniHunoit
[1, c. 49]. ABTOp KOHIICHIINH BBIAEISET B IPOCTPAHCTBE JTOKAIU3AIUU
TPH TOJS: cooepacamenbHoe noie, noje peyunueHma Kak HoOCUTEeNs
WHOW KYIIBTYPBI U hamuyeckoe noie. ConepkaTeIbHOe IoJIe OTpeesi-
€T TPaHHMIIBI TTOIeXKAIEeH Tiepeiade HHPOPMAIMK ¥ IPU3BAHO MPEJIOT-
BpaTUTh UCKaXXeHUe cMbicia. [lone penunuenTta cogepkut nHpopma-
LUIO O 1IeJICBOH ayTUTOPUH, 3HAYUMYIO 7151 00eCiedeHus! aIeKBaTHOTO
MOHUMAaHMsI €10 TipefocTaBisieMoit mHhopmarmn. ConepkaHue v 3HaYH-
MOCTb (PaTHUECKOTO OIS ONIPEAEISIETCS HEOOXOIUMOCThIO YCTaHOBIIE-
HHUSL SMOLMOHAJIBHO IOJIOKUTEIBHOTO KOHTAKTa MEXKY LIEJIEBOMN ayau-
TOpHEH B aBTOPOM / IPOLYLIEHTOM HH(POPMATUBHOIO MPOAYKTA.

CuntaeM HEOOXOIMMBIM JIaTh pabouee OompeneNieHNe JOKATH3aIIH
1 ONPEJEIIUTD UCXOIHBIE MO3ULNU €€ U3YUCHMUS.

Jlokanuzayus €CTh MpoLece afanTaluu UHOKYJIBTYPHOIO TEKCTA C
LEebI0 ero (GyHKIMOHANBHO Y(PPEKTUBHOTO BO3ACHCTBUS HA HOBOTO
peluIMeHTa, BKIIOYAOIINK B ce0s MepeBoJl C sA3bIKa IPOAYIIEHTa Ha
SI3BIK PEUMIIMEHTA NIPU MapajlieNIbHOW afganTanun GopMbl U cofepika-
HUS TEKCTA K YCIOBUSIM (DYHKIIMOHUPOBAHUSI B HOBOW — HHOKYJIBTYP-
HOU — cpene.
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MarepuaJibl H METOIbI HCCJIEIOBAHUS

B kauecTBe 0CHOBHOTO METO/Ia MCCIIEIOBaHMS ObLIT BRIOPAH METO]T COTIO-
CTaBUTEJIFHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a TeKCTa OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.
Marepuasiom UCCIIeI0BAHMS MOCTYKIIIH AHITIOS3BIYHBIC U PYCCKOSI3bITHbIE
CaiiThI KypHAJIOB, CIICIHATM3UPYIOIIMECS HA Pa3MEIIICHHH TEKCTOB B chepe
ungyctpun Kpacotsl: InStyle, Vogue, Glamour, Harper’s Bazaar.

Pe3yibTaThl Hecjie10BaHUS U UX 00CYxK/IeHUEe

COBOKYITHOCTh CTpaTeruii, onpeaenstomux 3pdekrnBHOCTD JT0Ka-
JU3aLKH, onpenensercs (B npuiokennu k teopun JI.B. Kymaunoit)
TpeMst PaKTOpaMu — COJIEPIKATEITHHO-CMBICIIOBBIM HAITOIHEHHEM UCXO/I-
HOTO TEKCTa W KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHBIM CBO€OOpazneM HOBOI cde-
psl ero ¢pyHKIMoHUpoBaHus. [lepBriii hakTop onpenessieT B KadecTBe
HCCIIEIOBATENBCKOTO TOJISL coOepiicamenvHoe noie mexkcma, BTOPOr —
OUCKYPCUBHOE Nojle MeKcma Kak ToJie COOTBETCTBYIOIIETO AUCKYpCa,
B KOTOPBIA NIOMEIIAETCS] TEKCT, U KOCHUMUGHOE NOJe MeKCma KaK co-
BOKYITHOCTh XapaKTEPUCTUK PELUTTUEHTA B aCTIEKTE €T0 IIEHHOCTHBIX U
MOTHBALMOHHBIX TApPaMETPOB.

Mpl paccMOTpenan aHTIIMUCKYI0O U PYCCKYIO BEPCHUIO KypHaia
VOGUE. [IpuBeneM npumep u3 CTaTbu 0 KocMeTnke Bukropuu bekxom.

EnuHcTBEHHOE, OXKAIIYH, YTO COBIA/IAET B TEKCTAX, IPEACTABIIAIO-
LIMX JaHHBIA KOCMETHYECKHUI IPOAYKT, 9T0 3arasue: «Everything You
Need To Know About Victoria Beckham Beauty» — «Bce, umo uzeéecmmuo
0 HooM bperde kocmemuru Bukmopuu Bexxawy». X0Ts yKe U B 3aria-
BHH — TIEPBOM 3JIEMEHTE, MPEICTABIAIONIEM BECh TEKCT, BUAHBI OCHO-
BOIOJIAraronne pasingusl.

AHTTIMIICKUI BapuaHT 3ariiaBUs MPEACTABIIET CO0OW CBOETO poja
oOpalleHre K YTaTesTto, YTO JOCTUTAETCS UCTIONB30BAaHNEM MECTOMME-
HUs You, TOTJa KaK PyCCKUH — KOHCTATAIMIO (haKkTa 3a CYET UCIOIIB30-
BaHMsI O€3TMYHON KOHCTPYKUMH. B cymHocTy, 3TH Ba 006CTOSTENHCTBA
OTIPE/ICTISIIOT B IEJIOM KaX/Iblil U3 KOHIENTOB MpeAcTaBlieHus HHHOP-
MallM{ B aHIJIO- U PYCCKOSI3bIYHOM BEPCUM KYpHaJa, KOTOPbIE MOXHO
KpaTKO 0XapaKTepr30BaTh KaK IMOYUOHATbHO-TUYHOCIHGII B TIEPBOM U
G axmyanvoHo-0e31uuHOCMHbIN BO BTOPOM.
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st co3nanust 3Toro 3dexra aBTOphI UCIOJIB3YIOT B KaXKJOM OT-
JeTTbHOM CJIydae CBOM HabOp JIEKCHUECKUX, CTHIIMCTHYECKHUX, IPpaMMa-
THUYECKUX SI3bIKOBBIX CPEACTB.

[epBoe, uTo OpocaeTcs B I1a3a MpH JaxKe MOBEPXHOCTHOM aHaJIH3e —
9TO 00MIIKE MPSIMOM peun, HUTHpoBanus Bukropun. B o0mielt cioxHo-
CTH aBTOPBI TEKCTa UUTUPYIOT Bukroputo 7 pa3. B pycckom Bapuante
HET HU OJIHOTO MPSIMOTO WJIM KOCBEHHOTO [IUTUPOBAHUSI.

Co3/1aHUI0 SYMOIMOHATBHO-TMYHOCTHOTO, XKHBOTO CTHIISI OOIICHUS
CIIOCOOCTBYET M OMOIIMOHAJILHO OKpallleHHasl IeKcHKa. Takue nekcuye-
CKHE eIMHHIBI KaK exciting (news), beauty obsessed, aura-amplifying
energy colepKaT 3MOTHBHBIE CEMbI, aKTyaJIU3UPYIOLINE B CO3HAHUI
YUTATEIS! TOJOKUTEILHYIO DMOIIHIO U OTICHKY.

OO0pa3Hbie yCTOWYMBbIE BRIpaXeHUs / Ppa3eosiorusMsl: from head to
toe, inside and out; the very best version of themselves, metadopsl: Eyes
are my signature, beauty junkie, onmuuieTBopenus slips into your handbag
with ease (0 KOCMETHYECKON KOpOOOUKE) TakKe BHOCST CBOW BKJIAT B
cozfanue arMoc(epbl HEMPUHYKICHHOW OeCce/Ibl C IPYTroM.

O1eHOYHBIE TEKCUUECKIE SANHHILIBL, IEAPO UCTIONb3YEMbIE KaK B aB-
TOPCKOM TEKCTE, TaK U B cJI0Bax Bukropun, sSBist0TCS 00JIbIIEH YaCcThI0
KOHTEKCTYaJbHBIMU (HE SIBJISIFOTCS OI[CHOYHBIMHU BHE KOHTEKCTa) H TECHO
MEepeIIeTaroTCsl ¢ 00Pa3HOCTBI0 H SMOLUMOHAIBLHOCTBIO: for protection
and healing, high-shine finish, being emotion and life-proof.

OO0mwmif SMOITMOHANEHEIN TOH co3aaeT u pororpadus Bukropun Ha
MEepBON CTpaHHUIIE.

C TOYHOCTBIO 710 HA00OPOT CO3/IaH TEKCT PYCCKOS3bIYHON BEPCHH.
Cyxas, ¢paxronornyeckas nHPOpPMALHS IEPEAALCT JIUILIb CaMOe IIIAaBHOE,
YTO HY’>KHO 3HAaTh O HOBOM OpEeH/Ie, He TPaTs BpeMs Ha JIUILIHHUE SMOLHH.

Ve cama CcTpyKTypa TeKCTa 3a4aeT 3TOT CTHib. MHbopmanms npen-
cTaBjieHa B (popMe BOIIPOCOB M OTBETOB. Bompoc — 3To 3arojoBok HO-
BOro ab3aia, KOTOPBIH M COAEPKUT Ha HETO OTBET: «Ymo 6otidem 6
aunuro ?», «I 0e 6yoem npooasamscs Victoria Beckham Beauty?», « Co-
0MEemcmayem N Mapka COBPEMEHHbIM MPEHOam? ».

Bce 310 He ocTaBIIsET, €CTECTBEHHO, MECTA JJIsl SMOLIMOHAIBHBIX MO-
MEHTOB. DMOLMOHAIBLHO OKpAILICHHAsI IEKCUKA MTOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET.
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Crenyer TakKe OTMETHTb, 4YTO 00beM HHPOPMAIMU B PYCCKOS3bIU-
HBIX TEKCTaX 3HAYUTEIBHO MEHBIIIE. AHITION3BIYHASI BEPCHUS IPETOCTaB-
JSIeT CBOMM UYHUTATENIAM HE TOJIBKO 3CTETHUECKOE HaclIaXKaAeHHe oOlie-
HUS, HO ¥ IOCTaTOYHO MOIPOOHYI0 HH(POPMALHIO O JIeTalsX.

3akirouenmne

Takum 006pa3zoM, MPOBEsl CPABHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIILHOC HC-
ClIe/IOBaHNE TEKCTOB B chepe MHIYCTPUU KPACOTHI, Pa3MEIICHHBIX B
QHIVIOSI3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX JKCHCKHUX XKYpHAJIax, C TOYKH 3PCHUS
JIOKAJIN3aIMK, Mbl OOHAPY)KUIIN PAa3IHUMsl Ha YPOBHE JIEKCHKH, TpaM-
MAaTHKH U B BBIOOPE CTUIIMCTUUECKHUX CPENCTB. JIOKaIM30BaHHbIM TEKCT
OTJIMYAETCSI OTCYTCTBUEM SMOIMOHAIBHO-OKPAIICHHOW JIEKCHKH, 00H-
JMeM CyXoH, (haKToIOTHYecKoi HHpOpMaIHH, TPECTaBICHHOW B BO-
MIPOCHO-OTBETHOU (opMe. DMOIMOHATBLHO-TMYHOCTHBIN CII0Cco0 npej-
cTaBlieHHs] HHPOPMAIMK B aHIJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX aJalTHPOBAH Ha
(baxTyanbHO-0e3IMYHOCTHBIN B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTAX.
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VIIK 81°33

CIIOCOBbbI NTEPEBOJA SIIUTETOB
B PEKJIAMHBIX TEKCTAX

Canyx T.B., Hecmepoesa I.B.

B cmamve paccmampusaromest cnocobwl nepesooa 3numenmos 6 pe-
KJIAMHBIX MEKCMAX ¢ AH2IULICKO20 A3bIKA HA pyCccKull. /laemcsi xapakme-
PUCMUKA DNUMEmY KAK CIUTUCIUYECKOMY NPUEMY, PACCMAMpPUsaromcesl
Cnocoodvl nepesooa INUmemos, NPeoCmasier anaiu3 nepesood dnume-
moe 6 peknamubix mexcmax. Mamepuanom ucciedosanus GblCmMynaom
DEKNIAMHbLE MEKCMbl AHSTOA3BIYHBIX 2ISHYEBbIX HCYPHALOS.

Knrouesvle cnosa: snumem,; pekiamuviii mekcm, cnocoowvl nepeso-
o0a, cpedcmaa peuesoco 6030eliCmaLsl.

METHODS FOR TRANSLATING EPITETS
IN ADVERTISING TEXTS

Sapukh T.V., Nesterova G.V.

The article discusses how to translate epithets in advertising texts
from English into Russian. The epithet is characterized as a stylistic de-
vice, ways of translating epithets are considered, and an analysis of the
translation of epithets in advertising texts is presented. The research ma-
terial is advertising texts of glossy magazines in English.

Keywords: epithet; advertising text,; translation methods, means of
speech influence.

Beenenne

B coBpeMEeHHOM MOHUMAHHH PEKJIaMa BBICTYTACT B KAYECTBE ¢THHO-
IO I[EJIOT0, COCTOSIIETO U3 MHOXKECTBA 3HAKOBBIX CHCTEM, 00Pa3yFOIIIX
IIEJIOCTHOE 3HaueHKe. PekaMa — 3T0 KPeOoTH30BaHHBIN TEKCT, BKITFOYA-
oL BepOabHYI0 U HEBEpOAIbHYIO COCTABIISIONINE, U PEAIU3YFOIIUN
BO3JICHCTBYIOIIYIO Ha YATATENsI QDYHKIUIO.
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OnuTeTH! NMepealTcs Ha MepeBOAIINN A3bIK C YIETOM UX CTPYK-
TYPHBIX © CEMAaHTUYECKUX O0COOCHHOCTEH (T.€. SIBISIETCS JIU SIUTET
MIPOCTBIM WJIN CIIOKHBIM MPHJIAraTeNIbHBIM, CBA3aH JIU OH C APYTUMHU
TPOTIaMH), TAK)Ke C YUETOM CTENeHU WHINBUAYATH3NPOBAHHOCTH U C
YUETOM IO3HMIIMH 110 OTHOIICHHIO K ONpEAeIsieMOMY CIOBY U €€ QyHK-
MU, DMUTETH MOTYT NTEPEBOAUTHCS JOCIOBHBIM NEPEBOIOM, MOJHBIM
[IEPEBOJIOM, TAKXKE €CJIN IIOJHBIN MEPEBOJ HEBO3MOXKEH, TO MoAOupa-
€TCsl aHaJIOT.

MarepuaJibl 1 METOIbI HCCJIETOBAHUS

B kauecTBe 0CHOBHOTO METOJIa UCCIICIOBAHUS ObLT BBIOPAH CpaBHU-
TENLHO-COMOCTABUTEIbHBIN aHAJIN3, MATEPUAIIOM HCCIICIOBAHUS TIOCITY-
JKUJIU PEKIIAMHBIE TEKCTHI, PA3MELLEHHBIE B AMEPUKAHCKUX U PYCCKHUX
MEPUOAMYCCKUX MISTHIICBBIX U3AHUAXK JJIS KCHIIIMH, OMyOINKOBAaHHBIX
B iepuox ¢ 2017 o 2019 rr. (;xypuanst Cosmopolitan, Glamour, Vogue,
Marie Claire, Elle, Harper’s Bazaar). [{ys anaiu3a (MeTOAOM CILUIONIHON
BBIOOPKH) OBLIO 0TOOpaHO 0KOJIO 50 MeYaTHBIX TEKCTOB.

Pe3yabTarhl Hcc/e10BaAHUS U UX 00CYxK/IeHHUE

Ha py6exe XX—XXI BekoB Kpyr U3y4aeMbIX SIBJICHUIH COBpEMEH-
HOH HayKM 3HaAUMUTEIbHO pacuupuics. ONnpeneaceHo 3T0 MOSIBIEHUEM
HOBBIX CPEJICTB TIepeayn M BOCTIPUATHs HHPopManuu. Briepssie Tep-
MUH 3TUTET OB MPUMEHEH ellle aHTUIHBIMU MBICIIUTEISIMH, TAKUMHU
kak KBuntunuan n Apucrorens. C IpeBHOCTH MO MUTETOM MOpa3-
YMEBAETCsl BBIPA3UTEIBHOE OIpEIEIeHNe, XapaKTepU3YIOolee MpeMeT
WJIU SIBJICHUE.

PaszHble uccnenoBarenu Aar0T CBOE ONpPEAEICHUE TEPMUHY SIIUTET.
Tax, manpumep, JI.U. TumodeeB maBan 3MUTETY CIETYIOIIEE OIpee-
JeHue: «DMUTET €CTh CIOBO WJIM MPEAIoKeHUE, IPUMEHEHHOE K Cy-
[IECTBUTEILHOMY WJIH €T0 AKBUBAJICHTY IS TOTO, YTOOBI TOJYEPKHYTh
B M300paykaeMoOM SIBIIEHUH KaKOe-TH0O0 ero OTININTETFHOE CBOHCTBO,
WHIUBUyaIbHOE WIH POJIoBOey [4, c. 42].

OINUTET — 3TO «BBIPA3UTENBHOE CPEJCTBO, OCHOBAHHOE Ha BBIJENE-
HUUW Ka4eCTBa, MPU3HAKa OMMUCHIBAEMOTO SIBJICHHS, KOTOPOE 0(hOpMIIS-
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€TCsl B BUJIC aTPUOYTUBHBIX CJIOB WJIM CJIOBOCOYCTAHUH, XapaKTepHU3y-
IOLIMX AaHHOE SIBJICHUE C TOYKH 3PEHUSI HHIUBHYAIbHOTO BOCTIPUATHUS
9TOTO siBNIeHUs» [2, c. 138].

A.H. BecenoBckuii B cBoeit paborte «M3 ncropun snuteTa» naeT
clle/lyIollee ONpeesieHHe SIUTETY: «DTHUTET — OTHOCTOPOHHEE Ompe-
JieJIeHUE CJIOBa, JINOO MOJHOBIISIONIEE €r0 HapuLaTebHOE 3HAYCHHE,
oo ycuIMBaroliee, MoauepKUBaroliee Kakoe-H1uOyIb XapakTepHoe,
BBIJAIONIEECS KauecTBO mpeamertay [1, c. 73-74].

«PexmaMHBIi TEKCT MpeacTaBisieT co00i coo0IIeHE, B KOTOPOM
OIHCHIBAOTCS TOBAP WJIM YCIIyTa C IEbI0 WX MPOJBHUKCHUS HA PHIHKE
1 UX TIpomaxm» [3, . 65]. PekitaMHBIi TEKCT TOJDKEH OBITh YETKUM, T10-
HATHBIM W IPHUBJICKATCIIbHBIM. On JOJIKCH BBI3bIBaTh UHTEPEC Yy IMOKY-
nareis, IOKa3bIBaThb, YTO OH IIOHMUMACT €T0.

Pexnama 0ObIYHO HampaBiieHa Ha ONMPEAEICHHBIN KpyT JIull. B co-
OTBETCTBUU C MHTEPECAMHM ITUX JIFOJICH U CO3aETCsl PEKIIAMHBIH TEKCT.
YrorpeOnenne MUTETOB OoJee XapaKTePHO IS JKEHCKOH peKIaMBbl,
9TO CBA3aHO C TEM, YTO XCHIWHLI ITPUAAIOT 60J'II)HIC 3HA4YCHU 3CTCTH-
YECKUM CBOMCTBaM ImpenMeTa. B 0CHOBHOM pekiiaMoJaTe Iy UCIOJb-
3YIOT SIHUTETHI, YKa3bIBatolue Ha 3Q(GEeKT, cO31aBacMBbIii MPOITYKTOM U
€0 MTHHOBAIITMOHHOCTDH, a4 TAaKXEC MeTa(i)OpI/IT-IeCKI/Ie OIUTETHI, KOTOPEBIC
MIPHU3BAHBI BBI3BIBATH OIYIICHHE 00Iaganus Ooee IpUBIeKaTeIbHON
BHEIIHOCTBIO M 00JIee BBICOKUM CTaTyCOM ITOTPEOUTEIS.

Ipu nepeBosie Ha IPYTOit A3BIK MEPEBOMUHK HIIET SKBUBATICHTHI 3ITH-
TETOB, TaK KaK KBHBAJICHTHI MIO3BOJISIIOT IEPeaTh CMbICT 0€3 IMOTepb.
Hanpumep, snuretsl B orricanuu ToBapa Diorskin: luminous — atiacHsii,
flawless — Oe3ymnpeunsIii HeBecomoe, unprecedented — MCKITIOUNTETHHBIH.

Perfect Makeup everlasting wear pore-refining effect. A perfect
complexion for 16 hours*. A luminous matte finish, flawless correction,
and unprecedented comfort from morning to night, in any circumstance.

CoBeplIeHHBI MaKUsIK CTOHKOCTB 3 deKT «0e3 mop». beckoneu-
HOE COBEpPIIICEHCTBOBaHNE KOXKH B Te4eHHE 16 yacoB™ ¢ yTpa u 10 camoit
HOYH. ATIIaCHOE MaTOBOE ITOKPBITHE, Oe3yNpeuHast KOpPEKIHsI TOHa, He-
BECOMOE OIIYUICHNUE U UCKIIOYUTEIbHBIH KOM(POPT KOKH MPH JTHOOBIX
YCIIOBHUSIX.
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OnuTeTh TePeBOAATCS Yallle BCero SKBUBajIeHTaMu. Hanpumep, pure
brilliant colors — YMCTBIMM U CUAIOIIMMU LIBETAMU, oriental, sensual — Boc-
TOYHBIN, 9yBCTBEHHBIH, the refined, urbane sophisticate — yroHueHHBIH,
n3bickauHbIld TuaHOCTh, OPULENT. WARM. ICONIC. PocKOIIHBIH.
Kapxuii. 3HakoBbIl, truly dramatic — no-HacrositeMy BOMHYIOIIHH, this
intense lash look — rmyGokuy B3misia. BeIBaeT 4To AMUTETH! 3aMEHSIFOTCSI
Ha CJIOBa OJM3KHE 110 CMBICITY HJIM Ha CJI0BA, UMEIOIIHE CXOXKYIO KOHHO-
taruio. Hanmpumep, Arresting Volume — HeBeposTHBIN 00BeM. Arresting
MIEPEBOIUTCS KaK «3aEPKUBAIOIINN, OcTaHaBIMBarouin». Ho o orHo-
LICHHIO K TYIIN HEJIb3s CKa3aTh «apecTOBBIBAIOLINI 00beM». bomee agek-
BaTHBIM ITEPEBOIOM Oy/IEeT CUUTATHCS «HEBEPOSITHBIH 00BEM».

Campble yacTo ynorpeOUTENbHbIE STUTETHI B TIISHIICBBIX JKypHAIIb-
HBIX peKIaMHBIX TekcTax: dazzling (ocnenuTenbHBIii), outstanding
(BBIIArOIIIMIACS ), Spacious(BMECTUTENbHBIN), luscious (pOCKOIIHBIN),
illuminating (custromuit), vivid (3aBopaunBaroniuii), unique (Hemo-
BTOpPUMBIN), moving (BonuHytomuii), delightful (o6BopoX)UTENBHBII),
unforgettable (He3a0OpiBaeMblit), hypnotizing (rumHoTHUYECKHIA), posh
(mmmkapssbrit), funky (4yBCTBEHHBIN).

Paccmorpum peknamusiii Teket komnanu MAC «Shake up the
summer with a frootilicious collection of sun-kissed succulence. Take a
sweet vacation of tropical colour for lips and eyes, including the online-
exclusive Eye Shadow x 6: Oh My Banana. Love at first bite.». «Hamonnun
CBOE JIETO COJTHEYHBIMH OTTEHKAaMH TpOI4Yeckux ¢pykroB. Hacrmamucs
He3a0bIBAEMBIM OTJIBIXOM C JIETHEW KOJUIEKIIUEH CPEe/ICTB MaKHsKa I71a3 U
ry0. JIro60Bb ¢ iepBoro HaHeceHus. M He pomycTu naneTky Tened Eye
Shadow x 6: Oh My Banana, goctymHyto Tonbko Ha mac-cosmetics.ru!»

JlaHHBIN pUMEP MUMEET OIIEHOYHOE OTHOIIEHHE, KOTOPOE BhIpaka-
€TCs C MOMOIIBI0 TAKUX MpHUjarareiabHbixX Kak frootilicious, tropical,
sun-kissed. DnuteT «frootilicious» 00pa3oBaH MyTeM CIIOKEHUS CyIIle-
cTBUTENBbHOTO «froot» u mpunararensHoro «deliciousy. Tounoro coort-
BETCTBHS B PYCCKOM sI3bIKe HET. Mcmonb3yeTcst criocob nepeBoza B BUjie
9KBUBaJIeHTa. B iepeBoie eMy ObL1 I0100paH SKBUBAICHT «OTTEHKAMH
Tponmueckux QpykroBy. [Ipuuactue «sun-kissed» B mepeBone nepena-
€TCs KaK IpUIIaraTeJIbHOEe «COJHEUHBIMI.
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Onutet «the online-exclusive» He MepeBOIUTCS JOCIOBHO, MO3TO-
My MEPEBOAYMK MPUMEHSET IePEeBOIYECKOE COOTBETCTBUE HA YPOBHE
CJIOBOCOYETAHUS: «JOCTYITHYIO TOJBKO Ha mac-cosmetics.ru». [Ipua-
rarejbHbIC B BHJIC SMUTETA CO3AI0T ONPEACICHHYI0 TOHAIBHOCTh Pe-
KJIAMHOTO OOpallleHus, KoTopasi IOMOTaeT Mepe/iaTh Ka4ecTBa U CBOM-
CTBa PEKIAMHPYEMOTO TIPEMETa.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CKa3aTh, YTO PEKIIAMHBIC TEKCThI OKPYIKAFOT
COBPEMEHHOI'0 YeJI0BEKa ITOBCIOY U HEYIUBUTEIBHO, UTO BCE Yallle CTa-
HOBSTCS 06’I)GKTOM JUJISL IUHTBUCTUYCCKUX I/ICCHCI[OB&HI/II\/'I. TaK Kak peKJIa-
Ma TIPECIIeYET ONPE/IeIICHHBIC TParMaTHIeCKHe IENN, TaKue Kak dPQek-
THUBHOE BO3/ICUCTBUE HA MOTPEOUTEIIS, MOBBIIICHNE MTPOJAXK MPOIYKTA U
T.JI., COZCPIKaHKE PEKJIAMHOTO TEKCTa TIIATEIBHO MTPOyMbIBACTCSL.

B HpOﬂHaJ’IH?:HpOBaHHLIX peKJIaMHI)IX TEKCTaX MbI BBIJACINIIN TAKOEC
CPEIICTBO BBIPA3UTEIIBHOCTH KaK JMUTET U ONPEACIUIHN €ro CIIOCOObI
repeBoa.
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VIIK 81523

CIIEIU®UKA PEUEBOM PEAJIM3AIIAA
UHTEHIIMU KOMMYHUKATUBHOI'O AKTA «KJISATBA»
B PYCCKOM U AHITIMACKOM SI3bIKAX

Cupasuesa 3.H., /[ynomyxamemosa I. D.

B cmamwe packpuvieaemces npoyecc peuegoil peanuzayuu UHmMeHyul
KOMMYHUKamueHo2o akma « Knsameay 6 pycckosizbiuhou u AH2N0A3bIYHOU
JIUHEBOKYILIYPAX, PACCMAMPUBAIONCSL CReYUDUKA U CPedcmea peanu-
3ayuu OAHHOU UHmMeHyuu. A8mopsl ananuzupyem 0cooeHHOCmU peyesoti
peanuzayuu UHmenyuYu KOMMYHUKamueHoz2o axma «Knamea» ons eviss-
JleHUs OnpedeneHHbIX MOOUDUKAYULL NephHOPMAMUBHBIX KOHCIPYKYULL 8
mexkcmax kasime. B cmamve 8vlsgn1eno, Umo 6 akmyanuzayu UHeapu-
AHMHO20 UHMEHYUOHATbHO2O 3HAYEHUS], CMBICILA HAOI00AemCs WUUPOKULL
cnexkmp sapvuposanus. Texcm cmamuvu 8KII0Yaem noOpodHoe onucanue
U UCNOTB306AHUE UHMEHYUU UHMEHYUOHATbHO-CEMAHMUYECKOU 2PYNNbL
«Knamea/oathy, peanuszyioweiics paznuiuHbLMu O CMeneHu IKCHIUYUM -
HOCMU U PACTIPOCTNPAHEHHOCMU PEeUeBbLMU CPEOCHBAMU.

Kniouesvie cnosa: xisamea, unmenyus, nepoopmamueHas KOHCMpYK-
yus, peuesoll akm, UHMEHYUOHATbHO-CEMAHMUYECKAs 2PYnnd.

SPEECH REALIZATION FEATURES
OF INTENTION OF COMMUNICATIVE ACT “OATH”
IN RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Sirazieva Z.N., Dulmukhametova G.F.

The article describes the speech implementation process of the inten-
tion of the communicative act “Oath” in Russian and English linguo-
cultures, specific features and means of implementation of this intention.
The authors analyze peculiarities of speech realization of the intention of
the communicative act “Oath” to identify certain modifications of per-
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formatives in the texts of oaths. The article shows that there is a wide
range of variation in the actualization of invariant intentional conno-
tation, meaning. The text of the article includes a detailed description
and use of intentional and semantic group “Oath/oath,” implemented
by different degree of expressiveness and prevalence of verbal means.

Keywords: oath; intention, performative, speech act; intentional and
semantic group.

BBenenne

[Ipucrynas x aHanM3y peueBOd peanu3alud WHTCHIIUH KOMMYHHKA-
THUBHOTO akTa «KisiTBay, HEOOXOANMO JaTh ONpeeiIeHHe CaMOoro ClioBa
«KJIAITBAY. TOJIKOBBIE ¥ SHLIMKIIONEUUECKUE CIIOBAPU TPAKTYIOT «KJISITBY>
no-paszHomy. Mbl ipuiep>KUBaeMCsi Ope/ieIieHUs] Majioro akaieMUIeCcKo-
TO CIIOBapsi, B KOTOPOM HAIMCAHO, YTO KJIATBA — 3TO «TOP)KECTBEHHOE YBE-
peHue B 4eM-JIM00, TOPIKECTBEHHOE OOeTIIaHNe, TIOMKPEIIEHHOE YITOMIHA-
HHEM YeTro-TH00 CBAIIEHHOTO IS TOTO, KTO YBEpseT, odemaer [1, ¢. 62].
W3 naHHOTO OMpe/IeNieH s CIICYET, YTO TEKCThI KIISITB BBICTYTIAFOT KaK CPE/I-
CTBO BBIpaKECHUS MHTEHITNI o0etianus (promise) u yBepeHus (confidence).
S1poM KOMMYHHKATHBHOTO akTa « KIISITBay SIBISIETCSI MILTOKYITHS aIpecaH-
Ta. B mpencTaBIeHHBIX KIATBAX CYNTAEM LIEIeCO00Pa3HbIM MPUPABHAT
MOHSITUSI «MJIOKYIUS U «MHTEHIUs. CI1e0BaTelIbHO, ONTMCAHUE JTAHHOTO
PEYEBOI0 aKTa BUAMM B OIIMCAHUH COOTBETCTBYIOIINX HHTEHIINH OOCTIIaHUs
u yBepeHusl. Llenb JaHHOTO HCCIIeN0BAHNS — aHAJIN3 PEYEBON peasin3aliu
WHTCHIMU KOMMYHHWKAaTHUBHOI'O aKTa «KisTBay. 21.]15[ JOCTHXKCHUS LCIIN
HEOOXOIMMO PEIIUTh TAKUEe UCCIIC0BATEIbCKHE 3a/1auu, Kak: 1) otoop
TEKCTOB PYCCKUX U aHIIMICKUX KIISITB MHCTUTYIIUOHAJIBHOTO JINCKYpCa; 2)
BBISIBIICHUE BO3MOXKHBIX MOJIM(DHUKAIHH Tep(hOPMATHBHBIX BHICKA3bIBAHHI
B TEKCTaX PyCCKUX M AaHIIMHCKUX KIISITB; 3) IETATbHOE OTIMCAHNE MHTCHITHIA
WHTEHIIMOHAIILHO-CEMaHTHUeCKOH rpymiibl «Kisitea/oathy.

MarepuaJibl M1 MeTOIbI HCCJICIOBAHUS

B crarbe npeacTaBieHbl WIUTIOCTPAIMK PEYEBON pean3alui HHTEH-
LIMU B KJISITBaX HHCTUTYIIMOHAJILHOTO TUCKypca. AHAIN3 UHTEHLIUH T10-
KasbIBaeT creuuuky QyHKIMOHHUPOBaHUs peueBoro akra «Kisarea» u



© Modern Studies of Social Issues 165
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

€ro CyIIHOCTh B X0O/I¢ KOMMYHUKAIIUU MEXYy apeCcaHTOM H aJpecaToM
B OIPEJICICHHON cUTyanuu. B Xo/e HanmMcaHus CTaThu OBLIH UCTIONb-
30BaHBI TAKKE METOMBI, KakK: 1) OOIIECTMHTBUCTHUCCKUH TEOPETHIE CKHIA
aHaJIN3, OMMCHIBAIOIINNA TEPMUHOIOTHIECKHM ammmapaT ¥ 0000IIaroIIiA
SI3BIKOBBIC SIBJICHUS; 2) ()YHKIMOHAILHO-IIPArMaTHYeCKUI aHalln3, OT-
paxkarmui MoTUpUKAIINH THBAPUAHTHOTO HHTSHIIMOHAILHOTO COMIEp-
JKAHUS PEUEBOrO aKTa; 3) CPaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIBHBIN aHATH3,
MIPUMEHSIEMBIH ISl MEKbSI3bIKOBOIO COMOCTABJICHHUS C ICJIbIO BBISBIIC-
HUS n3oMopdu3Ma u asuioMmopdusMa B pyHKIMOHUPOBAHUU PEYEBOTO
akta «KisTBa» B pyCCKOSI3bIYHOW M aHIIOSA3BIYHON JTMHTBOKYJIBTYpaXx.
BeliieykazanHble METO/BI MTO3BOJISIFOT U3YYUTh, PACIIUPUTE YIKE UME-
FOLIYFOCS] MH(DOPMAIUIO U TTOYYUTh HOBBIC JINHIBUCTUYCCKUE TaHHBIC
B 00JIaCTH PEUEBOM peanu3aliii KOMMYHHUKATUBHBIX aKTOB B HHCTHTY-
LIMOHAIILHOM JIUCKYpCE.

Pe3yabrarsl Hccie0BaHuS

B xone aHanmza MOXHO MPOCIEIUTh, YTO TAKUE XapaKTEPUCTHKH,
KaK peajibHOe peueBoe OOIEHUE, XapaKTep aJpecaly pedn U ompe-
JieJICHHAs1 KOMMYHHMKaTHBHAsL CUTYyaLusi (HalpuMep, TOP>KECTBEHHOCTh
1 opUIMATFHOCTh 00CTAaHOBKH) pean3aluy peueBoro akra «Kisteay
OKa3bIBalOT BIUSHUE HA MHTEHLMOHAJIBHOE COJIEP)KAHUE U MOTYT BU-
JOU3MEHSATH ero. HTeHIHOHAaIbHOCTh OAPa3yMEBaeT CIOCOOHOCTh
aJipecaHTa penpe3eHTUPOBaTh 00pa3bl, ACUCTBUS, IIOHSITHS, IIPEIMETHI
U SIBJIIGHUS aJipecary ¢ IeJbI0 OKa3aHus BIUAHUA. B paccMaTpruBaeMbIx
KIISITBax BIMSIHHUE MOJOKUTEIbHOE (YBasKeHHE NPaB YeJoBeKa, coOIo-
JeHHE J0JIra, BEpHOCTh Hapoay U Poaune). B Teopun peueBbix akToB
MHTEHLUOHAJIBHOCTh MOKET ObITh HE TOJIBKO MHIMBUAYAJIBHON, HO U
KOJUIEKTHBHOH (T.€. OXBaThIBAaTh TPYIITY JIFONEH JUIsl JOCTHKEHHUS OIIpe-
neneHHol nenun). Takum 00pa3oM, MOSBIISIIOTCS. HOBBIE KOHCTPYKIIHH,
pasaMyaronirecs B IparMaTHUECKUX XapaKTEPUCTUKaX MHTEHI[MOHAb-
HOTO COJCPKAHHUS.

W B pycckoM, U B aHIJIMKCKOM fA3bIKE peueBol akT «KirsatBay peanu-
3yeTcs He KaK OT/IebHas €MHULIA, a TOJIKO B COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX
U peueBbIX cpeacTB. HeoOXonumMo OTMETHTb, UTO B TEOPUHU PEUEBBIX
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AKTOB CYILECTBYIOT KaK MpPsSIMBbIC PEUEBbIC aKThI, TAK U KOCBeHHBIE. OT-
JIMYUE COCTOUT B TOM, YTO KOCBEHHBIE PEUEBbIC aKThl HAIIPABJICHBI HA
CHIDKCHHE KAaTErOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHUS U MPOJODKCHUU OOIICHHS
MEX1y apecanToM u aapecaroM. llepdhopmaruBabie KOHCTpYKINH (£)
00ewao/KasHyCo/npucseaio B pyCCKOS3bIYHBIX KISITBAX U [ promise/
Swear B aHIJIOSI3BIYHBIX KIIATBAX SBISIOTCS IPSIMBIMHU PEUEBBIMU aKTaMU
B TEKCTaX UCCIEeAyeMbIX KJIATB. OHU COCTABIISIIOT PO KOMMYHHUKATHB-
Horo akTa «KnsrBay. brnaromaps npencraBieHHBIM KOHCTPYKIIUSIM Mbl
MOXEM OTIIMYHUThH peueBoi akT «KIsiTBa» OT OPYrHX CXOXKHX PEUeBBIX
aKToOB (HampuMmep, OT PEUYEBOro akTa «Ipockda»). anuslie neppopma-
TUBHbBIC KOHCTPYKIIUK HE HMEIOT «XKECTKHUX» CPEICTB MOBEPXHOCTHON
MaHU(eCTaluu, OHA MOTYT YCIOXKHATHCS, PACHIUPATHCS WK XKe, Ha-
MIPOTHB, penyiupoBarscs [2, ¢. 211].

B xozne anannsa 0ocoOEHHOCTEH peueBOl peann3anuy paccMarpu-
BaeMOT0 KOMMYHHKATHBHOTO aKTa BBLIEISIEM COOCTBEHHO MPSMBbIC pe-
YeBbI€ aKThl, B KOTOPHIX aJPeCaHT CTPEMHUTCS OKa3aTh OINpPE/eIEHHOEe
WJIOKYTHBHOE BO3JEHCTBUE Ha ajpecara KaTerOpUYHOCTBIO H TOYHO-
CTBIO BbICKa3biBaHMsA. OCHOBHAA 3a/aya ajgpecara 3aKjIi04aeTcs B Bep-
HOWM WHTEpIpeTallMi UHTCHIIMN aJipecanTa. B uX CTpyKTypy BXOIST
COOTBETCTBYIOIIUE TIepHOPMATHBHBIC IIArONbI-WHANKATOPBI (KISH)YCh,
npucseaio, obewaro, swear): «Knauyce Anonnonom epavom, Acknenu-
em, Tueueeii u Ilanaxeeii u ecemu 6o2amu u 6ocunsimu, 6eps ux 6 ceu-
oemenu, UCROTHAMb YeCMHO, COOMBEMCMBEHHO MOUM CULAM U MOEMY
PA3YMEHUIO, CLeOVIOWYIo Npucsaey U NUCbMeHHoe 0053amenbCmeoy;
«I swear by Apollo Physician, by Asclepius, by Health, by Heal-all,
and by all the gods and goddesses, making them witnesses, that I will
carry out, according to my ability and judgment, this oath and this
indenture»[3, c. 163]. B xauecTBe TOMIOTHUTEIHHBIX B AaHTJTUHACKOM SI3bI-
K€ MOKHO BBIJICTTUTH Takue nepopMaTHBHbIC KOHCTPYKIIHH, KaK keep
the oath/on my honor I will do my best/l do solemnly swear. Jlanubie
KOHCTPYKLMU HaIlpaBJICHbI HA COBEPILECHUE NEHCTBUI agpecaHToM. Bhl-
ckaspiBanue “I do solemnly swear” ¢ NICTIOTBL30BaHUEM IMOITHOHATILHOTO
asBepOHaNIbHOTO dMUTeTa “solemnly” MOTYEPKUBAET TOPKECTBEHHOCTD
1 Ba)KHOCTb OOCTaHOBKH, B KOTOPOH PONU3HOCUTCS KIISITBA. B KOHCTpPYK-



© Modern Studies of Social Issues 167
2020, Volume 12, Number 1-2 « http://soc-journal.ru

uuu “on my honor I will do my best” mom4epKuBaeTCs TaKUe MOPAJIbHBIC
KauecTBa JAIOLIETro KIATBY, KaK TOPJOCTh, MOUYET, JTOCTOMHCTBO U yBa-
eHue. Bee mpesictaBieHHbIC BBICKA3bIBAHUSI TIPE/ICTABIISIOT TAK HA3bI-
BaeMyIo (hpaszy-3a4rH B KJISTBAX, SBISISICH H30MOP(PU3MOM KOMITO3UIINN
KJISITB MHCTHTYLIMOHAIBHOTO AUCKypca. IMeHHO (pa3za-3aumH cosaaer
SMOLMOHANBHBIN HACTPOH y CIIyIIAIOMIETo (aJpecara) U BbI3bIBACT HH-
TEpecC K TEeME U COJICPIKAHHIO TEKCTA KIISATBBI.

[marosnpIl-HOMUHAINY (TAKKE SBISIOIINECS WHANKATOPAMH B TEKCTE
KIIATBBI) oOeujamu/promise, oosizvieamuvcs/pledge, kuisicmoces/swear u
[JIarOJBHBIX CJIOBOCOUETAHUHN dagsamb crogo/pledge one’s word, da-
samv obewanue/make a promise, dasams/opame odazamenvbcmeo/give/
make commitments, oasamv obem/make a vow, daeame npucscy/make
an oath MOKa3bIBAIOT WIIOKYTUBHYIO 1I€J1b BHICKa3bIBAaHHS U KIISITBHI B
1esioM. JlaHHbIe KOHCTPYKLUH B PACCMaTPUBAEMOM PEUYEBOM aKTe YIO-
TPeOSIOTCS B 1-M JIMIE eTUHCTBEHHOTO YUCIIAa HACTOSIIECTO BPEMEHH.
OHHM OJTUEPKUBAIOT HATIPABICHHOCTD aJpecanTa Ha 00s13aTeIbHOE MPOo-
(eccuoHaNbHOE BHIMIOJIHEHUE CBOUX OyAyHIMX JACHCTBUH (Hampumep,
«HCTIOJIHATDY, «CIYKUTBY, «JICUnTh»). [IpaBuiabHas HHTEpIpETaLs
WIJIOKYTUBHOM [IEJTM 00eCIeYrBaeT MPABUIILHOE MOHUMAaHHE BCETO BbI-
CKa3bIBaHWS, B JIAHHOM CJTy4ae BCErO TEKCTA KIISITBEI.

HWcxonst u3 pa3nuyHbIX JIUHTBUCTHYECKUX UCCIIEIOBAHMH, MHTCHIH
MOXXHO MOAPA3/eNUTh Ha /IBa BUJA: PEINIMKOOOpasyonye (Ha ypoBHE
BBICKa3bIBaHNA) M TEKCTOOOpa3yromue (Ha ypoBHe TekcTa). Ha ypoBHe
OJTHOTO BbICKA3bIBaHHS HHTCHIIOHABHBII KOMIIOHEHT OXBaThIBACT BCIO
neppOpMaTUBHYIO KOHCTPYKIIUIO, Hatipumep: Kusauycw! Obewaro!. On-
HAKO BBICKa3bIBAHHE MOXKET OBITH BBIPAKCHO HE TOJILKO IJIAr0joM, HO
U CYIIECTBUTEIHHBIM M TPUIIAraTeIbHBIM C CYIIECTBUTEILHBIM, Ha-
npumep: Yecmnuoe croso! [4, c. 28]. B maHHBIX WIUTFOCTPAIIHSIX TJIATOI
MOKa3bIBAET MPOLIECC COBEPIIECHMSI KOMMYHHUKAaTUBHOTO aKTa, a CyIle-
CTBUTENILHOC MOAYEPKUBACT €Tro pe3yabrar. JlaHHble MpUMeEpH! MOKa-
3BIBAIOT, YTO UHTEHIIMS PEUEBOTO aKTa paBHA MOIYCHOM MPOIO3UIINH,
OTpakaroleil TOJIbKO BHYTPEHHEE COCTOSIHUE JTMYHOCTH B YCIOBUSX
OTIPE/ICTICHHOW KYJABTYPHOH M MpodeccronaabHoi cpeasl. K BHyTpeH-
HUM COCTOSTHUSIM JAIOIIEro KISATBY B OQUIIMAIBHON TOPKECTBEHHON
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00CTaHOBKE MOYXHO OTHECTH BOJIHEHHUE, PaJOCTh U OTBETCTBEHHOCTb.
[IpencraBieHHOE BhIpa)KEHUE HHTCHIINN BCTPEUACTCSI JIOCTATOUHO PE/l-
KO, TaK KaK B OOJIBIITTHCTBE CIIy4aeB MOJYC CBSI3aH C TUKTYMOM, OTpa-
YKAIOIIMM COOBITUIHOE COZIep KaHHe U IIIMPOKYIO CHTYAIIMIO Pean3alin
pEYeBOro aKTa.

B nccnenyeMbIX KIsATBax BBISBICHBI HHTCHIIMH, PEATH3YIOIIHECS
TOJIBKO Ha YPOBHE TeKcTa. K HUM MOXKeM OTHECTH TaKue WHTEHITUH, KaK
npucseams (TIArOI-HOMUHALINSA), NPUHAMb NPUCARY, 83AMb 00A3AMeilb-
cmBoO (TarofipHbIE CIIOBOCOYeTaHus ). B kauecTBe mpumMepa mpuBeaéM
OTPBIBKH U3 TEKCTOB BOWHCKOW MIPUCSTH B PYCCKOM M aHTITUICKOM SI3bIKaX:
«A mopacecmeenno npucsieaio na eeprocms céoell Pooune — Poccutickotui
Dedepayuu. Knanyco cessmo cobnooams ee Koncmumyyuio u 3aKoHwl, ... »;
«l do solemnly swear that I will support and defend the Constitution of
the United States against all enemies, foreign and domestic, that I will
bear true faith and allegiance to the same; ...» [3, c. 170]. UaTeHIINN
Ha YpOBHE TEKCTa MPEJOCTABIISIIOT TIOJIHOE COOBITHITHOE COJIepIKaHNE
KOMMYHUKATUBHOTO akTa «KJIsITBa» Kak B pyCCKOM, TaK U B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, @ TAK)KE MMOKA3bIBAIOT B3aUMOCBS3bh KOMIIOHEHTOB TEKCTa (Hes,
OIIeHKa JIeHcTBUi, pe3yasrar). Kak ObUIO cka3aHO BHIIIE, STIUTETHI M0p-
arcecmeenno/ solemnly pacpsiFOT COOBITUHHOE COIEPYKAHUE, TOAUCPKH-
Basi oUIMATIBHOCTE 00CcTaHOBKU. COOBITHITHOE COJEPKaHUE MTO3BOJISIET
KaK aJ[pecaHTy, TaK W aJpecary OCBOUTH ONPEICICHHbIC KYJIbTypHbIE U
npodeccroHaNbHbIE IEHHOCTH, TIPOSIBUTH IIOHUMaHHE 1 yBa)KEHHUE, a TaK
e TIPHoOpeCcTH HOBOE BHIICHHE SIBIICHUI U CUTYaIiy B 1iesioM. [1pe3en-
Tysl CBOM OyayIiie NeUCTBUS, apeCcaHT BCTyNaeT Ha dTal KyJIbTYPHOTO
1 IPO¢eCCHOHATBHOTO CaMOOTIPEICTICHUSL.

Ob6cy:xnenue

[Ipu n3yueHnn MHTEHLMI OOCIaHNs U YBEPEHHS paccMaTpUBaeMon
rpymbl «KisTBa» HEOOXOAUMO YUUTHIBATH TaAKKHE (DAKTOPHI, KAK HHTCH-
[MOHANIbHAS CHJIA BBICKA3bIBAHUS, BBIPAXKAIOIAsS HHTCHIIMOHAIBHOE
COCTOSIHME aJJpeCaHTa, U PEUYCBbIC CPeACTBA (BOCKIIMIIAHMUS, HHBEPCHS,
Jquanorusanus). Bockiuuanus nepeaaoT pa3inyHble OTTEHKH MBICTICH
Y OMOIIMH aJipecanTa: ropA0CTh, BOCXHIICHUE, paiocTh. IHBepCHs pH-
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JIaeT Peuu aJipecaHTa BhIPa3UTEIbHOCTD U OKa3bIBACT OOJIbILEE BIMSHUE
Ha ajJpecara 3a CU€T NepecTaHOBKH CJIOB. JlManorusanus HarpasieHa
Ha B3aMMOAEHCTBHE aApECcaHTa 1 afpecara U yCTaHOBJICHUE YCIEITHON
KOMMYHHKauy. J[aHHas rpymna BKIIOYaeT eAMHNLBI C pedeBOr (yHK-
LMel, HarpaBJIeHHOW Ha 0CO3HAaHUe, MJIaHUPOBAHNE U PETYIISLUIO M0-
BEACHUS JAIOIIETro KIATBY. Takum 00pa3om, MPOCIeKUBAEM BapHalln
MHTEHLMOHAJIBLHOTO 3HAYEHUs B TEKCTaxX KIATB. Bo-nepBhIX, pasinune
MeX/1y BapraHTaMu 00yCJIOBICHO (DaKTOpaMu HKCTPATMHT BUCTHUECKO-
0 XapakTepa, TaK Kak KaX[bli U3 HUX XapaKTepU3yeTcsi CBOUM HabOpoM
MIParMaTn4ecKUX CMBICIOB (BBIPaKEHUE OTHOILICHHUS K IIPOUCXOISAILEMY
COOBITHIO WJIN aJpecaTy, peueBoe IOBEICHHUE, OLCHKA MPOUCXOASIIEH
CUTYaIllH ¥ Jp.), OTPAKAIONINI OCHOBHBIC MMPU3HAKN aHAJIN3UPYEMOI
KOMMYHUKaTUBHOU cuTyaluu. Bo-Bropsix, Benen 3a 'aursamosoit H.III.,
YUUTBIBAEM CTPEMJICHHUE TaHHBIX PEUEBBIX U S3BIKOBBIX €MHMII K MOJIE-
BOMY CTPYKTYpHUpOBaHuio [4, c. 29].

3akiarouenne

AHanu3 WHTEHIUN pedeBoro akta «KisaTBa» oTpaxaer ero GyHKIIN-
OHHUPOBAHHUE B KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOM cuTyauuu. [{eHTpaib-
HBIM ITapaMETPOM I[aHHOi/’I CUTyallu SABJISICTCA KOMMYHUKAaTUBHAas LCJIb,
HarpasJiieHHasl HAa THPOPMHUPOBAHUE ajipecara 0 CBOeM OyIyIIeM MoJIo-
YKCHHH, B KOTOPOM OKXKETCS aIPECaHT, U OYIyIIUX AEHCTBUAX, HAXOXK-
JIEHNs y HETO MOHMMAaHUS M BBIXOJ CBOMX YYBCTB M dMonmid. MH)op-
MHUPOBAHMWE MOXKCT BKJIKOYATh UCIIOJIB30BAHUE PA3JIMYHBIX A3BIKOBBIX
CPEACTB C 1IeTbI0 OKa3aHHs 0oJjiee CUIIBHOTO MINIOKYTUBHOTO BO3/ICH-
CTBUS Ha ajjpecarta. B TekcTax M3y4YeHHBIX KIIATB IPOCIEKUBAEM H30-
MOp(hHU3M MparMaTHYeCKUX MmapaMeTpoB ()yHKIIMOHUPOBAHHS HHTECHITUN
peueBoro akra «KisitBay. [IpoBeieHHBII aHANIU3 PEUEBOI pean3aluu
MHTEHLIMH KOMMYHUKaTUBHOTO akTa «KIsTBa» B pyCCKOM U aHITIMICKOM
SI3BIKAX MO3BOJISIET IPOTHO3UPOBATH SI3BIKOBYIO PEAM3AIUIO JAHHOU
VWHTEHIINH B TEKCTaX KISATB IPYTUX JTUHTBOKYIBTYP, TO3TOMY TTEPCIICK-
THUBa UCCICAOBAHUA BUJUTCA B KOMIIJICKCHOM aHAJIM3C PEYCBOI'0 aKTa
«KnsaTBa» B TeKcTax KJIATB HHCTUTYLHOHAIBHOTO JUCKYypca JAPYTUX
JIMHTBOKYJIBTYD.
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JIMHI'BOCTUWIIMCTUHYECKHUE CPEACTBA
CO3JAHUSA OBPA30OB I'EPOEB B COBPEMEHHOM
AHITIOA3BIYHOM XYJOXECTBEHHOM JUCKYPCE

Typnosa E.B., Canvyosa A./1.

B cmamve npedcmaenen peszynbmam uccie0o8anus IUH20CMUNU-
CMUYeCcKUX cpeocme co30aHUs 00PA308 HCEHCKUX U MYHCCKUX NePCOHA-
JHcell 8 COBPEMEHHOM AH0A3bIYHOM XYOOHCECMBEHHOM OUCKYpCe. Dnu-
membl, Memagopovl, cpasHeHUs AGIAIOMCA OCHOBHBIMU IKCNPECCUBHDBI-
MU cpedcmeamu 60n10UeHUs. OeCKPUNMUBHO20 U Pe4e8o20 NOPMPEMos
enasHuix eepoes pomana H. Cnapkca « The Notebooky.

Knioueswvie cnoea: ouckypc, obpas eepos; IuHe80CmMuIucmuieckue
cpeocmea; OeCKpUnmusHblLL NOPmMpen,; peuegoli nopmpem, Snumem, me-
magpopa, cpasreHue.

LINGUOSTYLISTIC MEANS OF CREATING CHARACTER’S
IMAGES IN MODERN ENGLISH LITERARY DISCOURSE

Turlova E.V., Saltsova A.D.

The article presents the result of a linguistic and stylistic means study
of creating female and male characters images in modern English-lan-
guage fiction discourse. Epithets, metaphors, and comparisons are the
main expressive means of embodying descriptive and verbal portraits of
the main characters in the novel “The Notebook” by N. Sparks.

Keywords: discourse; character s image, descriptive portrait; speech
portrait, linguostylistic means, epithet;, metaphor; simile.

BBenenne

ITpobremoii co3manus oOpasza repost ¥ ero POIbio B CTPYKTYPE XyHO-
JKECTBCHHOTI'O HpOI/I?,BCI[CHI/ISI 3aHUMAKOTCS MHOTHUE JIMHI'BUCTHI 1 J'II/ITepa-
TypoBeabl. Kak u3BecTHo, B mociiejHee BpeMsl B paMKax HallpaBICHUIMA
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JUHTBUCTUKY crielin(UKa MOHSATHS 00pa3 aKTHBHO pa3BuBaeTcs. MHTe-
pec k npobneme 00yCIIOBICH HE TOJIBKO HEOOXOAMMOCTBIO JIETaIbHOTO
W3YYEHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE HCITONB3YIOTCS I (POPMHPO-
BaHMsI 00Pa30B MY>KUHMHBI ¥ KCHIIIMHBI B COBPEMEHHOM aHTIIOSI3BIYHOM
XYJI0’)KECTBEHHOM JIUCKYpPCE, HO U aHAJIN30M CPEJCTB CO3JaHUs 3TUX
00pa3oB, T.K. aHAJIU3 JAHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB JEJIaeT UCCIICIO0BA-
HU€ aKTyallbHBIM JIJIsl TWHTBUCTUKH. Hare nccnenoBanne ocCHOBaHO
Ha meopemuyeckux noioxceHusx, pa3paboTaHHBIX 0T€YECTBEHHBIMU
u 3apyOexxHbIMU si3pikoBeamu, H.JI. Apytionosoii, B.E. Xanuzessim,
T.II. Tapacenxo, T.A. Ban Jleiikom u nip.

Obvexmom ACCIeNOBaHUs ABIIETCS 00pa3 repos (mepcoHaxa) B
COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM XYyI0KECTBEHHOM JUCKypce. [Ipedmem
WCCIIEeJIOBaHUS — TMHTBOCTHIIMCTHYECKHUE CPEJICTBA CO3/IaHusl 0Opasa
repoeB B COBPEMEHHOM aHIVIOS3bIYHOM XyHIOKECTBEHHOM JTUCKYpCE.

L]envy pabOTHI 3aKIIOYAETCS B ONMHMCAHUU JIMHTBOCTUIIUCTHYECKUX
CPEICTB CO3MaHMsA 00pa3a repoeB B COBPEMEHHOM aHIVIOSA3BIYHOM XY-
JIO’KECTBEHHOM JHCKYpCe.

MartepuaJibl 1 METOIbI HCCIeT0OBAHUS

Haie uccnenoBanue ocHOBaHO Ha mamepuane pomaHoB Hukomaca
Crapkca «The Notebook». OcHOBHBIMU Memodamu UCCIECOBAHUS SB-
JISIIOTCSA METOJl aHaJIM3a TEOPETUYECKOTO Marepuana Mo TeMe UCCIe1o-
BaHUS, KOHTEKCTYIbHBIA aHaN3, METO/I HHTEPIIPETAIINN U SIEMEHTHI
CII0BOOOpazoBareIbHOro ananuza. s coopa u CTpyKTypHpPOBaHHS Ma-
Tepuana ucciaeJoBaHus MPUMEHEH METO/ CTIOLTHOM BEIOOPKH.

Pe3ynbrarhl ucciie10BaHusA

Pesynbrar aHanu3a Haieil BBIOOPKH MOKA3aJl, 4TO XY/I0KECTBCHHBIN
00pa3 repost MOXKHO pacCMaTPUBATh KaK COBOKYITHOCTb €0 JICCKPUIITHB-
HOTO ¥ PEYEBOT0 MOPTPETOB. JIMHIBOCTUIMCTUYECKUMU CPEACTBAMU SIB-
JISIFOTCSL SI3BIKOBBIEC €IUHULBI PA3HBIX YPOBHEH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT TY
WU UHYIO JIMHUIO SCTETUYECCKON KOHIICTIIINH MTPOW3BEACHUS [2].

JleCKpUIITUBHBIN TOPTPET BKIIFOUAET OIMCAHUE BHEIIHOCTH IIEPCO-
HaXa, T.¢ OMUCaHKE TOT0, YTO B UEJIIOBEKE OOJIee MM MEeHee CTaOMIIBHO,
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JIaHO OT IPUPOJABI U COLIMyMa B JJAHHBIA KOHKPETHBIA MOMEHT XyJ0-
JKECTBEHHOTO BPEMEHH: TPUPOJIHAST OPTaHHUKA, YSPThI JUIA U GUTYPHI,
LIBET KOXKH, BOJIOC, IV1a3, oJie’K/1a. B cBOtO ouepenb pedeBoi moprTper
O6'be):[I/IH$[eT COBOKYITHOCTD A3BIKOBBIX M PEYCBLIX XapPaKTCPUCTUK KOM-
MYHHUKaTUBHON JIMYHOCTHU WUJIN ONPEAEIEHHOIO COLMyMa B OTAEJIBHO
B3ATHII NIEPUOJ CYIIECTBOBAHHS MIEPCOHAXKA B PAMKaX aHIJIOS3IYHOTO
XyJ0KECTBEHHOTO TUCKypCa.

K YUCTY JAUHTBOCTUIMNCTUYCCKUX CPEACTB, UCIIOJIBb3YEMBIX ITPU CO3-
JaHUU 00pa30B IrepoeB, OTHOCATCS Pa3IMUHbIe CTHIIMCTHYECKUE TIPHe-
MbI, COSJIMHEHHS CTUITUCTUICCKH HEUTPATbHBIX M SKCIPECCUBHBIX S3bI-
KOBBIX CTPYKTYP, & TaK K€ CBOe0Opa3re KOMIO3UIUHU. XapaKTepHO st
OTHMCaHMs JECKPUNITUBHOTO TOPTPETA Tepos YIoTpeOieHrne MprueMoB
CpaBHEHUSI, SITUTETOB M MeTadop.

[TpuBenem nmpuMep UCHOIB30BAHMS DIIUTETA MPHU CO3/IaHUU JEC-
KPHUIITHBHOTO TIOPTpeTa DILIH, TTIaBHON reponHu npousBencHus «The
Notebook» Hukonaca Crnapkca: «..But as he shook her hand and met
those striking emerald eyes, he knew before...» braarogaps ncnomnn3o-
BaHUIO SMUTETA ITPU OMMCAHUY BHEIITHOCTH IMIABHOM TepPOMHU MUCATEITh
BBIJICJISICT T€ CBOWCTBA U MPU3HAKU PUCYEMOTO MM MOPTPETa, Ha KOTO-
pBI€ OH XO4eT 0OpaTuTh BHUMaHKE YnuTaTelns. Jlajgee B TEKCTe aBTOp HE
pa3 obpamancsa K KpacoTe I71a3 IMIaBHOW TePOUHH, aKIIEHTUPYS CBOE
BHMMaHue Ha ux nsere: «He saw her in Fort Totten Park, their place,
every time he walked by. Either sitting on the bench or standing by the
gate, always smiling, blond hair softly touching her shoulders, her eyes
the color of emeralds».

Jlnst co3anusi IECKPUNTUBHOTO MOPTPETA TAK KE XapaKTEPHO
HCIONb30BaHue cpaBHeHNU. CpaBHEHHE — 3TO 00pa3HOe CIIOBECHOE
BBIpa)XCHHE, B KOTOPOM MPOUCXOJUT YIOJ00IECHHE OHOTO IpeMeTa
WM SIBJICHUS IPYTOMY 10 KaKOMY-JIMOO 00IIeMy IJisl HUX TPU3HAKY,
U TIpH 3TOM B 00BEKTE CPaBHEHHUS BBISBISIOTCS HOBBIC, HEOPAUHAP-
Hble cBoMcTBa [2]. [IpuBeaeM mpuMep CO3/IaHus OJJHOTO U3 AJIEMEHTOB
JECKPUIITUBHOTO MOpTpeTa DIUIH, 8 IMEHHO OYepEeJHOr0 OMUCAHUS
KpacoThl ee I1a3, HO y)Ke Ipu noMolnu cpaBHeHus: «She had “eyes
like ocean waves,” as Lon liked to say.» Ha nannom npumepe Mbl BU-
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JIIM, 4TO B PE3yJbTaTe CONOCTABICHUS IEMEHTOB AECKPUIITHBHOTO
MOpTpeTa ¢ APYrUMHU 00bEKTaMH CpaBHEHUS, H300pakaeMoe Kak Obl
KOHKPETHU3HUPYETCs, CTAHOBUTCS O0Jiee OYCBUIHBIM U BBIPA3UTEIIb-
HbiM. CpaBHEHHE B KOMOWHAIIMH C SITUTETAMHU TaK e MCIIOIb30BaHbI
MIPY ONUCAHUU PEUYEBOro MOpPTpeTa riaBHoOro repos Hos, a uMeHHO
ero BHyTpeHHHI MoHomnora: «There is a sickness rolling through my
body; I’'m neither strong nor healthy, and my days are spent like an
old party balloon: listless, spongy and growing softer over time.» Me-
tadopa TOXE ABISIETCS OJHUM M3 YACTO YIOTPEOISIEMBIX TPOIIOB IPH
OIMCaHMH JECKPUNITUBHOTO MOPTpeTa nepcoHaxkeil: « She remembered
closing her eyes, listening closely and letting the words he was reading
touch her souly.

Oocyxnenune

AHanu3 mMaTepuaia BbIOOPKM MCIOJIb30BAaHUS U BapbUPOBaHUS
JIMHTBOCTHJINCTHYECKHX SKCITPECCUBHBIX CPEACTB B AHIVIOA3BIYHOM XYy-
JO)KECTBEHHOM JIMCKYpPCE B ITpoliecce Co3Aanusi 00pa3a IlaBHbIX [epoeB
npoussenenuit H. Cnapkca « The Notebook» oka3zai, 4To Takue TPOIIH,
Kak Metadopa, CpaBHEHHE, SITUTET SBJIAIOTCS HanOosee Y PEKTHBHBIMH
JIMHTBOCTHIIMCTUYECKIUMHU CPEJCTBa co3aHus oOpa3os repoes. Jlec-
KPUIITUBHBII U PEUYEBOM IIOPTPET MOT'YT JOMNOIHATh APYT Apyra, Co3/a-
Bast 3(h(heKT y3HABAEMOCTH repOEB MPOU3BEICHHUS.

3akJ/ouenue

HccnenoBanust aHIIOSI3bIYHOTO XyJA0KECTBEHHOTO JIUCKypca C aK-
I[CHTOM Ha aHaJM3 OCHOBHBIX CPEJICTB CO3JaHUsI 00Pa30B TIABHBIX
repoeB MOATBEPKIACT TOT (haKT, YTO XYI0KECTBCHHBIN AUCKYpC 0071a-
a€T CBOMUMU CHeI_[I/I(i)I/I‘IeCKI/IMI/I ‘IepTaMI/I, KOTOpBIe OTJINYAaK0T €ro OoT
OCTaJILHBIX BUJIOB TUCKYypca. Hapsity ¢ yHuBepcallbHbIMUA KOMITOHEHTA-
MU (YYaCTHUKH, CTPATETHH, HKAHPHI, XPOHOTOI U T.JI.) CHEHU(PUICCKAM
KOMITOHEHTOM XYJ0’KECTBEHHOTO TUCKYpCa ABJISICTCS €r0 1EJIb, KOTOpast
3aKJII0YACTCS B CO3JIaHUH XYI0KECTBEHHBIX 00Pa30B MPH MOMOIIH JKC-
MIPECCUBHBIX JTMHTBOCTHIIMCTUYCCKUX CPECTB, CO3/aBasi IPKUE XYJI0-
JKECTBEHHBIC 00Pa3bl FrepOCB.
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CIHOCOBBI TEPEJJAYUH DKCITPECCUBHOCTH
AHIUIOS3BIYHOI'O TEKCTA HA PYCCKHUH SA3BIK

Typnosa E.B., Aukosckaa B.A.

B cmamuwe npedcmasnensl pe3ynomamol aHanuza nepeoatiu IKCHPeccus-
HOCMU AH2TOA3ZLIYHO20 PEKIAMHO20 MEKCMA HA PYCCKUll A3bIK. B uccnedo-
8aHUU OBLILO BbIABTIEHO, YMO OCHOBHBIMU CNOCOOAMU AGTAIOMCA TUHSB0CHIU-
JaucmuyecKue cpeocmead — dnumentvl, Memagopuvl u cpasHenus. B pe3yib-
mame onUcaHbl 0COOEHHOCMU NEPeBO0a AH2NOAZLIYHBIX PEKIAMHbBIX MeK-
CMO8 HA PYCCKUL A3bIK, A MAKICE NAPaMempbl Nepedayu IKCNPecCUGHOCU
8 NepPeBOOHOM meKcme.

Knrouesnie cnosa: sxcnpeccusHocmy, pekiamHblil meKcm, mponvl, (u-
2Ypbl peyu; cpedcmaa 8bIpasumensHOCI, Snumen, memagopa, cpagHeHue.

TRANSLATING OF THE ENGLISH
OIL-GAS TERMS INTO RUSSIAN

Turlova E.V., Medunitsa S.V.

This article analyzes the transfer of expressiveness of English-lan-
guage advertising texts in to Russian. The study revealed that the main
methods are linguostilistic means — epithets, metaphors and similes. As
a result, the features of translating English-language advertising texts
into Russian are described, as well as the parameters for transmitting
expressiveness in the translated text.

Keywords: expressiveness; advertising text; tropes, figures of speech;
means of expression, epithet; metaphor, simile.

BBenenne

Pexnama siBIsICTCSl HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JKU3HH COBPEMEHHOTO 00-
mectBa. OHa MPOHUKIIA B pa3IUYHbIC C(Eepbl IEATSILHOCTH O0IIECTBA,
U B HACTOsIIIEE BPEeMsI aKTUBHO BO3ACUCTBYET HA COLUATIBHO-KYIBTYP-
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HBI€ acTIeKThl )KU3HU. Peksiama sBisieTcs OHUM U3 UHCTPYMEHTOB, CTH-
MYJIHPYIOIUX SKOHOMUYECKHUE MTPOLIECCHI, U B TO )K€ BpeMs, OKa3bIBasia
OTPOMHOE TICHXOJIOTHYECKOE BO3ACHCTBHIE Ha MOTPEOUTENCH.

OnHuM U3 JeWCTBEHHBIX CIIOCOO0B MPHUBJICUCHIUS ITOKYyTIaTeIeH K peKiia-
MHPYEMOMY MPOIYKTY SBJISETCS TPAMOTHO COCTABJIEHHBIN U 3aIIOMHHAI0-
muiics TekcT. II09ToMy B pEeKIaMHBIX TEKCTAaX UCIOJIB3YHOTCS OIPOMHOE
KOJIMYECTBO CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH S3bIKA, ONaroaapst KOTOPHIM TEKCT
CTaHOBUTCH sipue U Xy/lokecTBeHHee. K HM OTHOCATCS IeKCHYecKue (Tpo-
IbI) U CHHTAKCUYECKUE CPEJICTBA BBIPA3UTEIIBHOCTH ((DUTYpBI peun).

Axmyanvrocmes pabOTHI 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO HA CETOMHSIITHUI
JI€Hb PEeKJIAMHBIE TEKCTHI MPEJICTABISIOT OOJBIION HHTEPEC JIs JINHT -
BUCTHKH U TIEPBOJIOBEICHNS B YacTHOCTH. Kpome Toro, pecTaBiseTcs
HEOOXOIMMBIM MTPOBECTH aHAJIM3 PEKIAMHOIO TeKCTa, YTOOBI Ompese-
JIUTH S3BIKOBBIE CPE/ICTBA, KOTOPBIE MPHUIAIOT €My 3KCIIPECCUBHOCTD U
00pa3HOCTh. AHAJIN3 OTAENBHBIX CPEJICTB BBIPA3UTEILHOCTH TIOMOXKET
BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH UCTIOIH30BaHMS OTPEACIEHHBIX S3BIKOBBIX
CPEJ/ICTB B PEKJIAMHBIX TEKCTaX M JaTh OLEHKY UX d(P(PEKTHUBHOCTH.

Obvexmom Wccle0OBaHus SBISETCS Mepeaada IKCIPECCUBHOCTH
PEKIaMHOTO TeKCTa. [Ipedmemom UCCIEeJOBaHUS SBISIOTCS CIIOCOOBI
repeayy 3KCIPECCUBHOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTa ¢ aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKH SI3BIK.

L]envlo TaHHOTO UCCIIEIOBAHUS SIBIISIETCS OTMCAHUE ITepeIadn IKCIPeC-
CUBHOCTH PEKJIAMHOIO TEKCTA C aHIJIMICKOTO S3bIKAa HA PYCCKUM SI3BIK.

MarepuaJibl 1 MeTOIbI HCCJIETOBAHUS

Mamepuanom necnenoBanus OCIyKw 150 TEKCTOB MHTEpHET-peKIIa-
MBI Ha aHTJTMHCKOM SI3BIKE U UX PYCCKOSI3bIYHBIC COOTBETCTBHS. OCHOBHBI-
MH MemoO0amu NICCTIEIOBAHNS — METOJT CPAaBHUTEIEHO-COIOCTAaBUTEIIBHOTO
AHAJTN3a PEKJIAMHBIX TEKCTOB Ha aHTIIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, & TAKKe
MeTOJ 000OIIEHNS U CHCTEMAaTH3aIiY TTOTyYeHHBIX Pe3yIbTaToB, METOI
CIUIONIHOW BBIOOPKH, TPUEM KOJIMYECTBEHHBIX TIOJICYETOB.

Pe3yabTart ucciaegoBaHus
B pesynbraTte aHammza Kopiryca Haimreld BEIOOPKH yIaloCh YCTaHO-
BHTbH, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOAMU TTepPEIavdr IKCIPECCUBHOCTH AHTIIO-
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SI3BIYHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa Ha PYCCKUU SI3BIK SBISIOTCS TPOTBI U
CpeICTBa BBIPA3UTEILHOCTH PA3INUHBIX YPOBHEH.

B npoanann3npoBaHHBIX aHIJIOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX TEKCTaX HAMH
OBLIO OOHAPYIKEHO, YTO ITHUTET SBJISETCS CAMBIM YaCTOTHBIM B TEKCTAX
PEKIIaMBI SI3bIKOBBIM CPEICTBOM CO3JIaHUS SKCIPECCUBHOCTU. DMUTET
SIBJISIETCS] CTHJIMCTHYECKUM NMPUEMOM, KOTOPBIN MPUIUCHIBACT JTOTION-
HHUTEJIBEHOE MEPEHOCHOE 3HAYEeHNE ONHMCHIBAEMOMY OOBEKTY. DIMHUTETHI
OIMCHIBAIOT PEKIIAMHPYEMBIH 00BEKT, & UMEHHO JIAI0T eMY XapaKTepH-
CTHKY, 4TOOBI BBI3BaTh acCOLMATUBHBIC CBS3U y MOKymarens. Tak, Ha-
IpUMep, UCIIONIB30BaHKE JITUTETOB B ONIMCAHUH PEKIaMbl Tapdroma ot
Guerlain «L’Instant de Guerlain celebrates unique and moving moments
of emotion. These instants are both fragile and marvellous, seemingly
suspended somewhere outside of time in a place where one moment can
change everything and anything becomes possible». B nannom npumepe
TaKue mpujiarareibHble Kak unique, moving, fragile, marvellous ipu me-
pEBOJIe Ha PYCCKHIA S3bIK OBLIH MEpe/IaHbl TIPU MIOMOIIN YKBHBAJICHTOB
HEeno8mMopuMblLl, BOTHYIOWUU, XPYNKUU, npekpachsii. TeM caMbIM 3TO
MIOMOTIJIO TIepeaTh Ka4yecTBa U CBOWCTBA PEKJIAMUPYEMOT0 TIPOIYKTa.

JIpyruM JIEKCHYECKUM CTHIIUCTHIECKHM CPEACTBOM pean3aliy Ix-
HAMHYHOTO M 3CTETUYECKOTO PEKIAMHOIO TEKCTa SIBIIsIeTCs MeTadopa.
[Tpumepom siBiIsIeTCs] PEKIaMHOE COOOILICHNE KOCMETUYECKON MPOIYK-
uun Make Up For Ever: «Excessive Lash creates long lasting panoramic
volume that fans out for a truly dramatic, eye-opening effect. The no-
smudge formula builds this intense lash look, while the exclusive slim
double-fiber brush works to load from root to tip and ensure absolutely
no clumps». B naHHOM npuMepe aBTOp UCTIONB3YET ENUHULLY PAnoramic,
9TOOBI IOKA3aTh, YTO HCIIOIb30BaHUE JAHHOH TYIIN CIOCOOCH YBEINIUTh
o0weM pecHuil. [IpuMeneHne MeTadopbl, B PEKIIAMHOM TEKCTE, TIOMOTaeT
BO3JCHCTBOBATH HA YMOIIMH YEJIOBEKA H ITPUAAET SKCIIPECCUBHOCTD PEYH,
YTO OTPAKAET YMOTHBHYIO U ICTETUUECKYIO (PYHKIIMU PEKIIAMBIL.

CpaBHEHHE SBISIETCS OJJHAM U3 CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTH, C I10-
MOIIBIO0 KOTOPBIX MOJKHO O0pa3HO OIUCHIBATh TOBap. Tak, Hampumep,
B pekiaMe Tymu ans pecHun ot Maybelline: «The Falsies effect gets
angel wings!», ucrnonb3yercs cpaBHeHue: «PacnaxHu pecHHIIBI, CIOBHO
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KpbUIbA aHrenal!». B taHHOM npuMepe cpaBHUBAIOTCS KPBIJIbS aHTeNa ¢
(dhopmoii pecHUI] 11 00Pa3HOTO OMUCAHUS CBOMCTBA TOBApA.

Oo6cy:xnenue

B X0[4€ HAICIro UCCIICAOBAHUA 6]:1.]10 BBISIBJICHO, YTO B aHIJTIOA3bIYHOM
PEKJIAMHOM TEKCTE M €r0 PYCCKOM 3KBHBAJICHTE MCIIONB3YETCS pa3iiny-
HbIC SI3BIKOBBIC CPEJICTBA BBIPA3UTEIBHOCTH. Bce JIMHTBOCTHIIMCTHYC-
CKHE CPE/ICTBA YIOTPEOIISIOTCS C ONPEACICHHOM 1110 — BO3ACHCTBHE
Ha norpeouresst. Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMU CIIOCOOAMU TIEpeIadn
9KCIPECCUBHOCTH SIBIISIOTCS TPOIIBI ¥ GUTYPBI peur. B mpoananusu-
POBaHHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX ObLIHM BBIJCICHBI CaMbIe pacipocTpa-
HCHHBIC CPCACTBA BbIPA3UTCIIbHOCTHU, TAKUC KAaK SIUTECT, MeTa(bopa u
CpaBHEHHE.

3akJ/ouenue

CrenaB aHaJIN3 U CONIOCTABUB aHIVIOSN3bIYHBIC PEKJIAMHBIC TEKCTHI M KX
MIEPEBO/IbI, MBI TIPUIILIH K BBIBOJY, YTO BXKHBIM (DaKTOPOM, BIUSIOIIHM
Ha 3PPEKTHBHOCTh PEKIIAMBI, SIBIISICTCS UCTIOIb30BAHUE CTHIMCTUICCKU
OKpAIIIEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPhIE MOTYT IMOBBICUTH KOMMYHH-
KaTI/IBHYIO IICHHOCTH peKHaMBI n HpI/IBHe‘II) BHUMAHUC HOTpe6HTeJIeI7L
bnaronapst aHanu3y SKCIPECCUBHBIX CPEJICTB B PEKIIAMHOM TEKCTE OBbLIO
BBISIBJICHO: aKTHBHOE MCIIONB30BAHKE TPOI U (PUTYP, & TAKKE HCIIONB30-
BaHME PA3IMYHBIX CIIOCOOOB ITPUBJICUCHUS BHUMAHHS K PEKJIAMUPYEMOMY
MIPOJIYKTY — CHHTAKCHUECKUE, CTUITUCTHUYCCKUE U JICKCUUICCKHE.
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VIK 21.111
CIHHEIHU®UKA IIEPEBOJA A®OPU3MOB
Xumuu A.B., Ilagnosea A.B.

B cmamve na mamepuane nepesooa nvecvt Ockapa Yaiinwoa «The
Importance of Being Earnest, A Trivial Comedy for Serious Peopley
PACCMampugaromest u ONUCHIBAOMCsl CNOCoOBL U 0COOEHHOCMU Nepeso-
0a agopuzmos ¢ aH2IUICKO20 A3bIKA HA PYCCKULL

Knroueevie cnosa: nepesoo; agopuszmul,; O. Yaiinwo.

PECULIARITIES OF APHORISMS TRANSLATION

Himich A.V., Pavlova A.V.

The article reveals and describes the methods and peculiarities of
translating aphorisms into Russian. The data of the study is the transla-
tion of Oscar Wilde s play “The Importance of Being Earnest, A Trivial
Comedy for Serious People”, examines features.

Keywords: translation; aphorisms; O. Wilde.

VcriokoH BEKOB JIFOIH ASTWIIUCH CBOSH MyApPOCTHIO ¢ OnmmxHIMA. He-
KOTOPBIC MBICJIH U U3PEUYCHUS ObLTU CTOIh UCKPOMETHBIMU, ITYOOKHMU
WJIM OCTPOYMHBIMH, YTO HE MOTIIM OCTAaBHTh CIyIIATENEH, a TI0O3JHEE U
YUTaTeNel, paBHOAYIIHBIMHI M HA/IONTO 3arevyaTienuch B ux ymax. Co
BPEMEHEM TAaKOTO POJia BHICKA3BIBAHUS NEPEIaBATUCh U3 YCT B yCTa,
MHOTOKPAaTHO BBEIYUTHIBAIUCH U IEPEIIUCHIBAIINCH U3 KHUT, CTAHOBUJIUCH
MaprHHAJMSIMA Ha TIOJISIX U 3a4aCTyFO TIEPEKUBAIIN CBOUX «CO3IaTenei,
WHOT/Ia TIepeXo/id B 00J1aCTh KpbUTaThIX (hpa3. JIumib mo3aHee B 01HOM U3
CBOMX MEHUIIMHCKUX TPAKTATOB JIpeBHErpeueckuit Gpumocod 'umnmokpar
JIaCT UM HAMMCHOBAHHE «a(OPHU3MBDY).

Tak BCTOPUYECKH CIOKUIOCH, 4TO aOPHU3MBI 3aHIMAIOT 0CO00E Me-
CTO B Xy/JIO’)KECTBEHHOM JIUTEpAType, NPEJICTABIISIS eI KYJIbTYPHBII
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IIJ1ACT, a TOTOMY 3aCITyKHBAIOT OTAEIHLHOTO BHUMAHHMSI CO CTOPOHBI ITepe-
BOJUYHMKA, B3SBILETOCS 3a LEJIbHOE Npou3BeeHue. TeMa 0coOeHHOCTEH
nepesoaa aopu3MoB OCTaeTCsl aKTYaJIbHOW 1 B HAIIM JIHH, BEb 3TOT
poriecc TpeOyeT OT MEPEBOUMKA OMPENCICHHBIX YMeHUU. [lepeBomst
TOT WJIM MHOW aOopH3M, JIUHTBUCT OepeT Ha ceOsi OTBETCTBEHHOCTH HE
MIPOCTO JOHECTH JI0 YUTaTeJIeH CMbICT BBICKA3bIBAHUSI, HO H TPAMOTHO
ero c(hopMyIMPOBATh, IIPHUAAB HEOOXOAUMYIO SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY.

ITo muennro E.M. Bepemaruna u B.I'. Kocromapoga, adopuszm — 310
¢dpaza, KoTopasi BCeM U3BECTHA M TOATOMY B pPEUd HE TBOPHUTCS 3aHO-
BO, a U3BJIEKAETCs U3 MaMsITH [2, ¢. 72]. JIis Ka4eCTBEHHOTO IepeBoaa
adopU3MOB HE CYLIECTBYET KaKOH-IMOO yHHBEPCAIbHON METOIUKH, a
MOTOMY TIEPEBOTYMKY HY)KHO YMETh ONEPUPOBATH OONBIINM 00BEMOM
nHpopMauu. AQOpU3MBI, B IEPBYIO OUY€pElb, OTOOPaKAIOT MECTHBIN
KOJIOPUT, KOTOPBIM 3aKII0YaeTcs B HALIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTAX TOH
WJIM MHOU KYJIBTYPBL, & IOTOMY KpallHE PEIKO TOIYCKAETCs UX MPSIMOM
MepEeBOJI C sI3bIKa OPUTHHANA Ha s3bIK TiepeBoia. [Ipu mepeBosie agopus-
MoB, o MHeHuto C. Biaxosa u C. ®nopuna, HEOOXOIUMO YUUTHIBATH
Ba)KHOCTb COXpPaHEHUs X (POPMBI, & TAKKE YaCTO IPUCYTCTBYIOLINX B
HX COAEP)KaHUM KOHHOTAaTHBHBIX 3HAYCHUN: HAMEKOB, aJUIIO3UMH, CBA-
3aHHBIX C UX UCTOYHUKOM [3]. IMEHHO MO3TOMY MepeBOAUNKY HYKHO
BJIaJIeTh 3HAHUSIMH 00 aBTOPCTBE U HCTOPUHU BO3HUKHOBEHUS dTHX €M~
HUL. MHOTHE JTMHIBUCTHI IpeAaraoT NepeBOAUTh ahopru3Mbl TpeMs
crocobamMu: KaJbKHPOBAaHUEM (JOCIOBHO), ONMHUCATEIbHBIM TyTEM U
pu momonu Tpanchopmanuii [4, 1]. S.W. Perkep criexyrommm obpa-
30M OIKCHIBAET CIIOCO0 TpaHcopMalmii: «peodpa3oBaHue BHYTPEH-
Hell GopMbl clIoBa AT MPaBUIIBLHOTO U TOYHOTO PACKPBITHS 3HAYCHHSDY
[4, c. 32]. JI.C. bapxymnapoB HacTamBaeT Ha TOM, YTO TpaHChopMaIrren
HA3bIBAIOTCSI MIEPECTPONKH CHHTAKCHYECKON CTPYKTYPhI MPEIUIOKCHUS
U JIEKCUYECKHE 3aMEHBI, K KOTOPBIM IMPUXOJUTCS MPUOETaTh B CIIydae
repenayn 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH [ 1].

C 1enbIo BEISBICHUS CIIOCOOOB M 0COOEHHOCTEH mepeBoaa aopus-
MOB C aHIJIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUI 00paTuMcs K MPOU3BEIACHUIO
O. Yaiinbna «The Importance of Being Earnest, A Trivial Comedy for
Serious People». IIbeca uMeeT MHOKECTBO BapHaHTOB IEpEBOa Ha
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pycckuii s3bIk. B paMkax naHHOM cTaThbu OyJeT pacCMOTPEH U Mpoa-
HaJIN3MPOBaH nepeBoj coBeTckoro nuHreucra M.A. Kamxkuna, a Taxoke
CIIOCOOBI TIepeBoia, K KOTOPBIM OH IpHOETal B cBoel padore. Cpenn
BBIOpAHHBIX MTPUMEPOB CIEAYIOIINEe HanOoJee perpe3eHTaTHBHEIE:

1) Really, if the lower orders don't set us a good example, what on
earth is the use of them — Hy a eciu nuzwiue cociogus He Oy0ym no-
0asamv HaAM npumep, KaKdas om Hux noav3a? B TaHHOM MPeIoKEeHUH
kajbpkupoBanue (Lower orders- HU3IINE COCIOBHSI) YACTHYHO JAOTION-
HseTcs onmyiieHueM (on earth).

2) [ keep science for life — Hayunyto mounocms s npubepezaro 0ns
orcuznu. B 9TOM mpuMepe mepecTaHOBKA MOMJICKAIIET0 U CKa3yeMOoro
conpoBoXxaaeTcs qo0aBieHueM (TOYHOCTD) U 3aMEHOW YacTH pedH
(cymecTBUTENBHOE Science (Hayka) MepeBOAUTCS MpUIIaraTeIbHBIM
HAYYHYI0).

3) The truth is rarely pure and never simple — Bcs npasoa pedxo Ovl-
eaem uucmoti. [Ipu nepeBoje 3Toro adopusma KaabKUpoBaHHE (pure
truth) conpoBokaercst qo0aBieHueM (BCs; ObIBAET) U OMYIICHUEM
(and never simple).

4) If I am occasionally a little over-dressed, I make up for it by being
always immensely over-educated. — Ecnu s ciuwkom xopouto odem, s
UCKYNA0 210 mem, 4mo s CIuKom xopouo éocnuman. IIpu nepeso-
Je TaHHOTro aopu3Ma MPUMEHEH ONMUCATENbHBINA CIOCcO0 U OIyILIeHNne
(occasionally; little; always; being).

Hexotopbie npuMepsb! MiepeBeIeHbl TOJIBKO KAIbKUPOBAHUEM, HAIIPH-
Mep, divorces are made in Heaven — Pazeooul cosepuiaiomest Ha nebecax.

[IpoBeneHHbII aHAIU3 TO3BOJINI BBISIBUTH TPH OCHOBHBIX CIIOCO-
0a mepeBoaa aQopHU3MOB: KalIbKUPOBAHUE, OMUCATEIBHBIN TIEPEBOJ U
Tpanchopmanuu. OnucaresibHbIN ClI0C00 UCTIONB30BAJICS 3HAYUTEIILHO
peke, IMIIb MPH TiepeBoe OE39KBUBAICHTHBIX YCTOMUUBBIX BBIpaKe-
HUH, U3 4Yer0 MOXKHO C/EJaTh BBIBO, YTO CaMble PACIPOCTPaHEHHbBIC
CIIoco0BI IepeBona adopu3MOB — TpaHC(HOPMAITUU U KATBKUPOBAHUE
(mocnoBHbIM epeBo). B kauecTBe 0COOCHHOCTH MOYKHO 3aMETHTh
MPUMEHEHHE COBOKYITHOCTH HECKOJIBKHX CIIOCOOOB MEPEeBOia OTHOTO
adopusMa I JOCTHXKEHUS OonblIel TouHoCTH. B paborte nepeBoguu-
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Ka 4Yallle BCTPEYaIMCh rpaMMaTHYeCKue TpaHCchopMalum, TaKue Kak:
JI00aBJICHUE U OMYIICHUE, PEXKEe — IEPECTaHOBKA, U TaKasl JICKCHUYECKast
TpaHchopMmanus, kak 3ameHa. [lo Hamemy muenuto, M. A. Kamkuny
YAAJIOCh MePeaTh He TOIBKO CMBICT a)OPHU3MOB, HO M UX IMOIIOHATb-
HYIO OKpacKy, a TaK)K€ COXPaHUTh aBTOPCKYIO 33 TyMKY.
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VIIK 81.36

O COOTHOUIEHUU MOJAJIBHOCTH
N OSMOIOMNOHAJBHOCTHU B HEMEIIKOM A3BIKE

Hlakuposa P.J]., Bunsoanosa 3.M.

B HacmOﬂweZZ pa60me uszydaemcst COontHouteHue kamezcopuu mo-
oanvHOCMU U IMOYUOHAIbHOCMU HA Mdmepudajle HemMeykKo2co A3blKd. Oo6-
cyoicdeHue 6 pamkKax MOOanbHOCIU 8blpAdNCEHUSL OMOYUOHATIbHO20 Ont-
HOWEHUA K 6bICKA3bIBAHUIO npueodum K pacuiupenuio obvema 3Havenus
Kameesopuu MOOANLHOCTU. Meofcc)y mem SMOYUOHAIbHOCTb MOJCHO pac-
cmompentb Kak CamoCmosamenbHyo Kanezcopuro.

Knioueswvie cnosa: MOaa]leOCWlb,' IMOYUOHAIIbHOCMDb, Hemeukuﬁ
A3bIK, OYEHOUYHOCMDb, 2060]7511441112.

ON THE RELATIONSHIP OF MODALITY
AND EMOTIONALITY IN THE GERMAN LANGUAGE

Shakirova R.D., Vildanova E.M.

The article discusses the relationship between the categories of mo-
dality and emotionality on the material of the German language. The
discussion within the framework of the modality of the expression of the
emotional attitude to the statement leads to an expansion of the scope
of the category of modality. Meanwhile, emotionality can be considered
as an independent category.

Keywords: modality; emotionality;, German language, evaluation,
speaker.

BBenenmne

HoBas anTpononeHTpruyeckas napajaurma, Kak BeAylllee Harmpaniie-
HHE B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKE, TECHO CBSI3aHA C CAMUM YEJIOBEKOM,
a UMEHHO TOBOPSIIHUM YEJIOBEKOM, KOTOPbI HAUMHAET 3aHUMATh KITIO-
YEBOE MECTO B UCCIIEIOBAHUX. B 3TOM KOHTEKCTE N3yUeHHUE KaTeropuun
MOJAJIbHOCTH MPEICTABISAECTCS aKTyallbHOM B CBSI3U C TE€M, YTO B HEM
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HanOoJee OTYETIMBO MPOsBIsiETCs YenoBedeckuid ¢pakrop. [lox mo-
JabHOCTBIO, 3aMMCTBOBAaHHOM JINHTBUCTHKOM M3 KJaccuueckon ¢op-
MAaJTbHO# JIOTHKH, IPUHSATO TOHUMATh (DYHKIIHOHATEHO-CEMAHTHUECKYIO
KaTeropuro, KOTopas BbIpaXacT OTHOUMICHNWE BbICKa3bIBAHUSA K HeﬁCTBH-
TEJILHOCTH, a TaK)Ke Pa3JInUHbIC THIbI CyOBEKTUBHOHN KBaTH(PHUKALIUN
c000I11aeMOro ¢ TOUKH 3peHHs roBopsiiiero. Ecnu B ogHOM ciydae pedb
uaet 06 0ObEeKTUBHONW MOJANBHOCTH, CIyXKallel a1 0003HaYeHHS OT-
HOIIICHHUS COO0IIAEMOTO K PeabHOMY MUPY B TUIAHE €T0 JCHCTBUTENb-
HOCTH HUJIN HCI[CﬁCTBI/ITGHBHOCTI/I, TO BO BTOPOM — DKCIUIMIIUPYIOTCA
JOCTAaTOYHO Pa3HOACIIEKTHbIE U MEHEe YHHU(PHIUPOBAHHBIE CIIOCOObI
kBamupuKamuu coodmaeMoro. PazHoxapakTepHOCTh KBaTU(DUKAIIIH
€000M1aeMOT0 B paMKaxX CyObeKTHBHON MOJATHFHOCTH HHHUITUHPOBAIA
Hale oOpalmieHue K JaHHOMY BOIIPOCY, @ MIMEHHO OTCYTCTBHE YETKOTO
OTIPaHWYEHUS] MOJAIBHOCTH OT YMOLIMOHAILHOCTH.

MarepuaJibl 1 METOIbI HCCIIETOBAHUS

MaTCpI/Ia.HOM HCCJICA0BaHUA MOCIYKNIIU TCKCThI XYILO)KCCTBCHHOI\/'I
MPO3bI COBPEMEHHBIX HEMEIIKOSI3bIYHBIX ABTOPOB, IPUMEPHI U3 KOTOPHIX
OBLTH COOpaHBI METOAOM CIDIONIHOM BEIOOPKU. ONHcaTeIbHBIA METOI,
Kak HauOoJIee MUPOKO PaCIpPOCTPAHEHHBIA METO/] B JINHI'BUCTUKE, TaK-
e OBbLI MCIIOJIb30BaH B paboTe.

Pe3yabrarhl uceaeq0BaHusA

Kareropuu MoganbHOCTH M SMOLIMOHATIBEHOCTH MOYKHO paccMaTpH-
BaTh KaK CaMOCTOSATENbHbIC (PyHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKUE KaTero-
pHH, OTIMYAIOIINECS MJIAHAMU COJACPKAHUS U BBIPAXKCHUS, HECMOTPS
Ha OIpe/ETICHHbIE 30HbI IPECEUCHUS TJIaHa COACPIKAHUS, [TOCKOJIBKY
00e KaTeropuu MOXKHO M3y4aTh B paMKax oleHouHoCTH. OOCyxaeHne
B COCTaBe CyObEKTUBHON MOJATBHOCTH CEMaHTUKU SMOLMOHAIBHOCTH
MIPUBOJUT K PACIINPEHHUIO 00beMa 3HAYEHUH KaTeropui MOJAIbHOCTH.

Oo6cy:xnenue
B oTenpHBIX HHTEPIIPETAUAX MOAAILHOCTH MOYXKHO OTMETUTH pac-
[IMPEHUE €€ CEMAHTHKH BCIICICTBUE PUUUCIICHUS K CyObEKTHBHOU MO-
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JAIBHOCTH AMOLIMOHAIILHO-CYObEKTUBHOW OLIEHKU TOBOPSIIUM (PaKTOB
o0beKkTHBHOU neiicTBuTenbHOCTH. C cepennubl X X Beka B cepe cyob-
E€KTUBHOW MOJAIBHOCTH aHAJN3UPYETCS BBEIPAKEHNE AIMOITMOHATILHOTO
otHomeHus roBopsimiero. Tak, H.E. Iletpos [4, c. 43] mpuuunciseT Mo-
JIAJIbHO-3MOIIMOHAJIBHBIC 3HAYCHHS K SMOIIMOHAILHOCTh K Pa3HOBHUJIHO-
CTH SI3IKOBOM MOIaJIbHOCTH, OTMEYast, YTO IMOIIMOHAITEHO-3KCIIPECCHUB-
Hasi CEMaHTHKa OPTaHWYHO BIUIETEHA B 3HAYCHNE HAKIIOHEHHIA.

OtnenpHOTO BHUMaHUS 3acmykuBaeT no3unus . A. [lapamonoBa
[3], KOTOpBIH MPU3BIBACT UCIIOIB30BATH JIJIsl O0BEKTUBHOW MOAAIBLHO-
CTH TEPMUH «MOJATBHOCTEY», TOIJAa KaK CYyObEKTHBHYIO MOJAIIBHOCTh
0003HaYaTh TEPMUHOM «IMOTHBHOCTH». MONaIbHOCTh U SMOTHBHOCTh
OMPENEIISIOTCS KaK YHUBEPCAIbHbIC KaueCTBa BhICKA3bIBAHMSI, KOTOPHIC
MOTYT OBITH MPOTHUBOINOCTABIICHBI 110 MPHU3HAKY OOnIHMraropHocTH/(a-
KYJIBTaTUBHOCTH.

[Tprancrerne SMOIMOHATHFHOCTH K MOTATbHOCTH HAXOJUT OTPAKEHNE
U B COBPEMEHHBIX uccienoBanusx. Hanpumep, E.FO. Jlonckosa [1], mo-
HUMasI 1107l aBTOPCKON MOJIAJIbBHOCTBIO BBIPAXKEHHUE B TEKCTE OTHOIICHHUS
aBTOpa K COOOIIaeMOMY, OTHOCHUT K JIEKCHYECKUM CPEACTBAM aBTOPCKON
MOZAJIbHOCTH IKCIIPECCUBHO-OIIEHOUHYO M SMOIFIOHATIBHO-OKPAIIIEHHYTO
JieKcuKy. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie pa3BUTHUS S3bIKO3HAHUS YMOTHBHOCTD
HAYMHAET PACCMATPUBATHLCSI B KAYECTBE CAMOCTOSTEIBHON (DYHKITHOHAITb-
HO-CEMaHTHUYECKOW KaTeTOPUH S3bIKa, TIEPEIAOIIeH IMOIMH YeI0BeKa
TTPH ITOMOIITH Pa3HOYPOBAHEBBIX SAEPHBIX U MepUpEpUITHBIX CPeaCTB [2].

Kareropuu MoaIbHOCTH U SMOIIMOHAJIBLHOCTH B IUIAHE COJCpIKa-
HUS TPUOJIMKAIOTCS IPYT JAPYTY, BBIpaKkas OILCHKY COJEPIKAHUS BbI-
CKa3bIBaHMS C TOYKH 3PSHHS TOBOPSIIEro. B omHOM ciyyae pedb uaer
00 OIleHKE CTETIeHH JI0CTOBEPHOCTH BBICKAa3bIBaHWUS, TOTNIA KaK B JIPY-
I'OM — DKCIUTMIUPYETCS OLIEHKA SMOIMOHAIBHOIO OTHOILIECHHUS K CO00-
maemomy. KacatenbHo cpelicTB BhIpaKESHHUS OIUCHIBAEMbBIX KaTeropuii
CJIEIyeT OTMETUTh, YTO CPEICTBA BBIPAKEHUSI 00X KaTeropHii OTIH-
YaroTCsi MHOTOYHCICHHOCTBIO U HAXOJSATCS Ha PA3HBIX A3BIKOBBIX YPOB-
usix. [Ipusenem npumepsi: Michael war groB3, Mitte vierzig vielleicht.
(L. Scnhulze («Adam und Evelyn »); Dali er genau das dienstlich besorgte,
eine Spur wichtigtuerische Gesicht machte, das man bei solchen,
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gliicklicherweise sehr seltenen Gelegenheiten von ihm erwarten konnte.
(Ch. Wolf («Leibhaftig »); Ihr Korper wies Verwesungsspuren auf, als
man sie fand, sagte die Frauenstimme im Radio, sie muss drei Tage tot
im Wohnzimmer ihres Appartements gelegen haben. Offensichtlich hat
ein Kampf stattgefunden (Ju. Kuckart «Kaiserstrale»); Leider kann
ich Thnen keinen Platz anbieten, sagte der Herr und hielt sich an einem
Plattenspieler im Sideboard fest (Ju. Kuckart «Kaiserstraf3e»).

3akiaouenue

MopgansHOCTh U A3MOIIMOHATBHOCTH MPEACTABISAIOT CO00I caMOCTO-
SITCJIBHBIC KaTeTOPHUH, OTIIMYAIOIINECS TIAHAMH COJCPIKAHMS U BBIpa-
KCHMU, HeCMOTpH Ha TO, YTO OHHU UMCIOT onpeneHeHHHe TOYKH COHpI/I-
KOCHOBEHHUSI CEMaHTUYECKOTO XapaKTepa, IIOCKOJIbKY 00¢ Kareropuu
CBSI3aHBI C BRIp@XXEHUEM OLIeHOYHOCTH. [lociennuii mrpux crnocob-
CTBOBAJI BKIIFOUCHHUIO YMOITMOHAILHOCTH B KATETOPHIO MOTAIEHOCTH U
pacImpeHnuo o0beMa ee 3HAUCHHUS.
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